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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction

What Is Included in The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Cambridge MS Oo.1.16.1 Hebrew Revelation manuscript is part of a rare collection of Hebrew New
Testament writings discovered in Cochin, India, in 1803 by Claudius Buchanan and later preserved
within the Cambridge University Library. Closely related to the Cochin Hebrew Revelation MS
0Oo0.1.16.2, this manuscript belongs to a broader corpus of Hebrew gospel and apocalyptic texts that attest
to an early Jewish transmission history of New Testament literature beyond the Greco-Roman world.
Written in post-biblical Hebrew, marked by Second Temple—period features, Aramaisms, and non-
standard grammatical constructions, MS Oo.1.16.1 reflects an educational and liturgical manuscript
tradition shaped within the Jewish-Hebrew milieu. Its linguistic profile, scribal irregularities, and
preservation alongside companion Cochin manuscripts underscore its value as a critical witness to the
diversity, mobility, and endurance of Hebrew textual traditions in early Judeo-Christian history.

More About John

John was a Hebrew-speaking Judean, according to the customs of the day,? and was known to be
ignorant according to Acts 4:13, and was documented by RH Charles as “profoundly stupid and
ignorant.”® This information was taken into consideration when assessing the Cochin Hebrew Revelation
MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation).

John, the writer of Revelation, is consistently portrayed in early tradition as a Judean disciple
whose formation was rooted in lived experience rather than formal scholarly training. Acts 4:13
characterizes him, together with Peter, as “unlearned and ignorant,” and he was described by RH Charles
as “profoundly stupid and ignorant,” a description that reflects the absence of rabbinic education rather
than a lack of intelligence or spiritual insight. As a Hebrew-speaking Jew, John would have been shaped
by the linguistic, liturgical, and scriptural world of Second Temple Judaism, where Hebrew and Aramaic
functioned as living languages of worship and instruction. This background helps explain the Semitic
idioms, grammatical irregularities, and non-standard constructions that surface in Hebrew witnesses to
the book of Revelation, which bear the marks of an author transmitting revelation through a vernacular
and covenantal framework rather than through polished literary convention. John’s testimony thus
emerges not from elite academic circles but from prophetic encounter, faithfully rendered within the
linguistic limits and cultural context of a first-century Hebrew speaker.

The Disciples of Yeshua

When the disciples were instructed to take the gospel to the world, two disciples, Thomas and
possibly later, Andrew, took Yeshua’s words literally and made their way to Cochin, India. However, the
earliest information available about the Hebrew gospel is linked to the church established by the apostle

2 Menashe, Camilo Ezagui. The Languages spoken in Judea during the First Century AD, p. 9.
3 Charles, R.H. 4 critical and exegetical commentary on the Revelation of St. John.1920. p. xviii.
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Thomas in India. * According to Eusebius, the Gospel according to Matthew had been taken to India by
the apostle Bartholomew [Thomas]... written ’in Hebrew script’ and preserved in India until the visit of
Pantaenus... Jerome repeats Eusebius's testimony, adding that Pantaenus brought the Hebrew Matthew
with him on his return from India to Alexandria.’

Thomas traveled throughout India and was responsible for establishing churches in the state of
Travancore, where the city of Cochin is located. In 1803, Claudius Buchanan discovered the Hebrew
New Testament manuscripts in the synagogue of black Jews and purchased them for his collection. These
were later incorporated into the Moses Gaster collection, which was added to the Rylands Library, and
included the MS Oo.1.16.2 manuscript and is now located at the Cambridge University Library in the
United Kingdom.

Transliteration of Names:

The names of each author of the Cochin Hebrew New Testament have been transliterated,
possibly from Portuguese, the Portuguese Almeida translation "capa," or a vernacular language.
However, the reason the names are transliterated is theorized to be because the manuscripts were used for
educational purposes.

Conclusion

The Cambridge Hebrew Revelation (i.e., The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation translation)
is a scholarly, later-edition translation and analysis of the rare Cochin Hebrew manuscript MS 0o0.1.16.2
housed at the Cambridge University Library. Translated by Janice F. Baca, the work presents a
comprehensive English translation alongside Hebrew transcription, manuscript imagery, and detailed
interlinear tables comparing Hebrew, Greek, and Aramaic textual traditions. Through meticulous
grammatical, lexical, and historical analysis, the volume illuminates unique Second Temple—period
linguistic features, Aramaisms, and scribal irregularities preserved in this Indian-Jewish witness to the
Book of Revelation. Serving both as a critical academic resource and a covenantal testimony, the work
contributes significantly to Hebrew New Testament studies, textual criticism, and the understanding of
early transmission history beyond the Greco-Roman world.

- Janice F. Baca
Then he said to me, “All has passed.
I am the First and the Last,
the Beginning and the End,

and I will freely give living water to the thirsty.”

(Revelation 21:6, Cochin (Cambridge MS Qo.1.16.2) Hebrew Revelation)

4 Jones, Miles. R. Sons of Zion versus Sons of Greece: The Survival of the Hebrew Gospels and the Messianic Church, Volume 1, 2002. p.
166.

5 Edwards, James R. The Hebrew Gospel and the development of the synoptic tradition. Wm. B. Eerdmans Publishing, 2009. p. 12.
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation)
interlinear tables, there are many notes, tags, and personal footnote comments. For reference, these are the details
and definitions below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are from the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct
object. But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There
are many of these lamed direct object markers in this manuscript — too many to identify all. Many
examples of Aramaism are identified in the interlinear tables with unique colored tags.

Second Temple: These are Second Temple (post-exilic) words and/or spellings. The Second Temple is
defined as c. 586 BCE, from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second
Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for the Torah, Nevi’im (Prophets), Ketuvim (Writings) — meaning,
the Old Testament writings.

Rabbinic Abbreviation: 7 — the hey with the gershayim is a rabbinical abbreviation for the Hebrew word
“Ha Shem,” which translates to “The Name.” In the rabbinic tradition, the Name of Yehovah was not to be
spoken; therefore, the scribe used an abbreviation. Thus, where the 7 is placed, I included the Name of
Yehovah.

Hebrew Markers: — The Hebrew markers are unique phrases and words that are considered unique
markers for the Cochin Hebrew Revelation 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) authenticity and are
compared to the Jewish Publication Society (JPS) edition of the Tanakh (Old Testament.

Translations: The Greek translation is from The Scriptures (2009), and the Aramaic translation is from
James Murdock's Translation of the Aramaic New Testament (1852), translated from the Syriac Peshitta.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

I Sentence Structure:

interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
n — noun

abs— absolute

constr - construct

adj — adjective

adv — adverb (modifies anything but a noun)

constr — construct

neg part — negative particle

R N

© copyright 2024 Janice F. Baca
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IL.

III.

Iv.

VI

—

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
rel part — relative particle

j. prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
k. pron — pronoun

1. pronom — pronoun suffix

m. v—verb

n. inj part — interjection particle

0. DO marker — direct object marker
Person:

a. 1 — first person (I, we)

b. 2 —second person (you (ms), you (mp))

c. 3 —third person (he/it, she/it or they)
Number:

a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

Gender/Gender number:

a.
b.
c.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

e I

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'l - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, as in
Hit’pael, and will not take a direct object.

Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First Century
and later went extinct.

Voice:

N N

—

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

act part — active participle

pssv part — passive participle

imp- imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv- jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light")

© copyright 2024 Janice F. Baca
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VII.  Additional Grammatical Notes:
a. 1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a
prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,” according to context.
b. 1 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix
and are usually translated as “the.”
c. Card num — cardinal number
d. Ord num — ordinal number

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Introduction

SARDIY NIV DUIRIR MY 93 MTION 9K

Hebrew Transcription
Translation: These are the mysteries revealed by the hand of John® to the congregation of Tillagen.’

The Scriptures: Does not exist
Aramaic: Does not exist

AR n7vnb DOLINTINY My 773 m7on 7R
tilagin, unknown 1' edat, to/ for/ “Yochanan” T 0y nigelah, “he/it ha' sodot, “the eyleh, “these,”
meaning belonging to Proper name al yidei, by the revealed,” (v. secrets, (pron cp)
congregation of,” hand of, (idiom) | Nif'al, qatal, past, mysteries,” (n
(prep, n fs) Transliteration: 3ms) mp)
Yohannes

Interlinear Chart

Revelation 1:1

X7 Y aMIR [PW RIT 2P 7O AR 1°72aY° MIRIAY mowan 81809 & 11 mmion ok
D°1I77R° 17230 oW

Hebrew Transcription

Translation: These are the mysteries given by Yehovah to Yeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures: Revelation of yu17° Messiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His servant Yohanan,

Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that
must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

r rn
nIRII> Wi A7l a 1 mT7I0m 79K
lehera'ot, “to ha' mashiach, “the 1' yeshu, “to/ for/ Yehovah noten, “he/it ha' sodot, “the ele, “these,” (3 ms,
appear,” (v. Nif’al, messiah,” (n ms) belonging to gave,” (v. secrets, mysteries,” pron)
inf constr) Yeshua,” (prep, Pa’al/Qal, qatal, (n mp)
name) past, 3ms)

% This word uses the Greek ending for Yohannos.

7 The meaning of this word is unknown. This word could be the loan word “theologians" transliterated into Hebrew (Pax?°0). It most likely
refers to the elders of the assemblies like a conference representing all seven of the congregations or something else. There is also a place in
the country of Georgia transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been present since the First
Century. Other possibilities include an area of Iran that is transliterated as “telekan.”

8 The scribe places gershayim (two small slash marks) above the name of Yeshua to indicate that it is an abbreviation.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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onx now XY i pia! Y mn P77
otam, “them,” (DO sholeach, “he/it v' hu, “and/ but/ becherov, “soon,” she' yihyeh, “that/ mah, “what,” la’avadav, “to/
marker, 3mp sent,” (v. Pa’al/ so/ or he/it,” (3ms (adv) which/ who/ whom (inter part) belonging to/ for
pronom) Qal, qatal, past, pron) hef/it will be,” (rel his servants,”
3ms) part, v. Pa'al/Qal, (prep, n mp, 3m;
yigtol, fut, 3ms) prep, il mp, Smp
pronom)
n
JDYIINNRY 17257 i IRON o§
ye’annos, John, la' avdo, “to/ for/ shelo, “that/ malach, oy
(name) belonging to/ his which/ who/ “messenger,
servant,” (prep, n whom, to, for, of, angel,” (n ms) al’yadei, “by the
Note: transliterated ms) belonging to hand of,” (idiom)
from Greek hinvit,” (rel part,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:2

IR 7R TOWRT W MY T N7 T

Hebrew Transcription
Translation: The witness is the Word of Yehovah and the testimony of Yeshua the Messiah and of what he saw.
The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of ¥t Messiah — to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

n
fatalal mwnRa won mym i M270 N
mi' mah, “from/ of | ha' mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v' ha' eydut, “and/ Yehovah ha' divur, “the ha' ed, “the
what,” (prep, inter messiah,” (n ms) from Yeshua,” but/ so the word” (n ms) witness,

testimony,” (n fs)

testimony,” (n ms)

part) (prep name)

R

she' re’eh, “that/
which/ who/ whom
he/it saw (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:3
IN2W TR QPR NMIRC2IT DRT D2VIWT RMP0 X3T WT7PR

Hebrew Transcription

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Translation: Holy are the reader and the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are

written in it; for the time is near.

aRAPIAY

MN"21A

DT

Qynmwm

hhirhl

X7

TP

u' me' kaymim,

ha' neviot, "the

zot, “these,” (pron,

v' ha' shomayim,

ha' qorei, "I/ you

hu, “hef/it,” (pron,

qadosh, “holy, set

“and/ but/ so/ or prophecies," (n fp) fp) “and/ but/ so/ or (ms)/ he/it crier, 3ms) apart, sanctified,
we / you (mp)/ those, they reader, calls, saintly,
they, those (m) hearing,” (n mp, proclaim, one who consecrated,” (adj
fulfilling, 3mp pronom) announces," (v. ms)
establishing,” (v. Pa’al/Qal, act part,
Pi'el, act part, mp) ms)
2N2w an
she'katuv, “that/ mabh, “what?”
which/ who/ whom (inter part)

written,” (rel part,
adj, ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:4

MM Y2WANY 790 MM 0 31 DAY 7070 0170 700 RPOK2 DO1PT AYaw 021K’

ARDDN Anaw

Hebrew Transcription

Translation: John and the seven elders in Asia minor, grace, and peace to you from He who is, and was, and will
be, and from the seven Spirits that are from His throne.

The Scriptures: Yohanan, to the seven assemblies that are in Asia: Favour to you and peace from Him who is and

who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who
was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

=

) lpliral

707

X°0N2

oopT

oYW

071N

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

v' shalom, “and/
but/ so/ or peace,”
(n ms)

chesed, “grace,
kindness, charity,”
(n ms)

b' asia,” in Asia,”
(name)

zkenim,” elders,”
(n mp)

v' ha' shiv’a, “and/
but/ so/ or the
seven,” (card num)

ye’hannos, John,
(name)

© copyright 2024 Janice F. Baca
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mmA

ayvawam

M

mm

nw

T

Qony

ruchot, “spirits,” (n
cp)

u' m' ha’shiv’a,
“and/ but/ so/ or

v' yihyeh, “and/
but/ so/ or he/it

v' hoveh, “and/
but/ so/ or who I/

she' haya, “that/
which/ who/ whom

ma' ze,” of/ from
this,” (prep pron,

imachem, “with
you (mp),” (prep,

from/ of the will be,” (v. you (ms)/ hef/it is,” he/it was,” (rel ms) 2mp pronom)
seven,” (prep, card Pa'al/Qal, yiqtol, (v. Pa’al/Qal, act part, v. Pa'al/Qal,
num) fut, 3ms) part, ms) qatal, past, 3ms)
JIRDON alabai

m'kiso, “from/ of
his/its throne”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

she’hemah, “that/
which/ who!/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:5

ANXAT NPNAIRT PIRT DY TR TAN 2NATN DPW PWRI ORI TV mwan W
N7 QY IPMINYN

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from the dead, and
the Messiah and Prince commanding on the earth, the One who loves us and washes our transgressions in His

blood.

The Scriptures: and from Y21 Messiah, the trustworthy witness, the first-born from the dead, and the ruler of the
sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, the First-born of the dead, and the Prince of the
kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

ms, obj, 1cp)

2ms, 1cp obj)

rr
[akiatataial QpPw NWRM AR 70 7ownan hl7&a)
m' ha' matim, she’kam, “that/ v' rishon, “and/ ne'eman, “faithful, ha' ayd, “the ha' mashiach, “the | u'mi’ yeshu, “and/
“from/ of the which/ who/ whom but/ so/ or first,” loyal, devoted,” witness,” (n ms) messiah,” (n ms) but/ so/ or from/ of
dead(s),” (prep, n he/it rose, got up,” (n, ms) (adj ms) Yeshua,” (prep,
mp) (rel part, v. name)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
1P MMy 11NXAM 11NN lahal Sy Ak eal 721
“from/ of our v’rochtzatenu, “I/ ha’ahavatenu, “the ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’metzova, “and/ v' nagid, “and/ but/
transgressions/ you(ms)/ he/it I/ you (ms), he/it earth,” (n fs) (prep) but/ so/ or I/ you so/ or the leader,
iniquities,” (prep, wash(es) us,” (v. loves us,” (v. (ms)/ hef/it prince, ruler,” (n
n mp) Pa'al/Qal, act part, | Pa'al/Qal, act part, commands,” (v.

Pi’el, act part, ms)

ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca
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0T

ay

damo, “his/its blood,”
(n ms, 3ms pronom)

im, “with,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 1:6

AR QW TV IR NARDN 7123 7PN 19 AR 1 9197 20177971 229970 NI W

Hebrew Transcription

Translation: For he made us kings and priests’ before Yehovah, His Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule
forever and ever. Amén.

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever

and ever. Amen.

o

1R a 2157 017 aplrjalp 1NN Ty
v' aviv, “and/ but/ Yehovah lifnei, “before, v’l’ kohanim, 1I' melachim, “to/ otanu, “us,” (DO v’a’seh, “and/ but/
so/ or his/its before the face of, “and/ but/ so/ or for/ belonging to marker, lcp so/ or he/ it did,
Father,” (n ms, before me, in front | to/ for/ belonging kings,” (prep, n pronom) made,” (v.
3ms pronom) of, “(prep) to priests,” (prep n mp) Pa'al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)
ooy b apd}ifa) naROM 7125 N »
olam, “forever,” (n v' ad, “and/ but/ me’olam, “from/ v’tiferet, “and/ but/ | chevod, “honor,” tihye, “it shall be,” lo, “to/ for/
ms) so/ or eternity,” (n | of forever,” (prep, | so/ or glory,” (n fs) (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
ms) n ms) yiqtol, fut, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
SR
“Amen,” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:7

AR I2 TORT NINOWNHT 92 122° IR 27170 AR ININ RN 712 K2 KIT RO

Hebrew Transcription

9 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.
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Translation: See, He will come in a cloud'* and those who pierced him will see Him. And all the clans'' of the

ecarth will weep.!? Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And
all the tribes of the earth shall mourn because of Him. Yes, Amén.

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

TR MK RN 11va X2 X177 Shite
eileh, “these,” oto, “him/it,” (DO V' tir'u, “and/ but/ b' anan, “in/ with/ yavo,” he/it will hu, “he/it,” (3ms re'e, “(to a man)
(pron ms) marker, 3ms so/ or you (mp) will by (the) cloud,” come,” (v. pron) see!” (v. Pa'al/Qal,
pronom) see,” (v. Pa'al/Qal, (prep, n ms) Pa'al/Qal, yigtol, imp, ms)
yiqtol, fut, 2mp, fut, 3ms)
3ms obj)
12 lahn nmnowna P! 1027 NN oMPTa
ken, “yes, truth,” ha’eretz, “the ha' mishpachot, kol, “all,” (n ms) va’yivku, “and/ oto, “him/it,” (DO ha’dkrim, “I/
(conj) earth,” (n fs) “the families, but/ so/ or they will marker, 3ms you(mp)/ they,
clans,” (n fp) weep, cry, mourn, pronom) those who pierced,”
lament,” (v. (v. Pa’al/Qal, pssv
Pa'al/Qal, yiqtol, part, mp)
fut, 3mp)
SR
“Amen” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:8

ST T TP TR PIIR MR 9101 DR PR PWRAT R IR

Hebrew Transcription

Translation: I am He who is the First and the Last,'* the beginning and the end, says the Almighty,'® the
one who is, and who was, and who will be.

The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, Beginning and End,” says m:7° “who is and who was
and who is to come, the Almighty.”

19 Daniel 7:13.

11 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (v2w) but in this case, I chose to use the word, “clans.”

12 Zechariah 12:10.

13 The scribe chose to include the vowel pointing for an unknown reason.

14 This is a direct quote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah 41:4 and is a unique Hebrew marker. The “Alpha” and “Omega” are
modifications in the Greek manuscripts.

15 Literally, “mighty Master.”

© copyright 2024 Janice F. Baca
14 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Aramaic: I am Alpha, also Omega,'¢ saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the

omnipotent.

AN A10M n»nn NANRM NwRAA hyh N
amar, “he/it said,” | v' ha' sof, “and/ but/ t’chilot, v' ha' acharon, ha' rishon, “the hu, “he/it,” (3ms ani, “I,” (1cs pron)
(v. Pa'al/Qal, qatal, | so/ortheend,” (n | “beginning,” (n ms) “and/ but/ so/ or first,” (n ms) pron)

past, 3ms) ms) (the) last”, (n ms)
IR mm mhl IR TR
v' yihyeh, “and/ v' hoveh, “and/ but/ | ha’haya, “the/that adir, “mighty, ha' adon,” the
but/ so/ or he/it will | so/ or who is,” (ms) he/it was,” (v. great, powerful,” Master, Lord,” (n
be,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) ms)
yiqtol, fut, 3ms) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:9

TPWHN W MITV 7 N7 222w 0RvD RIPIT ORI 2N DOIIRT VAN

Hebrew Transcription

Translation: I, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony of
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: I, Yohanan, both your brother and co-sharer in pressure, and in the reign and endurance of ywi
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness of ¥ywm
Messiah.

Aramaic: I John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

50wa 0nwvsd X927 X2 N> 01N IR
bishvil, “for, for the | “Patmos” (name) ha' nikra, “the I/ b'i’, “in/ with/ by hayiti, “I was,” (v. ye’annos, John, ani, “I,” (1cs pron)
sake of,” (prep) you (ms)/ he/itis | (the) island,” (prep, Pa'al/Qal, qatal, (name)
Note: Greek called,” (v. Nif al, n ms) past, lcs)
transliteration act part, ms) Note: transliterated
from Greek
. rn
PwnRa Ml7kde mIym i M2
ha' mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v' ha' eydut, “and/ Yehovah ha' dibur, “the
messiah,” (n ms) from Yeshu(a)” but/ so the speech,” (n ms)
(prep name) testimony,” (n fs)

Interlinear Chart

16 This verse is a translation from the Greek as Yehovah does not say He is the Alpha and Omega. Yehovah says that He is “the First and the
Last,” as in Isaiah 44:6; 48:12 and see also Isaiah 41:4.
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Revelation 1:10

22173 D NRM CIWRWY WTIPS M hY I

Hebrew Transcription

Translation: And the Holy Spirit soaked over me, and I heard a great voice from behind me,

The Scriptures: [ came to be in the Spirit on the Day of 77, and I heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: I was in the Spirit on the Lord's day; and I heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

Ralr

PANNRD

1vnn

[7aairh

A

Ly

Al

qol, “voice, sound,”

m' acharei, “of/

v' shema'ati, “and/

ha' koesh, “the

ruach, “Spirit/

ali, “upon me,

v’shora, “I/ you

(n ms) from behind me,” | but/ so/ or I heard,” holy,” (adj, ms) wind,” (n cs) over,” (prep, lcs (ms)/ he/it soaked,
(prep, pron lcs) (v. Pa'al/Qal, qatal, pronom) rested,” (v.
past, lcs) Pa'al/Qal, act part,
ms)
ANp!

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:11
DIPTIHYYY ROOKRA Q1P IR 72T 91D 210D NORIW 711 91 NN PWRIT OIR 70K
SIRYOTRDY IRDDT9DD QN OTARIYY DVROVH O3 DINOATHY P07 O

Hebrew Transcription

Translation: then said, “I am the First and the Last and all that you see, write in a scroll, and send it to the Elders
of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.

The Scriptures: saying, “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the First and the Last,” and, “Write in a book what you
see and send it to the seven assemblies of Asia — to Ephesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodikeia.”

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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DR ala) ) AR NWRAA IN Eimlatygl
she' rayita, “that/ mah, “what?” v' kol, “and/ but/ v' ha’ acharon, ha' rashon, “the ani, “I,” (1cs pron) v’ahmrah, “and/
which/ who/ whom (inter part) so/ or all,” (nms) | “and/ but/ so/ or the first,” (n ms) but/ so/ or she/it
you (ms) saw,” (rel last,” (n ms) said,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa'al/Qal, qatal, 3fs)
qatal, past, 2ms)
0OV X°OKR2 akaipliaip NN nowv 7502 N0
v’l’ ephesus, “and/ | b'ashia, “in Asia,” | 1'ha’ zekanim, “to/ oto, “he/it,” (DO v' schlach, “and/ ba' sefer, “in (the) ktov! (to a man)
but/ so/ or to/ for/ (name) for/ belonging to marker, 3ms but/ so/ or send! book, scroll, “write!” (v.
belonging to the elders,” (prep, pronom) release!” (v. document,” (prep, n Pa’al/Qal, imp,
Ephesus,” (name) adj mp) Pa'al/Qal, imp, ms) 2ms)
2ms)
Note: Greek
transliteration
ap DTIRI DLRL? by oalatb'e >ir2 I IR 0 ool by
v' gam, “and/ but/ | v'le' zardos, “and/ le' tyateyros, “to/ v' gam, “and/ but/ | v'l' pergamos, and/ | le’ smyrnon, “to/ v' gam, “and/ but/
so/ or moreover, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to so/ or again, also, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to so/ again, also, too,
also,” (conyj) belonging to Thyatira,” (prep, too, in addition, belonging to Smyrna,” (prep, in addition, even,
Sardin,” (prep, name) even, as well,” Pergomos,” (prep, name) as well,” (part)
name) (part) name)
Note: Greek Note: Greek
Note: Greek transliteration Note: Greek transliteration
transliteration transliteration
NPT | w0777

v' laoditzeon, “and/
but/ so/ or to/ for/
Laodicea,” (prep,

name)

I' filadelfia, “to/
for/ belonging to
Philadelphia,”
(prep, name)

Interlinear Chart

Revelation 1:12

12777 SW NI AW SNORT SNaDaWDY Y N7 DIP0 DR MR Snoem

Hebrew Transcription

Translation: And I turned to see the voice that spoke with me. So, when I turned, I saw seven menorahs of gold.

The Scriptures: And I turned to see the voice which spoke with me. And having turned, I saw seven golden

lampstands,

Aramaic: And I turned myself to look at the voice that talked with me; and when I had turned, I saw seven
candlesticks of gold;

© copyright 2024 Janice F. Baca
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NI57WIN Y nNYTa 51|7ﬂ NX alRaly N2OM
v’kashhafachti,”an imi, “with me,” ha’dovrot, “the I/ ha' kol, “the voice, et, (DO marker) lir’ot, “to see,” (V. v’ hafachti, “and/
d/ but/ so/ or 1 (prep, 1s pronom) you (fs)/ she/it sound,” (n ms) Pa'al/Qal, inf) but/ so/ or I
turned,” (v. speak(s),” (v. turned,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs) fs) past, lcs)

2207 ow nmman yaw Eeakh e
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, sheva, “seven,” ra'iti, “I saw,” (v.
ms) belonging to,” “menorahs,” (n mp) (card num) Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 1:13

12777 SW M2 I8 DY m 127 MN02 w2t aIR NInTD TR 271

Hebrew Transcription

Translation: And in the midst of them was One in the likeness of man and dressed in white garments and girded
upon the chest!” with a sash of gold.

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Son of Adam, dressed in a robe down to the
feet and girded about the chest with a golden band.

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his
paps with a girdle of gold.

1% mnnoa Akl a7x mnTa R B
lavan, “white,” b' ’chatonot, “in/ v' lavush, “and/ adam, “man,” (n ba' dmut, “in/ with/ | echad,”one,” (card | uv’nei’hem, “and/
(adj ms) with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) image of,” num) but/ so/ or midst
garments, tunics,” | you(ms)/ he/it was (prep, n fs) of, among them,”
(prep, n mp) dressed,” (v. (prep, mp, 3mp
Pa'al/Qal, pssv pronom)
part, ms)
i} w pblrhl miigh oy M
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, b' chagar, "in/ ha’ chazeh, “the al, “upon, on,” v' chagor, “and/
ms) belonging to,” with/ by (the) chest, breast,” (n (prep) but/ so/ or I/
(prep) girdle, sash, wrap, ms) you(ms)/ he/it was
binding" (prep, n girded,” (v.
ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

17 A chest binding can include the waist.

Interlinear Chart

18 This appears to be the word nira (beynot) with the added pronominal suffix a:7 (-hem) meaning, “among them.” However, this word was
misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling would be anmia.
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Revelation 1:14

JWR N3P0 1YY 127 %0 127 1700 10 WK DA

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, his head and hair were white, as white as wool, and his eyes were as flames of fire.

The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

125

ek

125

!

My

WRI

5aR

lavan, “white,”
(adj, ms)

k' zemer, “like/ as
(the) wool,” (prep,

lavan, “white,”
(adj, ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v' se'aro, “and/ but/
so/ or his/its hair,”

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rather,”” (adv)
WK nanos P

eish, “fire,” (n ms)

k' lahevet, “like/as
a flame of,” (prep,
n fs)

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”
(n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:15
107172 2% WYID 1P DWINID 1A

Hebrew Transcription

Translation: And his feet were like copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many

waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

jakirdl b

a’n

wyad

129

ial7aighis)

19937

gedolim, “mighty,
many,” (adj mp)

mayim, “waters,”
(n mp)

k' ra'ash, “like/ as
(the) noise of,
rushing, rattling,
quaking, shaking,”
(prep, n ms)

v' qolo, “and/ but/

so/ or his/its voice,

sound,” (n ms, 3ms
pronom)

k' nekhoshet, “like/
as (the) copper,”
(prep, n fs)

V' raglav “and/ but/
so/ or his/its legs,
feet,” (n mp, 3ms

pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 1:16

SWAWI 19T RN N1°D°D 291 T 190N 1191 702 0°2910 VAW

Hebrew Transcription

Translation: And seven stars were in his right hand, and from His mouth came a double-edged sword, and His
appearance shone like the sun

The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a sharp two-edged sword,
and His face was just as the sun shining in its strength.

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp twoedged sword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

N9’ 2N '[]7;'{ oM Ak 72 0°1312 1y
Idiom: “two-edged halach, “he/it u’'m’piv “and/ but/ yemino, “his/its b' yad, “in/ with/ by | kochavim, “stars,” | v'shiv’a, “and/ but/
sword.” went,” (v. so/ or from his/its right,” (n ms, 3ms | (the) hand,” (prep, (n mp) so/ or seven,” (card
Pa'al/Qal, qatal, mouth,” (n ms, 3ms pronom) n ms) num)
pipiyot, “edges, past, 3ms) pronom)
spikes,” (n fp)
cherev, “sword,” (n
fs)
N'7jalire) 17 TR
k' shemesh, “just zarach, “he/it umarehu, “and/ but/
as, like/ as (the) shone,” (v. so/ or I/ you(ms)/
sun,” (prep, n ms) Pa'al/Qal, qatal, his/its appear(s),”
past, 3ms) (v. Hi*fil, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:17
TIWRIT OIR RN DX 57 AR 999 197° 7 DR 7737 RIT N2 17377 20991 10X PNORIWD)
IR

Hebrew Transcription

Translation: And when I saw Him, I fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear
not. I am the First and the Last."

The Scriptures: And when | saw Him, I fell at His feet as dead, and He placed His right hand on me, saying, “Do
not be afraid, I am the First and the Last,

Aramaic: And when [ saw him, I fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: I am the First and the Last;
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110 X1 nnd bl snho1 NN ORI
hiniach, “he/it v' hu, “and/ but/ so/ k' meit, “I/ I’raglav,” to/ for/ nafalti, “I fell,” (v. | oto, “him/it,” (DO | v'k’she' raiti, “and/
placed,” (v. Hif’il, or he/it,” (3ms you(ms)/ he/it belonging to his/its Pa'al/Qal, qatal, marker, 3ms but/ so/ or when I
act part, ms) pron) like/as dead,” feet,” (prep, n ms) past, 3ms) pronom) saw,” (rel part, v.
(prep,v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, qatal,
act part, ms) past, 3ms)
7% R plahy Y il T nx
al, “not,” (neg part) li, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ ali “upon me,” yemino, “his/its yad, “hand,” (n fs) et, (DO marker)
belonging to me,” | but/ or he/it said,” (prep) right,” (n ms, 3ms
(prep, lcs pronom) | (v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
past, 3ms)
AR NRIA N XN

v' ha' acharon,
“and/ but/ so/ or the
last,” (adj ms)

ha' rishon, “the
first”, (n ms)

ani, “I,” (1cs pron)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:18

DI NNAT DY MINNDAT WO 2 091 09N VIR O PWIYY DR NI IR IR

Hebrew Transcription

Translation: “See I, | was dead, and now I live. I am eternal. And I have the keys to death and Gehinnom.”

The Scriptures: and the living One. And I became dead, and see, I am living forever and ever. Amén. And |
possess the keys of She’ol and of Death

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, I am alive for ever and ever. Amen. And I have the keys of
death and of the unseen world.

IR

o

PO

nn

takkh

"IN

XM

ani, “I,” (1cs pron)

chay, “I/ you (ms)/

v' achshav, “now,”

meit, “I/ you(ms)/

ani,hayiti, “I was,”

ani, “I,” (pron lcs)

v’re’eh, “and/ but/

Hinnom,” (n ms)

he/ it live(s),” (v. (adv) he/it is dead,” (v. (v. Pa'al/Qal, qatal, so/ or (to a man)
Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, act part, past, 1cs) see!” (v. Pa'al/Qal,
ms) ms) imp, 2ms)
jahtgibtr)l nan oW nnnon: w il YN
v' ha’gehinnom, ha'mot, “the death,” shel, “to, for, of, ha’maftechot, yesh, “there is, v' i, “and/ but/ so/ | m'olam, “from/ of
and/ but/ so/ or the (n ms) belonging to,” “keys,” (n ms) there exists,” (part) or to/ for/ eternity,” (prep, n
Gehinnom, hell, or (prep) belonging to me,” ms)
the valley of (prep)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

21 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 1:19

272 NN 7AW 721 DKW 72 230D

Hebrew Transcription

Translation: “Write what you saw, and what follows,”

The Scriptures: “Write therefore what you have seen, both what is now and what shall take place after these:

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:

T MR

T

am

nRAW

an

miigle)

Idiom: "after in this way"
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

kakh, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)

she’yihyeh, “that/

which/ who/ whom
he/it will be,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

u' mah, “and/ but/
so/ or what?”
(inter part)

she' raita “that/
which/ who/ whom
you (ms) saw,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 2 ms)

mabh, “what?”
(inter part)

ktov! (to a man)
“write!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:20

PR 092010 AYaWw: R 0 277 YW MM VAW SR 102 NORIW 0°201D Ayawnn 1o
:DO1PT VAW MM VAW °IRDA AYaw oo

Hebrew Transcription

Translation: “and the mystery of the seven stars that you saw in His right hand, and the seven menorahs of gold.
For the seven stars are the seven messengers, and the seven menorahs are the seven elders.”

The Scriptures: “The secret of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden lampstands:
The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven

assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

yaw

N

i)

DR

0°22%D

A mli7byral

7I0M

v' sheva, “and/ but/
so/ or (the) seven,”
(card num)

yemino, “his/its
right,” (adj ms, 3ms
pronom)

b' yad, “In/ with/ by
his/its hand,” (prep,
n ms)

she’ raita, “that/
which/ who/ whom
you saw,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

kochavim, “stars,”
(n mp)

m' ha' shiv’a,
“from/ of the
seven,” (prep, card
num)

v' hasod, “and/ but/
so/ or the secret,
mystery,” (n ms)
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0°2012

nyawa

X7

o

27

Sw

mMman

kochavim, “stars,”

ha' sheva, “the

hu, “he/it,” (3ms,

kach, “so, thus,

zahav, “gold,” (n

shel, “to, for, of,

menorot,

(n mp) seven,” (card num) pron) therefore, in this ms) belonging to,” “menorahs,” (n mp)
way,” (adv) (prep)

ayaw nmMan avawm apsRelal ayaw iaht 79X
shiv’a, “seven,” menorot, v'ha'shiv’a, “and/ mal’achim, shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, ele, “these,” (3ms,

(card num) “menorahs,” (n mp) but/ so/ or the “angels, (card num) those,” (3mp, pron)

seven,” (card num) messengers,” (n pronom)
mp)
TPt

zkenim,” elders,”
(n mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 2

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 2
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Revelation 2:1

TIN2 9777 2°2010 VAWT 1P 792 WO 3T AR 710 2300 DIV YW T7VAn IRYAIN
2777 DW NN ovaws

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Ephesus. ‘He who has the seven stars in His
right hand and walks among the seven menorahs of gold, says,””

The Scriptures: “To the messenger of the assembly of Ephesos write, ‘He who is holding the seven stars in His

right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

AR

e}

22

o sy

Sw

aTvan

IRAT

amar, “he/it said),”

koh, “so, thus, to

ketov! “(to a man)

Epheyzos (name)

shel, “to, for, of,

m’ ha’eda, “from/

v’1” ha’malach,

(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. belonging to,” of the “and/ but/ so/ or to/
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) assembly,” (prep, n the angel,
fs) messenger,” (prep,
nms)
'[‘7133 0°1310 ayawn 111 72 ww i)
ha’holekh, “the I/ kokavim, “stars,” ha’ shiv’a, “the y’mino, “in his/its b’ yad, “in/ into/ she’yesh, “that/ ze, this,” (pron,

you (ms)/ he/it (n mp) seven,” (card num) | right,” (prep n fs) with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es),” (v. hand,” (prep, n cs) there is, there
Pa’al/Qal, act part, exists,” (part)
ms)
ahyi} oW nmnan nvawn Tn2
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, ha’shiv’a, “the betokh, “inside,
ms) belonging to,” “menorah,” (n fp) seven” (card num) midst” (prep)
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2

7AW 2ININT 129K 701N 2OV DX 71207 oI0 KD DRI TPNIPN TWYA DR YT IR
:0°127T0 7AW XXMM QXY 29X°21

Hebrew Transcription

Translation: “‘I know your works and hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who
say they are prophets, and finding they are liars.””

The Scriptures: “I know your works, and your labour, and your endurance, and that you are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;
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Aramaic: I know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou

hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

N oy TPM TwYn nX Y7V "IN
lo, “no/ not” (neg | v’ et, “and/ but/ so/ | Vv’ tiqotecha, “and m’ asekha, “your et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)

part) or,” (DO marker) your hopes,” (n fs, | (ms) deeds, works,” (ms)/ he/ it

2mp pronom) (n mp, 2ms know(s),” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
D IR YPR? piohigh apijirah nX 21207 951N

lisbol, “to suffer; to tukal, “you (ms)

ha’amorim, “the
those who say,” (n

le’eylu, “to/ for/
belonging to these,

v’ tenase,” and/
but/ so/ or you (ms)

ha’reshaim, “the

those who are
wicked, villains,

et, (DO marker)

tolerate, to bear,”
(v. Pa’al/Qal, inf

will be able,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,

kozvanim, “we/
you (mp)/ they,
those lying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

she’he’mah, “that/

which/ who/ they, | but/ so/ or he/it will

these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

va’timatze, “and/

be found,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

ve’eynam, “and/
but/ so/ or neither,”
(3mp pronom)

mp) those,” (prep, will try,” (v. Pi’el,
pronom) yiqtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)
wrong,” (n mp)
:0°1210 annw N¥AM [ahEh e a°X°11] anaw
nevi’vim, she’he’mah, “that/

“prophets,” (n mp)

which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

I

nterlinear Chart

Revelation 2:3

AW 92w Hon W T hnnw P

Hebrew Transcription

Translation: “’So, your hopes and your troubles are all for the sake of My Name.’”

The Scriptures: and you have been bearing up and have endurance, and have laboured for My Name’s sake and

have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

pronom)

name,” (n ms, lcs

sake of,” (prep)

ms)

there exists,” (part)

e\ 27awa ah v aRismie) TP
she’mi, “my bishvil, “for, for the | ha’ kol, “the all,” (n yesh, “there is, v’ tarakhte’cha, v’ tikvatecha, “and/
“and/ but/ so/ or but/ so/ or your

your trouble, pain,”
(n ms, 2ms
pronom)

hopes,” (n fs, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

26 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 2:4

IIWRA 720K 0K 21TVN 71 %197 09 70 HaK

Hebrew Transcription
Translation: *’ So, [ am bewildered. Why would you leave your first love?’”
The Scriptures: “But I hold this against you, that you have left your first love.

Aramaic: Yet I have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.

ptalkalala) L) 7N

NN 2TYN 5aR

atah, “you,” (2ms) | ta’azov, “you (ms) Idiom: Because of what? 1i, “to/ for/ temia, “astonished, | aval, “indeed, truly,

will leave, belonging to me,” | bewildered” (adj fs | verily, surely, but
forsake,” (v. mipnei, “from, of, away from, from (prep, pron lcs) or n ms) however,
Pa’al/Qal, yiqtol, before, because,” (prep contrariwise, nay
fut, 2ms) mah, “what?” rather,”” (adv)
(inter part)
NWRA A20RT

rishona, “first,” (adj ha’ahava, “the
fs) love,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 2:5
1MPRR TR ANT AR IND ON2Y DOIWRO;T TRV WYY 721N WYY DK 2 MOT

12N WYN ROV OX2

Hebrew Transcription

Translation: “‘Remember who you are and repent, and do your first works! But if not, your menorah will be

299

quickly pushed from its place if you do not repent.

The Scriptures: “So remember from where you have fallen, and repent and do the first works, or else I shall come
to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, I will come
to thee quickly, and I will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

AN mn

R N aWN W 707

ma’asekha, “from/

of your (ms) deeds,
works,” (prep, n
mp, 2ms pronom)

o’sey, “and/ but/
so/ or (to a woman)
do!” (v. Pa’all/Qal,
imp 2£5s)

Idiom: “and repent!”

ve’o’sey, “and/ but/ so/ or those doing,”

(n mp)
teshuva, “repentance,” (n fs)

atah, “you,” (2ms)

mi, “who?”
(interog part)

za’kor,” (to a man)
remember!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)
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ila)izlala B ARt anTe mhian] N [a] b DPIWRA
m’mi’qomo, “from/ | menoratcha, “your | yidchof, “he/it will b’ma’hara, lo, “no/not” (neg u’vim, “and/ but/ rishonim, “first,”
of his/its location,” | (ms) menorah, “(n be pushed,” (v. “quickly, speedily, part) so/ or by if, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms mp) 2ms pronom) Nif’al, yiqtol, fut, hastily” (adv) whether,” (prep,
pronom) 3ms) conj)
:72WN "wYn XOW ali|

Idiom: “repent”

ta’aseh, “you shall make, do,” (v.
Pa’al/Qal, Yiqtol, fut, 2ms)

tshuvah, “repentance,” (n fs)

she’lo, that/ which/
who/ whom no/not,
(rel part, neg part)

ba’im, “by/ with/ in
if, when, whether,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

Revelation 2:6 (This verse does not exist in the Cambridge MS 00.1.16.2 manuscript)

Translation: Does Not Exist!®

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures: “Yet this you have, that you hate the works of the Nikolaites, which I also hate.

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:6)?°
TV 132 WOV Q1T TN DIR° AXIAY N TIVIR MR MINSW T2 YR QU1K 19 WO 0

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation: Whoever prevails will eat from
the Tree of Life, which is in the Garden of Eden.’”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes I
shall give to eat from the tree of life, which is in the midst of the paradise of Elohim.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will I give
to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

19 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14.
20 The Cambridge MS 0o0.1.16.2 verse numbers are inserted to demonstrate that the numbering of the verses is different than that of the

King James Version.
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maaw ala) ymw QTR A/ ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)

the Spirit, wind, (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
cs) part)
aplsb! TN HIR> nXINY ga AT MR
ha’hayim, “the m’etz ha’hayim, yochal, “hef/it will she’menatzach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
lives (n mp) “from/of the Tree | eat,” (v. Pa’al/Qal, | “that/ which/ who/ (interog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
of Life.” (prep, n yiqtol, fut, 3ms) whom I/ you (ms)/ congregation, Pa’al/Qal, act part,
mp) he/it prevails,” (rel assembly,” (prep n ms)
part, v. Pi'el, act fs)
part, ms)
7Y ™ e
“Eden,” (name) be’ gam, “in/ with/ she’yesh, “that/
by the garden,” which/ who/ whom
(prep, n s) there is, there

exists,” (rel part,
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
OPY NN NIART WRIT AR 773 2100 PR HW 77V IRYA0

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Smyrna, ‘Thus says the First and the Last of the
dead and is risen.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Smurna write, ‘This says the First and the Last, who
became dead, and came to life:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he
who was dead, and liveth.

(¢

platy i) mhighe Rkl w 7TV ahlahid
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov!, “(to a man) zemyrnin, shel, “to, for, of, ma’ha’eda, “of/ v' ‘1’ malach, and/
(v. Pa’al/Qal, past, | such extent,” (adv) write!” (v. “Smymma” (name) belonging to,” from the but/ so/ or to/ for/

3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation/ belonging to the

2ms) Note: assembly,” (prep n | angel, messenger,”

transliteration of fs) (prep n ms)

Greek
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NPl nnn NANRM NYRAA
v' kam, “and/ but/ | ha’mat, “the dead,” v' ha' acharon, ha' rashon, “the
so/ or I/you (ms)/ (n ms) “and/ but/ so/ or first,” (n ms)
he/it is, risen,” (v. (the) last,” (n ms)
Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)
JJNOWE °121 a00 27 0IPRY 22T QAW D°NINA 1ORN 171 PNV PRwYR VT IR

Hebrew Transcription

Translation: “I know your works and sorrows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
They are the children of Satan.”

The Scriptures: “I know your works, and pressure, and poverty — yet you are rich — and the blasphemy of those
who say they are Yehudim and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from
them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

afmtabtiey TR S Rksh TRV TwYn YT "IN
ha’om’rim, “the m’alv, “from/ of | “and/ but/ so/ or the “and/ but/ so/ or ma’asecha, “your yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
those who say,” (n | these,” (prep, pron) | blasphemy,” (n ms) your sorrows,” (ms) deeds, works,” | (ms)/ he know(s),”
mp) (n mp, 2mp/2ms (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
o °1an aiahl 20 aNEh | [ak gl aaw
“Satan,” “the / m’ benei, “from/ or he’mabh, “these, rak, “only, just,” ve’einam, “and/ yehudim, she' hem, “that/
accuser, (the) children, those,” (3mp, (part) but/ so/ or they (m) | “Judeans,” (n mp) | which/ who/ whom
adversary,” (nms) | sons,” (prep, n mp pronom) are not,” (pronom, they,” (rel part,
constr) 3mp) pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:10 (Cochin 2:9)
D°1° 7IWY 037 719770 YR 2ONR NI0I7 072 773w 25 IR nP° 10w XD a1 XN o
:0°°131 N2 ']'7 JARWY 572 N 01 TV 7K1 °AN

Hebrew Transcription

Translation: “Do not fear them. See, Satan will possess them in order to test you. And the sorrow will last for ten
days. Be faithful until your death is set in motion, so that I may give to you the crown of life.”
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The Scriptures: “Do not be afraid of what you are about to suffer. See, the devil is about to throw some of you

into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and I shall give
you the crown of life.

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into
custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and I will give thee
the crown of life.

IR

P>

Town

ke

ann

XN

5N

eize, ‘‘which?
some, certain, any,

2

yikach, “he/it will
take,” (v. Pa’al/Qal,

ha’satan, “the
satan, accuser,

re'e, “(to a man)
see!” (v. Pa'al/Qal,

mehem, “of/ from
them,” (prep, 3mp)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa’al/Qal,

al, “not,” (neg part)

(pron, ms) yiqtol, fut, 3ms) adversary,” (n ms) imp, ms) yiqtol, fut, 2ms)
i XN [alaly¢ moi? ) 17w ann
yihye, “he/it will ve’ha’tza’ar, “and/ | et’chem, “with/ in le’nasot, “to test, k’dei, “be able, ba’shiv’yah, mehem, “of/ from
be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the you (mp),” (prep, prove,” (v. Pi’el, according to, as, in | “in/ with/ by (the) | them,” (prep 3mp)
yiqtol, fut, ms) sorrow,” (n ms) 2mp) inf constr) order to,” (conj) captives,” (prep, n
cs)
oy Ty 1AX1 N aljal vy k)

yom, “the day,” (n

ad, “until,” (prep)

ne'eman, “I/ you

te’hi, “let there be,”

yamim, “days,” (n

asara. “ten” (card

lachem, “to/ for/

ms) (ms)/ he/it is (v. Pa’al/Qal, jus mp) num) belonging to you,”
faithful,” (v. Nif’al, fut, 3fs) (prep, 2mp
act part, ms) pronom)
00N pigshi T 1NRWY L] amn

ma’chayim, “from/
of the life,” (prep n
mp)

keter, “the crown,”
(n ms)

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

she’eten, “that/
which/ who/ whom
T will give,” (v

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

motcha, “of/ from
your death,” (prep
n ms, 2ms pronom)

Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 2:11 (Cochin 2:10)
NN MR VR 17 00 DR XA 0TIV IR MY 0 YA 2O3IR 10 ww N

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever has ears, hears what the Spirit is speaking to the congregation: and whoever that prevails
will not have the anguish of another death.”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. He who overcomes shall
by no means be harmed by the second death.””

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.
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manw an ymw QTR A/ ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)

the Spirit,” (rel (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there

part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,

par)
1 7°0 R n¥Inw n 7Y IR
lo, “to/ for/ thihye, “you (ms) | al, “not,” (neg adv) she’menasteach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “l/ you (ms)/
belonging to will be,” (v. “that/ which/ who/ (interog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, yiqtol, whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/it overcome(s),” assembly,” (prep n ms)
(rel part, v. Pi'el, fs)
act part, ms)
DONN nnn vy

achheret, “other,
another, different,”

(adj fp)

me’mot, “from/ of
the death,” (prep, n
ms)

tza’ar, “sadness,
sorrow, regret,
remorse,” (n ms)

:N1°D°D 291712 WO 1T MR 710 230D DIN°ATD DW 7TV RO

Interlinear Chart

Revelation 2:12 (Cochin 2:11)

Hebrew Transcription

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Pergamum: ‘Thus, says the One who has the double-

edged sword,””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Pergamos write, ‘He who has the sharp two-edged

sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the sharp two-edged sword;

mlahs ! mlal a)JaRbRil> v RVl IROIN
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! “(to a man) Pergamum shel, “to, for, of, me’ha’eda, “of/ v‘I’hamalach, “and/
(v. Pa'al/Qal, qatal | such extent,” (adv) write!” (v. belonging to,” from the but/ so/ or to/ for/
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation,” belonging to the
2ms) (prep n fs) angel, messenger”
(prep, n ms)
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:N1°9%D 27N

b

ww

a7

Idiom: “two-edged sword”

kherev, “sword, sabre, saber,” (n fs)

piyfot, “a two edged,” (n cp)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

ze, “this” (pron,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
NPV NN AW PPARN ANXY (WA RDD WA D1pPna w° '[5'(27 QPN YYD DX YT 01X

197 JOWIW 21PN DIODRN 0D 0IN JANIA 7721 NN A0

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works and your place. You are in the place of the throne of Satan. Believe in My
Name, and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the
place where Satan dwells.””

The Scriptures: “I know your works, and where you dwell, where the throne of Satan is. And you hold fast to My
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was
killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth.

Wﬁ

T

(ahipdal

TV

X

YT

IR

yesh, “there is,

shelcha, “to, for, of,

u’makom, “and/

ma’asecha, “your

eth, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “L,” (1cs pron)

there exists,” (part) | belonging to you,” | but/ so/ or a place,” | (ms) deeds, works,” (ms)/ he know(s),”
(rel part, 2ms (n ms) (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
Ralizml 1PIRN kY el7a] N0 ww a)ipialm]
be’she’mi,” in/ ta’amin, “you (ms) ve’ata, “and/ but/ ha’satan, “the kise, “throne,” (n she’yesh, “which/ bamakom, “in/
with/ by my name,” | will believe,” (v. | so you,” (pron 2ms) satan, accuser, ms) that/ who/ whom with/ by (the)
(prep, n ms, lcs Hif’il, yiqtol, fut adversary,” (n ms) there is, there place,” (prep, n ms)
pronom) 2ms) exists,” (rel part,
part)
0D IR TARIA Eakelyi NN bahi NPy NINARN

“Antipas,” (name)

Note:
transliteration of
Greek

ha’ne’eman, “I/
you (ms)/ he/it is
loyal, faithful,
devoted,” (v.
Nif’al, act part, ms)

chaveri, “my
friend,” (n ms, lcs
pronom)

eth, (DO marker)

harag, “he/it
killed,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

u’be’iti, “and/ but/
so/ or in my time,”
(n fs, 1cs pronom)

u’beemunati, “and/
but/ so/ or in/ with/
by my faith, creed,
gospel,
faithfulness,” (prep,
n ms, 1cs promon)
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7

oW

apIrtam|

029X

dar, “I/ you (ms)/

he/it dwell(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

“that/ which/ who/
whom the satan,
adversary,” (rel

part, n ms)

be’makom, “in/
with/ by (the)
place” (prep, n ms)

etzlechem, “with

you,” (prep pron
2mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
NIR RIVA? DRI 2125 v Mwy? P2 >0 ayha Hw 7n0ha 22 Imow 10RN RIIW NR a0

:MIra

Hebrew Transcription

Translation: “*And you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the

way of Balak to do evil to the children of Israel, causing them to sin by whoredom.

999

The Scriptures: “But I hold a few matters against you, because you have there those who adhere to the teaching of
Bil‘am, who taught Balaq to put a stumbling-block before the children of Yisra’él, to eat food offered to idols, and
to commit whoring.

Aramaic: Yet I have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who
taught Balak to throw a stumbling-block before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,
and might commit whoredom.

Sw

772

) {7

Mrahival

N1W

ANR

an

shel, “to, for, of,

be’limud, “with/ by

she’lomidim, “that/

me’eilu, “from/ of

sone, “I/ you (ms)/

atah, “you,” (2ms

ve’ gam, “and/ but/

belonging to,” (the) class, which/ who/ whom | these, those,” (prep | he/it hate(s),” (v. pron) so/ or again, also,
(prep) learning, studies, learn, study,” (rel 3mp pronom) Pa’al/Qal, act part, too, in addition,
teaching,” (prep, n part, v. Pa’al/Qal, ms) even, as well,”
ms) act part,mp) (part)
n
R °12 ¥ mwyb P72 B a)ijpla)
“Israel,” (name) I’benei, “to/ for/ roa, “evil, la’asot, “to do, “Balak,” (name) Y “Bilaam,” (name)
belonging to (the) wickedness,” (n make, create,” (V. al’yadei, “by the
sons, children of,” ms) Pa’al/Qal, inf hand of,” (idiom)
(prep n mp) constr)

N2

anIN

XIvn>

be’z’nut, “in/ with/
by (the)
prostitution,
whoring,
fornication,” (prep,
n f3)

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

lachato, “to sin,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

34 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
AORD R IR ke 1&’3@?3?3 73N RIW 7N O3

Hebrew Transcription

Translation: “’But also, you hate the teachings of the Nicolaitans, which also I hate of these.””

The Scriptures: “So you also have those who adhere to the feaching of the Nikolaites, which teaching I hate.

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.

IR oyl TROLVIRP] TInSn X 7N by
ani, “L,” (1cs pron) | ve’af, “and/ but/ “Nikalatetzian,” me’limud, “from/ sho’ne, “I/ you atah, “you,” (2ms) | ve’ gam, “and/ but/
so/ or also, yea, (name) of (the) studies, (ms)/ he/it hate(s),” 0 again, also, too,

though, so much teachings, (v. Pa’al/Qal, act in addition, even,
the more,” (conj) | Note: transliteration learnings, class,” part, ms) as well,” (part)
of Greek (prep, n ms)

Ripahva RIW
me’eilu, “from/ of sho’ne, “I/ you
these, those,” (prep | (ms)/ he/it hate(s),”

3mp pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
202 WO 277 8 annhn Y MwY? 77712 01X RAR IR XY 72WN WY

Hebrew Transcription

Translation: “Repent!*! But if you do not, I will come swiftly to make war with you, by the sword in my mouth.”
The Scriptures: “Repent, or else I shall come to you speedily and fight against them with the sword of My mouth.

Aramaic: Or if not, [ will come to thee quickly, and I will war upon them with the sword of my mouth.

o

a0an2 N NN axd a2wn vy

b’ma’hara,
“quickly, speedily,
hastily,” (adv)

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

ava, “I will come,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

ani, “L,” (1cs pron) lo, “no/not,” (neg

part)

Idiom: “repent!”

asi, “do!” (v. Pa’al/Qal, imp, 2fs)

tshuva, “repentance,” (n fs)

2! Literally, “do repentance.” Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
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part)

n
993 VW iyt Y Tnon Ty mwyb
be’pi, “in/ with/ by she’yesh, “which/ ha’herev, “the Y mil’cha’ma, “war, imcha, “with you la'asot, “to do, to
my mouth,” (prep, that/ who/ whom | dagger, the sword,” | al’yadei, “by the battle,” (n fs) (ms),” (prep, 2ms create,” (v
n ms, lcs pronom) there is, there (n fs) hand of,” (idiom) pronom) Pa’al/Qal, inf
exists,” (rel part, constr)

Interlinear Chart

Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
17 DIRY 19 100D VIR NI AXIAY N TV MR MW TR YR 2R 10 wIw on
D2OPW AT P RPY TR DWW HO RHW 230D WIT QW MTYIT T2 7210 MTY O3 N0IT

NN

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hear whatever the Spirit says to the congregation: Whoever prevails, I want to
give him the hidden manna to eat; but also, good testimonies of him — and in the testimonies, a new name written

so that not anyone can read except he who receives it.

999

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes |
shall give some of the hidden manna to eat. And I shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name

written which no one knows except him who receives it.

299

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will I give
to eat of the hidden manna; and I will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which
no one knoweth but he that receiveth it.

(part))

manw an ymw [aRAYINS ° ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” p) belonging to, that/ who/ whom (interog part)

the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
" "IN 7% nxInw gia) 77 IR
liten, “to give, ani, “I,” (1cs pron) | rotzeh, “I/ you (ms) | she’menatzeach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
allow,” (v. he/ it want(s),” (v. | “that/ which/ who/ (interog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, inf) Pa’al/Qal, act part, Whgm I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
ms) he/it overcome(s), assembly,” (prep, n ms)
(rel part, v. Pi’el, fs)
act part, ms)
720 my aby) plalehhi N 2oRY 1
tova,” ‘good, edut, “testimonies,” | ve’ gam, “and/ but/ | ha’nistar, “hidden, | m’ ha’ man, “from/ | le’echol, “to eat,” lo, “to/ for/
pleasant,” (adj fs) (n fs) so/ or again, also, concealed,” (adj of the manna,” (v. Pa’al/Qal, inf) belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) him/it,” (prep, 3ms
even, as well,” pronom)
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ooy

Npling

N2

W

aw

mva

ot

yuchal, “he/it will

she’lo, “that/

katuv, “written,”

chedash, “new, new

shem, “name,” (n

ha’edot, “the

u’va’zeh, “and/ but/

be able,” (v. which/ who/ whom (adj ms) thing,” (adj ms) ms) testimonies,” (n fs) so then thus,”
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, (conj)
fut, 3ms) neg part)
NN D2PW i} ) R1P9 NN oW

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

she’kibel, “that/
which/ who/ whom
he/it received,” (rel
part, v. Pi'el, qatal,
past, 3ms)

ze, “this,” (pron,
ms)

rak, “only, just,”
(part)

likro, “to read,” (v.
Pa’al/Qal, inf)

echad, “one,” (card
num)

sum, “any,” (in a
neg sentence) >

Interlinear Chart

Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
NWINID 19371 WR DAY 1 77 PIVY T 32 MR 70 2300 RPURY YW 7790 IR

:Dwnad

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Thyatira write, ‘Thus says the Son of Yehovah, whose
eyes are as flames of fire, his legs, copper,’”

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Thyatira write, ‘This says the Son of Elohim, who has
eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet like fine brass:

AR

2

2102

XIUNRD

Sw

aTvan

IR

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov!, “(to a man)

“Thyatiera” (name)

shel, “to, for, of,

m’ha’eda, “of/

ve’le’malach, “and/

(v Pa’al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. Note: belonging to,” from the but/ so/ or to/ for
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, transliteration of (prep) congregation, (the) angel,
2ms) Greek assembly,” (prep, n | messenger,” (prep,
fs) n ms)
n
748 nanb ok A PIYY a 12
eish, “fire, flame,” lechavat, “flame kmo, “like/ as, he’mah, “these, she’einav, “that/ Yehovah ben, “son,” (n ms)
(n fs) of...” (n fs constr) similarly to, such those,” (3mp, hW/}}ICW WhO/( W:IDH;t
» is/its eyes,” (rel part,
as,” (prep) pronom) n fs, pronom 3ms)
alizalghi) PO

q’nechoshet,
“copper,” (n fs)

ve’ raglav, “and/
but/ so/ or his/its

22 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Ial7alghie)

sl

legs, feet,” (n fp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
N AWYI NY 910 TPMPM PNINARY TPRARYY TPNAARY TWYA DX YT 01X

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works - your love, your service, your faith, your hope - in all seasons, doing more.””

The Scriptures: “I know your works, and love, and service, and belief, and your endurance. And as for your
works, the last are more than the first.

Aramaic: I know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works

are more than the former.

RS TPNNRN TP NAANY TR NN vy N
ve’emunatecha, v' shereticha, “and/ | ve’ahavatcha, “and/ | ma’asecha, “from/ eth, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
“and/ but/ so/ or but/ so/ or your but/ so/ or your of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”

your faith,” (n ms, service, love,” (n fs) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
2ms/2mp pronom) | assistance,” (n ms, mp, 2ms pronom) part ms)
2ms pronom)
ANy vyl ny 210 T Mmpm

yoter, “more, more
than,” (adv)

na'ase, “l/ you
(ms)/ he/ it
become(s),” (v.
NIf'al, act part, ms)

et, “time,” (n fs)

u’vechol, “and/ but/
so/ or in/ with/ by
(the) all,” (prep, n
ms)

ve’tikvatecha,
“and/ but/ so/ or
your hope,” (n ms,
2mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
NX 0°N°0m) 0372171 7IR°21 ROW NIRRT 22K JWRT 2WYNW 7708 09 W 0P 127 Dax
T MWV S7aY

Hebrew Transcription

Translation: “But I have a small matter - You must abandon the woman Jezebel who says she is a prophetess but

teaches and inflames to cause my servants to commit whoredom.”
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The Scriptures: “But I hold against you that you allow that woman Izebel, who calls herself a prophetess, to teach
and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

Aramaic: But [ have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a
prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

malsvielvg

Ty

"

Wﬂ

[

027

53N

she' ta'azov, “that/

aleicha, “on, upon,

li, “to/ for/

yesh, “there is,

katan, “small,” (adj

dabar, “word,

aval, “indeed, truly,

which/ who/ whom over; about, belonging to me,” | there exists,” (part) ms) thing, matter,” (n verily, surely, but
you will abandon,” | regarding, on you | (prep, lcs pronom) ms) however, howbeit,
(rel part, v. (ms),” (prep, 2ms contrariwise, nay
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) rather,”’ (adv)
fut, 2ms)
0°n°0m Ry abvh fat i Xaw DANIRG ]7381" AWK
u' mesitim,”and/ v' lomdim, “and/ neviah, she' hi, “that/ ha' omerot,” I/ you | yezabel, “Jezebel,” ha' ishah, “the

fornication,” (n fs)

inf)

but/ so/ or we/ you but/ so/ or “prophetess,” (n fs) | which/ who/ whom | (fs)/ she/it say(s),” (name) woman,” (n fs)
(ms)/ they incite,” teach(es),” (v. she/it,” (rel part, (Pa’al/Qal, act part, o
(Hif'il, act part, mp) | Pa’al/Qal act part, 3fs pronom) fs) Note: Spelling is:
ms) 208
Wi mwy b nx
zanut, la’asot, “to cause avdei, “my eth, (DO marker)
“prostitutions, vice, | to do something, to servants,” (n mp,
whoredom, force,” (Pa’al/Qal, 1cs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:21

Note: The Cambridge MS 0Oo0.1.16.2 manuscript changes the order of the following verses.

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)
DTWYN DY TN WYN ROW R W 7277 0aY 20w 7 99 799V X021 IR R0

Hebrew Transcription

Translation: “’See I, I bring great sorrow upon her and those who lay? with her, if they do not repent of their

999

works.

The Scriptures: “See, I am throwing her into a sickbed, and those who commit adultery with her into great
affliction, unless they repent of their works.

Aramaic: Behold, I will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless
they repent of their deeds.

2 Literally, “lays with her.”
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i o o oy gula) IR R
she’shokev, “that/ | ze, “this (pron, ms) | v'al,”and/ but/ so/ aleha, “upon her,” | mevi, “I/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron) re'e, “(to a man)
which/ who/ whom or on, upon,” (prep) (prep pron 3fs) he/it bring(s), see!” (v. Pa'al/Qal,

I/ you (ms)/ he/it (Pa’al, act part ms) imp, ms)

lays,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
123WN YN ROW [a} ] WX 1297 any
Idiom: “repent” she' lo, “that/ b'im, “in/ with/ by tza'ar, “sadness, harbeh, “many, imah, “with her,”
which/ who/ whom | if, when, whether,” regret, remorse, much, a lot,” (adv) (prep, pron 3fs)
ta'asu, “you (mp) will do,” (Pa’al/Qal, no/ not,” (rel part, (prep, conj) suffering,” (n ms)
yiqtol, fut, 2mp) neg part)

tshuvah, “repentance,” (n fs)

dahRlirgifa) oy
ma'aseychem, al, “upon, on,”
“their deeds, (prep)

works,” (n mp,
3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:21 (Cochin 2:21)
72N MWYD DY 9 NN MR

Hebrew Transcription

Translation: “” For I gave her time to repent.””?*

The Scriptures: “And I gave her time to repent of her whoring, and she did not repent.

Aramaic: And I gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom.

WD MWY? ny i nni YIX)
Idiom: “repent! et, “time,” (n fs) la, “to her/it,” natati, “I gave,” v' ani, “and/ so,
(prep, 3fs pronom) (Pa’al/Qal, qatal, but/ or L,” (1cs
asot, “to/ for/ belonging to cause to do,” past, cs) pronom)

(prep, v. Pa’al/Qal, inf constr)

tshuvah,” answer, reply; solution (to a
problem), repentance,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 2:23 (Cochin 2:22)

24 Literally, “to do repentance.”
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29 @I 1°NITH D3 AR 91 291 N1VHD 1MIAT RIT VIRW 17°0N 77V 991 100 7712 DX

Hebrew Transcription

Translation: “’ And her children will be put to death: And all the congregation will know it is I who is the tester of
the innermost parts. And everyone will be paid according to his measure.’”

The Scriptures: “And I shall slay her children with death. And all the assemblies shall know that I am the One
searching the kidneys and hearts. And I shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will I slay with death: and all the churches shall know, that I am he who searcheth
reins and hearts; and I will render to each of you according to your works.

INW 17°2N a7va ) NNy 1’12 N\
she' ani, “that/ takiru, “you (mp) ha'edah, “the v' kol, “and/ but/ yumtu, “they will baneha, “her/its v’et, “and/ but/ so/
which/ who/ whom will know,” (v. congregation,” (n so/ or all,” (n ms) be killed, put to sons, children,” (n or,” (DO marker)
L (rel part, lcs Hif'il, yiqtol, fut, fs) death,” (v. Hif’il, mp, 3fs pronom)
pronom) 2mp) pssv, yiqtol, fut,
3mp)
°D2 MR i) o nhs 120 X7
kfi, “according to,” | echad, “one,” (card v' kol, “and/ but/ V' lav, “and/ but/ so | klay'ot, “kidneys, ha' bochen, “the hu, “he/it,” (pron)
(adv) num) so/ or all,” (n ms) or heart, courage, reins, the mind, tester, examiner,
sense, mind,” (n innermost parts, prober, examiner,”
ms) seat of affection (n ms)

and thought,” (n fp)

9 alphii7g MmN
lo, “to/ for/ yeshulam, “he/it midotav, “his/its
belonging to will be paid,” (v. measures,
him/it,” (prep, 3ms Pi'el, pssv, fut, characteristics,
pronom) 3ms) attributes,” (n mp,

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
17750 ROW 119 WX TV 02°9Y ROAR ROW SIX IR RIORV 7277 2R 297 DR
qOW 7NN

Hebrew Transcription

Translation: “’However, to you and others in Thyatira, I say that I will not bring more sorrow upon you because

you do not learn the teachings of Satan.’”

The Scriptures: “And to you I say, and to the rest in Thyatira, as many as do not possess this teaching, and who
have not known the depths of Satan, as they call them, I am not putting on you another burden.
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Aramaic: And I say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the

men who have not known the profound things of Satan, as they say; I lay no other burden upon you:

IR

AN

NIPUN 02

lannl

DOINRDN

oY

5aN

ani, “I,” (1cs pron)

omer, “l/ you (ms)/
hef/it say(s),” (v

b’tyatiera, “in/
with/ by Tyatiera,”

ha’ he’mah, “the
these, those,” (3mp,

ve’ le’acherim,
“and/ but/ so/ or to/

lachem, “to/ for/
belonging to you

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but
however, howbeit,

which/ who/ whom

soon as, since,”

regret, remorse,” (n

more,” (adv)

(mp),” (prep, 2mp

Pa’al/Qal, act part, (prep, name) pronom) for/ belonging to (mp),” (prep 2mp)
ms) others,” (prep, adj contrariwise, nay
mp) rather,”’ (adv)
NoWw 10 Wy Y 0oy g i
she’lo, “that/ kivan, “because, as tza’ar, “sadness, od, “yet, still, aleichem, “on you | avi, “I will bring,” she’lo, “that/
which/ who/ whom

(v. Hif’il, yiqtol,

no/not,” (rel part, (conj) ms) pronom) fut, 1cs) no/not,” (rel part,
neg part) or neg part)
kivan, “directly,
exactly,” (adv)
v NAlakva) AR falrly

ha’satan, “the
Satan, accuser,

m’limud, “from/ of
teachings,” (prep, n

tilmedu, “you (mp)
will learn,” (v.

adversary,” (n ms) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)
Interlinear Chart
Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
JNARW 7Y D27 WOw 1712 310N DaN
Hebrew Transcription
Translation: “’However, be strong in what you have, until I come.””
The Scriptures: “But hold fast what you have until I come.
Aramaic: but, what ye have, hold fast until I come.
TRIRW v 037 v il PN 928
she’ava, “that/ vad, “eternity, lachem, “to/ for/ she’yesh, “which/ b’ze, ‘in/ with/ by techezku, “you aval, “indeed, truly,
which/ who/ whom until,” (n ms) belonging to you,” that/ who/ whom (the) this,” (prep, (mp) will be verily, surely, but
T will come,” (rel (prep, 2mp there is, there pron, ms) strong,” (v. Pi’el, however, howbeit,
part, v. Pa’al/Qal, pronom) exists,” (rel part, imp, 2mp) contrariwise, nay

yiqtol, fut, 1cs)

part)

rather,”” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
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N9 0N INR TRIAY M

Hebrew Transcription

'7”

The Scriptures: “And he who overcomes, and guards My works until the end, to him I shall give authority over

the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will I give
authority, over the nations;

oM

(aRhh)

7NN

XAy

m

nachalato, “his/its

3ms pronom)

inheritance,” (n fs,

goyim, “nations,”
(n mp)

etne, “I will give
(of),” (v. Pa’al/Qal,
cohort, 1cs)

she’menateach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)

u'mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For this reason,
the verse is divided into parts A & B for comparison.

:0X5IN XY 9321 HTN2 VAW ANIX AT KIM

Hebrew Transcription

Translation: “’ And He leads them with a rod of iron, as an instrument that shatters them into pieces.’”

The Scriptures: 27a and he shall shepherd them with a rod of iron, as the potter’s vessels shall be broken into

pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

%Y

i)

5172

[ejmlizpm}

anIN

A

XM

yotzer, “I/you (ms)/

v' k'kli,”and/ but/

barzel,” iron,”

b' shevet, “in/ with/

otam, “them,” (DO

yinhag, “he will

v' hu, “and/ but/ so/

he/it create(s), so/ or like/as an (n ms) by (the) rod of, marker, 3mp pron) drive, lead,” (v. or he/it,” (3ms
form(s),” (v. instrument, tool, staff, branch, Pa’al/Qal, yiqtol, pron)
Pa’al/Qal, act part, vessel,” (prep, n scepter,” (prep, n fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)
:Q¥5In
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tanafttzem, “you

will shatter, them
into pieces,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,

2ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
JNWT D AR TD 22RA CNDAPW M
Hebrew Transcription

Translation: “‘As [ have received from my Father, so [ will give to him the dawn.’”
The Scriptures: as I also have received from My Father.
Aramaic: I also have received of my Father.

N 1 IR ap pmya NAPY Afak)

ha’ shachar, “the lo, “to/ for/ eten, “I will give,” kakh, “so, thus, m' avi,” from/ of she' kibalti, “that/ v'cmo, “and/ but/

sunrise, dawn,” (n
ms)

belonging to
him/it,” (prep, 3ms

(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

therefore, in this
way,” (adv)

my father,” (prep, n
ms, lcs pronom)

which/ who/ whom
I received,” (rel

pronom) part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 1cs)

so/ or as/ like/
similarly,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:28
Note: This verse does not exist in the Cambridge MS 00.1.16.2 manuscript.
The Scriptures: “And I shall give him the morning star.

Aramaic: And [ will give him the morning star.

Revelation 2:29 (Cochin 2:28)
SITVIR MR MINSW T2 YA QU1K 19 WOV N0

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”
The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.””

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.
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manw an ymw Q1T 1 ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to /for/ she’yesh, “which/ mi,” ‘who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
7YY TN
I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “l/ you (ms)/
belonging to the he/it say(s),” (v.

congregation, Pa’al/Qal, act part,

assembly,” (prep, n ms)
fs)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 3
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Revelation 3:1

NR Y77 °IR 02210 AYAWM T NIMNT 17 WO AT NKR 779 21N PTIRT DU A7V IRE07
;NN 70X ON ANKRY T2 W aw D Pwvn

Hebrew Transcription

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Sardis: ‘Thus says the one who has the Spirits of
Yehovah and the seven stars: I know your works because you have a name that lives, yet you are dead.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Sardis write, ‘He who has the seven Spirits of Elohim
and the seven stars, says this, “I know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead.

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: [ know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

R als) N3 TN ow R Sita) IROAIN
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! “write!” (v. zardin, “Sardis” shel, “to, for, of, m’ha’eda, “of/ v’1” ha’mal’ach,
(v. Pa’al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) Pa’al/Qal imp, (name) belonging to,” from the “and/ but/ so/ or to/

3ms) 2ms) (prep) congregation/ for/ belonging to
Note: Greek assembly,” (prep, n the angel,
transliteration fs) messenger” (prep,
n ms)
4
Q%2212 ayvawm i nmman ° ww i)
kochavim, “stars,” | v'ha'shiv’a, “and/ Yehovah ha' ruchot, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ ze, “this,” (pron,
(n mp) but/ so/ or the spirits,” (n cp) belonging to that/ who/ whom ms)
seven,” (card num) him/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,
part)
ws ow o) TN NN vy 21N
yesh, “there is, shem, “name,” (n ki, “for, since, ma'asecha, “from/ et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
there exists, (part) ms) because,” (rel of your (ms) (ms)/ he know(s),”
clause) deeds/works” (v. Pa’al/Qal, act
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)
:nn R 1! NRY ™

mat, “I/ you (ms)/
he/it die(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

ms)

ve'atah, “and/ but/
so you,” (pron 2ms)

chay, “I/ you (ms)/
he/it live(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

she' atah, “that/
which/ who you,”
(rel part, 2ms
pronom)

lecha, “to for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:2

170199 AnPOW TWYN DR CNRYA XY 9D MY X1 719 21N WO DR 197

Hebrew Transcription
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Translation: “’Therefore, do not sleep, but be strong for those who want to die, because I did not find your works
before Yehovah completed.””

The Scriptures: “Wake up, and strengthen what remains and is about to die, for I have not found your works
complete before Elohim.

Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for I have not found thy works
complete before my God.

mno X o PIAN won PES 197
lamut, “to die,” (v. she' rotzeh, “that/ 1'ze, “to /for/ v' t'che'zek, “and/ tishan, “you (ms) | al, “not, don’t’ (neg | lachen, “therefore,
Pa’al/Qal, inf) which/ who/ whom | belonging to this,” | but/ so/ or you will will sleep,” (v. part) s0,” (adv)
I/ you (ms)/ he/it (prep, pron, ms) be strong,” (v. Pa’al/Qal, yigtol,
wants,” (rel part, v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, fut 2ms)
ms)
*195 Y TUYN fab\s NIRXN X° o
lifnei, “before, schlma, “I/ you ma'asecha, “from/ et, (DO marker) matzati,” I found,” lo, “no/not,” (neg ki, “for, since,
before the face of, | (ms) /he/itis over, | of your (ms) deeds, (v. Pa’al/Qal, qatal, part) because,” (rel

before me, in front complete,” (v. works,” (prep, n past 1cs) clause)
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, | mp, 2ms pronom)
ms)
rn
]
Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 3:3

2130 7°H¥ PIR R2AN XD ORI 720N SWYY ONIR DPRY DYAYY NP IR 19T Pwo
INIARW 12T A7°K2 VT 01K 0N

Hebrew Transcription

Translation: “‘And now remember how you received and heard and establish them. So, repent! But if not, I will
come upon you unexpectedly, and you do not know which hour I come.’”

The Scriptures: “Remember, then, how you have received, and heard. And watch and repent. If, then, you do not
wake up, [ shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour I come upon you.

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If then
thou wilt not wake up, I will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour I will come upon

thee.
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anmy 0%»Pm nynwn noapw L% 7107 PWwON
otam, “them,” (DO | u' mekayem, “and/ | v'shumatah, “and/ | she’ kibalta, “that/ heyak, “how,” zakor,"(to a man) v’achshav,”and/
marker, 3mp pron) but/ so/ or I/ you | but/so/ or you (ms) | which who/ whom (adv) remember!” (v. but/ so/ or now,”
(ms) he/it heard,” (v. you (ms) received,” Pa'al/Qal, imp, (adv)
maintain(s), Pa'al/Qal, qatal, (rel part, v. Pi'el, 2ms)
fulfill(s), past, 2ms) qatal, past, 2ms)
confirm(s),” (v.
Pi'el, act part, ms)
oV N NaX R o) 72N W

aleicha, “to you,
on, upon; over;

ani, “L,” (1cs pron)

avo, “I will come,”
(v. Pa'al/Qal,

lo, “not,” (neg adv),

v'im, “and/ but/ so/
or if, whether,”

Idiom: “Repent!”

about, regarding yiqtol, fut, lcs) Note: unusual (conj) v'asi! “and/ but/ so/ or (to a woman) do!”
you,” (prep, 2ms spelling (or (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
'pronom) Aramaic)
tshuva, “repentance,” (n fs)
NIRW 17 a7°R2 vy 7R ik mhpi!
she' avo, “that/ zman, “time, b' eizeh, “in/ with/ yodea, “I/ you eina, “that/ which/ v'atah, “and/ but/ Idiom:
which/ who/ whom | season, a set time, by who, what, (ms)/ hefit who/ whom so/ or you,” (pron “unexpectedly”
I will come,” (rel | appointed time,” (n | which, some, any” know(s),” (v. nothing, not, non- 2ms)
part, v. Pa'al/Qal, ms) (prep, pron) Pa'al/Qal, act part, existence,” (prep, k' ganav, “as/ like a
yiqtol, fut, lcs) ms) part) thief,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:4

0°IRT 717 02 0°1°29 097322 OOV 1370 1A DAPTA2 DX 1010 ROW PPTIRT2 YW1 TAw ON

v

Hebrew Transcription
Translation: “Furthermore, your name is heard in Sardis. For they are worthy because they did not defile their
garments and will walk with me in white robes.”

The Scriptures: “Nevertheless, you have a few names in Sardis who have not defiled their garments. And they
shall walk with Me in white, because they are worthy.

Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me
in white, for they are worthy.

transliteration

2 (4
nx 191V Xow S9N patrAl Y an
et, (DO marker) tinfu, “they she'lo, “that/ which/ | b' sardin, “in/ with/ nshma, “I/ you shim’cha, “your v' gam, “and/ but/
polluted, defiled,” who/ whom by Sardis” (prep, (ms)/ he/it is (ms) name, so/ or again, also,
(Pi'el, qatal, past, no/not,” (rel part, name) heard',” (v, Nif'al, reputation,” (n ms, t00, in addition,
3mp) neg part) Note: Greek act part, ms) 2ms pronom) even, as well,”

(part)

25 The scribe uses gershayim (two slash marks) to indicate that this is an abbreviation for a name. This does not affect the translation.

© copyright 2024 Janice F. Baca

49 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

D akhpinly 0°7322 mny 1990 aam [l Rl
ki, “for, since, levinim, “white,” b' bgadim, “in/ a'imi, “with me,” telku, “you (mp). ve' he’ma, “and/ bgedayhem,”in/
because,” (rel (adj mp) with/ by (the) (prep, lcs pronom) | will go, walk,” (v. but/ so/ or they, with/ by their
clause) clothing,” (prep, n Pa'al/Qal, yiqtol, | these, those,” (3mp | garments,” (prep, n
mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
i aphe) i
leze, “to/ for/ re'uyim, “worthy,” he’mabh, “these,
belonging to this,” (adj mp) those,” (3mp,
(prep, pron, ms) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:5

“199 1AW DR Y7 IR D117 1907 1AW DR ATAR KD YINY 2°1°2° 297322 70N mRInw oM
:1°ORD7 71997 "aR

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever that prevails will walk in white robes, and I will not blot out his name from the Book of
Life, and I will declare his name before my Father, and before His messengers.”

The Scriptures: “He who overcomes shall be dressed in white robes, and I shall by no means blot out his name
from the Book of Life, but I shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and I will not blot out their name from the book
of life; and I will confess their name before my Father, and before his angels.

i)

Bhy

akhkinly

akpmin]

T°n

[Ftal

ga)

lo, “no/not,” (neg

v' ani, “and/ but/

levinim, “white,”

b' bgadim, “in/

taylaych, “you (ms)

she’menatzeach,

u’mi, “and/ but/ so/

part) so/ or I,” (1cs pron) (adj) with/ by robes, will go, walk,” (v. | “that/ which/ who/ or who,” (inter
garments,” (prep, n | Pa'al/Qal, yiqtol, whom I/ you (ms)/ part)
mp) fut 2ms) he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi'el,
act part, ms)
7 XY Q%177 190N nw DX AnnAR

modia, “I/ you
(ms)/ hef/it
declare(s),” (v.
Hif'il act part, ms)

v' ani, “and/ so/ but
Jor 1,” (1cs
pronom)

Idiom: “from the book of life”

m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,

document,” (prep, n ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

emacheh, “T will
erase, blot out,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut 1cs)
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1OR9N

°197)

AN

195

lalv

nX

melachav, “his/its
messengers,” (n
ms, 3mp pronom)

v’lifnei, “and/ but/
so/ or before, in
front of, before
face,” (prep)

avi, “my father,” (n
ms, lcs pronom)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.”

Interlinear Chart

Revelation 3:6

STV IR MW 0 YRIW QORI WO N

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

MY m ymw aRAT i v Al
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” she' omea, “I/ oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ he/it mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind, hear(s),” (v. him/it,” (prep, 3ms 'there is, there
breath,” (rel part, n Pa'al/Qal, act part, pronom) exists,” (part)
cs) ms)
S MR

I'ha'edah, “to/ for/
belonging to the
congregation,
assembly,” (prep, n
fs)

omer, “l/ you (ms)/
he/it those who
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:7

V7 DW nNON R WA AT IARIT WITR MR 11D 2100 RODHVIRDD W TV RN
INDY DIV TR DI 0N A0 PO IR DWW 1NIDI

Hebrew Transcription

Translation: “To the messenger of the congregation of Philadelphia, write: ‘Thus says the Holy and the Faithful.
This is he who has the Key of David, the One who opens, and no one can shut; and the One who shuts, so no man

can open,”?

26 See Isaiah 22:22.
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The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write, ‘He who is set-apart, He who is
true, He who has the key of Dawid, He who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that
is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

R o milgln) RDPVTRDD oW 7Y IROIN
amar, “he/it said,” koh, “so, thus, to katov! ““(to a man) filadelfia, shel, “to, for, of, m’haeda, “of/ from v'1'ha’ mal’ach,
(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” “Philadelphia” belonging to,” the congregation, | “and/ but/ so/ or to/

past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembly,” (prep, n for/ belonging to
2ms) fs) the angel,
Note: Greek messenger,” (prep,
transliteration n ms)
oW nnoni » v m TARIT VAR
shel, “to, for, of, ha’ mafteach, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ | ze, “this” (pron ms) | v'ha’ nehehman, ha’kadosh, “the
belonging to,” key,” (n ms) belonging to that/ who/ whom “and/ but/ so/ or I/ holy,” (adj, ms)
(prep) him/it,” (prep, 3ms there is, there you (ms)/ he/it is
pronom) exists,” (rel part, faithful, devoted,”
part) (v. Nifal, act part,
ms)
MA0NA 7°30° ooy RS Siallvy nn1oa nT
ha' masgor, “I/ you | I'sagir, “to shut, to | yuchal, “he/it will | echad, “one,” (card | v'sum, “and/but/ | ha' poteach,’l/ you David, (name)
(ms)/ he/it close(s), | close, to deliver,” be able,” (v. num, adj) so/ or any,” (in a (ms)/ he/it
shut(s), lock(s) the (v. Pa'al/Qal, inf) Pa'al/Qal, yiqtol, neg sentence) open(s),” (v.
locksmith,” (v. fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)
:mnos oo R a)lv7a)
liftoach, “to unlock | yuchal, “he/it will echad, “one,” (adj v'sum, “and/ but/
to open,” be able,” (v. card num) so/ any,” (in a neg
(v. Pa'al/Qal inf Pa'al/Qal, yiqtol, sentence)
constr) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:8

T WO 1D VYA OD AMIR MAD? 221 AR DWW MIND AN 77197 NN XY TwYR DR YTV 0IR
2w 991D JIRY 0727 IR NIAWN

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works. See, I have given you an open doorway that no one can shut. But you have

little power, but you kept My Words and did not deny My Name.””

27 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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The Scriptures: “I know your works — see, I have set before you an open door, and no one is able to shut it — that

you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

Aramaic: | know thy works. And lo, I have set before thee an open door, which no man can shut: because thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

77199

NNl

ke

TN

DX

vV

IR

lefanecha, “before

natati, “I gave,” (v.

re'e, “(to a man)

ma'asecha, “from/

et, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “I,” (1cs pron)

you, before your Pa'al/Qal, qatal, see!” (v. Pa'al/Qal, | of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”
face,” (prep, 2ms past, lcs) imp, ms) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
pronom) mp, 2ms pronom) part ms)
onx T10° 5o TN o m7nos 1no
otam, “them,” (DO lisgor, “to close, yuchal, “he/it will echad, “one,” (adj sum, “any,” (in a patuach, “open,” petach, “door,
marker, 3mp pron) shut,” be able,” (v. card num) neg sentence) (adj ms) opening,
(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yiqtol, opportunity,
constr) fut, 3ms) doorway,
entrance,” (n ms)
nX nanw T & no 0}3za "

et, (DO marker)

v' shamarta, “and/

lecha, “to/ for/

yesh, “there is,

coach, “power,”

m'at, “a little, little

ki, “for, since,

but/ so/ or you belonging to you,” | there exists, (part) (n ms) few, less, lesser, because,” (rel
kept,” (prep, 2ms pronom) meager,” (adv) clause)
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past 2ms)
talizm] 9912 7\ 127
be' she'mi,”in/ with/ | kofer, “I/ you (ms)/ v' ainecha, “and/ dvrayi, “my
by my name,” he/it deny(s),” but/ so/ or you are words,”
(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not,” (pron, neg (n ms,lcs pronom)
part ms) adv)

Revelation 3:9

Interlinear Chart

IRW 7R Q22N 27 DR DTN AW QORI JOWT NN A0 19°RY 1R VIR R
STNIR SNAIRW 771 P2A72 92507 WIAN IRw MwYY 7310

Hebrew Transcription

Translation: “See, I will give those of the fellowship of Satan®® who say they are Jews,?’ but are not — they are

only liars. See, I will make them come to pray* at your feet, for you to know that I love you.

28 Or “Fellowship of the accuser.”
29 The word, “Yehudim,” can mean “Judean.”
30 Root: 995 meaning, “to intervene, interpose, pray.” In the Pi’el binyan verb stem means, “to mediate, judge, execute judgement.” This
word is misspelled and should be: 5997 (lefalel).
31 See Isaiah 45:14, 49:23, 60:14.
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The Scriptures: “See, | am giving up those of the congregation of Satan, who say they are Yehudim and are not,
but lie. See, | am making them come and worship before your feet, and to know that I have loved you.

Aramaic: Behold, I will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,
behold I will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that I have loved thee.

oW

nnyann

sl

129R5

DR

IR

kel

ha’satan, “the

m' chavrotat,

she’hemah, “that/

1'ilu, “to/ for/

eten, “I will give,”

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, “see!” (v.

satan, accuser, “from/ of (the) which/ who/ they, | belonging to these, (v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, imp,
adversary,” (n ms) fellowship of,” these, those,” those,” (prep, 3mp yiqtol, fut, 1cs) 2ms)
(prep, n ms) (prep, pron 3mp) pronom)
ahe Q%2712 70 [aNEh Y QY7 anRaw QNN

re'e, “(to a man)

kozvim, “we/ you

rak, “only, just,”

ve'einam, “they are

yehudim, “Jews,

she’he’mah, “that/

ha' omrin, “the I/

marker) “you,”
(2ms pronom)

see!” (v. Pa'al/Qal, (mp)/ they, those (part) not, neither,” (3mp Judeans,” (n mp) which/ who/ they, you (ms)/ he/it
imp, ms) who are liars, pronom) these, those,” say(s),” (v.
deceivers,” (n mp) (prep, 3mp Pa'al/Qal, act part
pronom) mp)
oo 5%9nY NN Y mwyb 7% IR
I'ragleycha, “to/ litpalel, “to pray, to tavou, “he/it will she’he’mah, “that/ asot, “to do, to rotza, “l/ you (ms) she' ani, “that/
for/ belonging to judge, to execute come,” (v. which/ who/ they, make, to create,” he/ it want(s), one | which/ who/ whom
your feet,” (prep, n judgment,” Pa'al/Qal, yiqtol, those, these,” (v. Pa'al/Qal, inf) who wants, or 1,” (rel part, lcs
fs, 2ms pronom) | (v. Pi’el, inf constr) fut 3mp) (rel part, 3mp want,” (v. pron)
pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)
STNIR NATRY pishind
otacha, (DO she' havati,” which/ v’l'ehakir, “and/

that/ who/ whom 'l
love,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, act part,
1cs)

but/ so/ or to
know,” (v. Hif"il
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 3:10

125RD MDY PRI DY KT 110037 W NYAN IR AWK CIR T2 NIPNR M7 NNAYY 119D
YIRT 9V 2070

Hebrew Transcription

Translation: “Because you kept** the Word, as I hoped, I will keep you from the time of the coming trial upon the

earth, to test those dwelling upon the earth.”

The Scriptures: “Because you have guarded My Word of endurance, I also shall guard you from the hour of trial
which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

32 Literally, “guarded.”
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Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, that
is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

MNIWR

IR

o

Mpnn

M2

nmnww

5

eshmor, “T will
guard, I will keep,

ani, “I,” (1cs pron)

kach, “so, thus,

m'tikvoti, “from/ of

ha' dibur, “the

she'shamarta, “that/

kevan, “because,”

therefore, in this according to my word(s) of,” (n ms) | which/ who/ whom (conj)
guard, way,” (adv) hope,” (prep n you (ms) guarded,
(v. Pa'al/Qal, fs,1cs pronom) kept, maintained,”
yiqtol, fut lcs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms)
rahhl oy X277 11°0171 oW nynn TR
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ha'ba,” the ha’nisayion, “the shel, “to, for, of, m'haeyt, “from/ of otacha, (DO
earth,” (n fs) (prep) coming,” trial, the belonging to,” the time,” (prep, n marker), “you,”
(adj ms) temptation,” (prep) fs) (prep, 2ms pronom)
(n ms)
YN oy 07 17989 nmoib

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

hadarim, “the we/
you (mp)/ they,
those dwelling,” (v.
Pa'al/Qal, act part
mp)

l'eylo, “to /for/
belonging to these,
those, the
following” (prep,
3mp pronom)

linsot, “to prove,”
(v. Pi’el, inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 3:11

ST°IND DR CIAR QI IR RPW 07D T WOW 7 AW 377702 RAR IN RO

Hebrew Transcription

Translation: “See, I will come quickly. Guard what you have, so that no one will take your crown.”

The Scriptures: “See, I am coming speedily! Hold what you have that no one take your crown.

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

part)

ww an mhlal% bkl NIN IR Bhe
she'yesh, “which/ mah, “what?” shamor, “guard, b’ma’hara, avo, “that I will ani, “L,” (1cs pron) re'e, “(to a man)
that/ who/ whom (inter part) keep,” (v. “quickly, speedily, come,” (v. see!” (v. Pa'al/Qal,
there is, there Pa'al/Qal, imp 2ms) hastily” (adv) Pa'al/Qal, yiqtol, imp, ms)
exists,” (rel part, fut, 1cs)
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fabs R ow np° Now 75 T
et, (DO marker) chad, “one” sum, “any,” (in a yikach, “he/it will | she'lo, “that/ which/ k’dei, “be able, lecha, “to/ for/
(card num) neg sentence) take,” (v. Pa'al/Qal, who/ whom according to, as, in | belonging to you,”
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (rel part, order to,” (conj) | (prep, 2ms pronom)
neg part)

“n3

katarecha, “your
crown,” (n mp,
2mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:12
TIRAY 2ONWAN R2OW 19K VT WINT 22000 QW aRRA QW 19V 2IN0KR NXINY 0

2T MW N TTORN

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever prevails, I will write on him the name of my Eloah, and the name of the new Jerusalem,
which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, and also My new Name.’”

The Scriptures: “He who overcomes, I shall make him a supporting post in the Dwelling Place of My Elohim, and
he shall by no means go out. And I shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My
Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes down out of the heaven from My Elohim, and My renewed

Name.

Aramaic: Him that is victorious, will I make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and I
will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God,

and my own new name.

awm IIRN ows oY 2INDK nxXInw n
v'ha’shem, “and/ | m'elohay, “from/ of ha’shem, “the alav, “on him, upon echtov, “T will she'menatzeach, mi, “who?” (inter
but/ so/ or the my God(s),” (prep, name,” (n ms) him, by him, write,” “that/ which/ who/ part)
name,” (n ms) n mp, lcs pronom) concerning him,” (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/
(prep, 3ms pronom) yiqtol, fut 1cs) he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)
TIRT? araliziytal N2W MR Vn wIn aRplizalbia)
I'ha’eretz, “to/ for/ m'hashamayim, she' yavo, “that/ m'elohay, “my ha'ir, “the city,” (n ha’chadash, “the mi’yerushalayim
belonging to the “from/ of, the which/ who/ whom | God(s),” (n mp, lcs fs) new,” (adj ms) "from/ of/ out of
earth,” (prep, n fs) heavens, skies,” he/it will come,” pronom) Jerusalem,” (prep,
(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
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wmnn

mnw

ax

TTOR?

ha'chadash, “the
new,” (adj ms)

she'mi, “my name,”
(n ms, lcs pronom)

v' gam, “and/ but/
80/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)

m'elohay, “from/ of
my God(s),” (prep,
n mp, lcs pronom)

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”

Interlinear Chart

Revelation 3:13

TV MR MW a0 YRIW QORI WO N

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

manw m ymw o' IR 1 Al n
she'ha'ruach, “that mah, “what?” she' omea, “I/you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter

/which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)

the Spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
cs) part)
RS IR
I'ha'edah, “to/ for/ | omer, “l/ you (ms)/
belonging to the he/it say(s),” (v.

congregation, Pa'al/Qal, act part,

assembly,” (prep, n ms)

fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:14

:NIN°I277 T20N AR TV AR MR 71D 200 RYIR? 77V TROAD

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Laodicea said, 'Write, ‘Amen! The faithful witness

from the beginning of creation.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Laodikeia write, ‘The Amén, the Trustworthy and True

Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:
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Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the
faithful, the true, the Chief of the creation of God:

MR

AR

2

N2

RYTRD

aIvnn

IR

Amen (adv)

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov! “(to a man)

Laoditzea (name)

ma’eda, “of/ from

v’l'mal’ach, “and/

(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. the congregation, but/ so/ or to/ for/
past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, Note: Greek assembly,” (prep, n belonging to the
2ms) transliteration fs) angel, messenger,”
(prep, n ms)
Nahh Smmhta iisiah TR A
m'ha' briot, “from/ ha’ t'chila, ne'eman, loyal, ha' ayd, “the
of the creation, “the beginning, faithful, devoted witness,” (n ms)

universe, creation,”
(prep, n fs)

started,” (n f5)

(adj, ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:15

1O IR P OINY ONIR AN KDY P R? INRY WA DR YT IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works, that you are neither cold nor hot. I would rather that you be either cold or

hot!””

The Scriptures: “I know your works, that you are neither cold nor hot. I would that you were cold or hot.

Aramaic: I know thy works, that thou art neither hot, nor cold; I would that thou wert cold or hot.

w

)

ANRY TR NN vy 21N
kar, “cold,” (adj, lo, “no/not,” (neg she' atah, “that/ ma'asecha, “your et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
ms) part) which/ who/ whom | (ms) deeds, works,” (ms)/ he know(s),”
you,” (rel part, 2ms (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
:an N TP nY IR an X7

cham, “hot,” (adj
ms)

o, “or,” (conj)

kar, “cold,” (adj,
ms)

she' tiyeh, “that/
which/ who/ whom
you will be,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

ulay, “maybe,
perhaps, it may be
that,” (adv)

cham, “hot,” (adj
ms)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,”
(neg part)

Interlinear Chart
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Revelation 3:16

997 TNIR VIR P9 737 2°2W2 O XYY P KD ANKRW 110 PaR

Hebrew Transcription

Translation: “However, since you are neither cold nor hot, for this reason I will spit you out of my mouth.”

The Scriptures: “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I am going to vomit you out of My

mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit thee from my mouth.

an X2 TP X? NRY 110 Dax
cham, “hot,” (adj v' “and/ but/ so/ or, kar, “cold” (adj, lo, “no/not,” (neg she'atah, “that/ kiven (h3559) “to | aval, “indeed, truly,
ms) 'no/not,” (part) ms) part) which/ who/ whom be firm, erect, verily, surely, but
you,” (rel part, 2ms faithfulness, however, howbeit,
pronom) fashion, fasten,” (v. | contrariwise, nay
Nif’al, inf abs) rather,”” (adv)
ot TR IR P i) Dvawa
m'pi “fromy/ of my otacha, (DO ani, “I,” (1cs pron) | yarak,”he/it spat” ze, 'this (pron, ms) | bishvil, “for, for the
mouth,” (prep, n marker), “you,” (v. Pa'al/Qal, qatal, sake of, for this
ms, 1cs pronom) (2ms pronom) past, 3ms) reason,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 3:17
PR 1Y DKW YT IR 5aN 127 WY TIMX AR 0T S5 WM WY IR ARD NN

Hebrew Transcription

Translation: “And you will say, ‘I am wealthy, and I have enough and have no need of anything.” However, you
do not know that you are poor and destitute!””

The Scriptures: “Because you say, ‘Rich [ am, and I am made rich, and need none at all,” and do not know that
you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, [ am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that
thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked;

" > ) al7al] IR “ARN R
dei, “enough of, 1i, “to/ for/ v' yesh, “and/ but/ ashir, “wealthy,” ani, “L,” (1cs pron) tomar, “you will v'atah, “and/ but/
sufficiency, belonging to me,” | so/ or there is, there (adj ms) say,” (v. Pa'al/Qal, so/ or you,” (2ms
necessary supply,” (prep, pron lcs) exists,” (part) yiqtol, fut, 2ms) pronom)
(adv)
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v TR DaR 127 a)lv7i) TNX AR
yodea, “I/ you ainecha, “you not,” | aval, “indeed, truly, | dvar, “thing, word, I'sum, “to/ for/ tzorech, “need, v'eina, “and/ but/
(ms)/ he/it (pron, neg adv) verily, surely, but matter,” (n ms) belonging to any,” necessity, so/ or she/it is not,”
know(s),” (v. however, howbeit, (prep, in a neg requirement,” (n (3fs pronom)
Pa'al/Qal, act part, contrariwise, nay sentence) ms)
ms) rather," (adv)
Nikahe Yy ANRwY

v' evyon, “and/ but/
so/ or, destitute,”
(adj, ms)

oni, “poor,” (adj,
ms)

she'atah,” that/
which/ who/ whom
you,” (rel part, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:18

79 AW 1Y DX NAWAY 0°127 2OWI2%7 WI25NT 210 2T FIPNY 79 SNYY 11 IR

NIRAY 9oINW

Hebrew Transcription

Translation: “’I give my counsel to you: Acquire wealth from Me. And you will dress in white garments, and I
will anoint your eyes with oil, so that you will be able to see.””

The Scriptures: “I advise you to buy from Me gold refined in the fire, so that you become rich; and white
garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your

eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be

clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; and put eye-salve on thine eyes, that thou mayest

S€€.
ghtata phi; mIpnY b NXY 13 IR
mimeni, “from/ of zahav, “gold,” (n shtikneh, “that/ lecha, “to /for/ ahtzati, “my noten, “l/ you (ms)/ v' ani, “and/ so/
me,” (prep, 1 cs ms) which/ who/ whom | belonging to you,” counsel,” he/it give(s),” but/ or I,” (1cs
pronom) you will buy,” (prep, 2ms pronom) | (n fs, 1cs pronom) (v. Pa'al/Qal, act pron)
(rel part, v. part ms)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
bfa)7m) TV fab\s nnwm 0°12 a)li7alnlpla) w12om
bashemen, “with/ aynehcha, “your et, (DO marker) u’mashchat, “and/ I'vanim, “white,” | m'lavushim, “from/ v’t'lavush, “and/
by/ in (the) oil, in eyes,” (n fp, 2mp but/ so/ or I/ (purity) (adj mp) of (the) garments,” | but/ so/ or you will
oil,” (prep, n ms) pronom) you(ms)/ hef/it (prep n mp) put on,” (v.
anoint(s),” (v. Pi'el, Pa'al/Qal, yiqtol,
act part, ms) fut 2ms)
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NIRAY

591Nw

)

lara'ot, “to see,” (v.
Pa'al/Qal, inf
constr)

she'tuchal, “that/
which/ who/ whom/
you will be able,”
(v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

Interlinear Chart

Revelation 3:19

12N WY PWIYY SNAIRY 1KY 01 IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I send a message to those whom I loved. So now, repent!’”

The Scriptures: “As many as I love, I reprove and discipline. So be ardent and repent.

Aramaic: As many as I love, I rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent.

1AWwn oy

1PwIN

"NANRWY

17989

70

RhY

Idiom: “Repent!”

aseh, “make, do,” (v. Pa’al/Qal, imp, 2ms)

tshuvah,” repentance,” (n fs)

v'achshav,”and/
but/ so/ or now,”
(adv)

she' havati, “that/
which/ who/ whom
Tloved,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)

I'ilu, “to/for/
belonging to these,
those,” (prep, 3mp

pronom)

moser, “I/ you
(ms)/ he/it send(s),”
(v. Pa'al/Qal, act
part ms)

v' ani, “and/ so/
but, or ,” (1cs
pron)

Interlinear Chart

Revelation 3:20
I'[]7’N 719 1N INo) ’]71|? DN YRWw° IOKRY ORI 12 2971 1[No9A 5199 TR MR IR0

Hebrew Transcription

Translation: “See! [ am standing before the door, knocking. If one hears my voice and opens the door, I will

walk in.”

The Scriptures: “See, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I shall come in
to him and dine with him, and he with Me.

Aramaic: Behold, I have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door,
I will come in to him, and will sup with him, and he with me.
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|

P9

ghabh

bl

TV

IR

ahel

ba, “in/ with/ on/

v'dofek, “and/ but/

po'teach, “I/ you

lifnei, “before,

omed, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, “(to a man)

by her/it,” so/ or I/ you (ms) / (ms)/ he/it before the face of, he/it Stand(s),” see!” (v. Pa'al/Qal,
(prep, 3fs pronom) | he/it knock(s),” (v. open(s),” (v. before me, in front (v. Pa'al/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part Pa'al/Qal, act part, of, “(prep) part ms)
ms) ms)
nnea nne7n ’51? DR alvk IR ahmhl
ha’po'teach, “I/ you | V'yipatach, “and/ | koli, “my voice,” (n et, (DO marker) yishma,” he will she'echad, “that/ u’vim, “and/ but/
(ms)/ he/it but/ so/ or he will ms, lcs pronom) hear,” (v. Pa'al/Qal, | which/ who/ whom | so/ or by if, when,
open(s),” (v. open,” (v. yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, card whether,” (prep,
Pa'al/Qal, act part, Pa'al/Qal, yiqtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
i AR o
aylach, “I will go,” I’ze, “to, for,
I will walk,” belonging to this,”

(v. Pa'al/Qal,
yigtol, fut 1cs)

(prep, pron ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:21

JINDD DY "aR OV PNAWS SNAXIY 13 SRDI DV Y awdh IR T XN N

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever prevails, I will permit him to sit with Me upon My throne, in the same way as I have

overcome and sit with my Father upon His throne.”

The Scriptures: “To him who overcomes I shall give to sit with Me on My throne, as I also overcame and sat
down with My Father on His throne.

Aramaic: And to him that is victorious, to him will I give to sit with me on my throne, even as [ was victorious,
and sat down with my Father on his throne.

(v. Pi'el inf constr)

yiqtol, fut, lcs)

(prep pron, ms)

oy my ikl X o nxInw n
al, “upon, on,” 'imi, “with me,” layashev, “to sit, eten, “I will give,” I'ze, “to, for, she’menateach, mi, “who?” (inter
(prep) (prep, 1s pronom) dwell, inhabit,” (v. Pa'al/Qal, belonging to this,” | “that/ which/ who/ part)

whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(v. Pi'el, act part,
ms)
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dwell, abide,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

I won,” (rel part, v.
Pi'el, qatal, past,
1cs)

oy PN ay NAW™ NNXIW 172 XD
al, “upon, on,” avi, “my father,” (n | im, “with,” (prep) v'yashavti, “and/ she' nitzachti, “that/ kmo, “like, as, kisi, “my throne,”
(prep) ms, 1 cs pronom) but /so/ or I will which/ who/ whom | similarly to, such | (nms, lcs pronom)

as,” (prep)

JIR0D

koso, “his/its
throne,” (n ms, 3ms

pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:22
SR MY 7R YW 2R D WO N
Hebrew Transcription
Translation: “Whoever has ears, hears what the Spirit says.”
The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.””
Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.
maaw an ymw IR 1 ww n
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
NI

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

63 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Cochin Revelation Chapter 4
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Revelation 4:1

991 DI MY NI2TAN CNYRWW NWRIT IR 2232 AR [ND ANDIW SNORT T NN
279 MR TPW 7 T2 NIRIT? 7RI IR IRDD N2 OH NN

Hebrew Transcription

Translation: Then, I saw an open door in the heavens, and the first voice I heard speaking to me was like the

voice of a shofar. It said, “Come here, | want to show you what comes after this!”

The Scriptures: After this I looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which I
heard was like a trumpet speaking with me, saying, “Come up here and I shall show you what has to take place

after this.”

Aramaic: After these things, I looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which I heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and I will show thee the things that must occur hereafter.

(alfalv7u]

N

mno

nnoIw

gakel

Ry

b’shamayim, “in/

echad, “one” (card

po’teach, “door,

she’niphtach,

ra'iti, “I saw,” (v.

Idiom: "after this way"

with/ by (the) num) opening, “that/ which I/you Pa'al/Qal, qatal,
heavens,” (prep, n entrance,” (n ms) (ms)/ hef/it is past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
mp) opened,” (rel part,
v. Nifal, act part, kach, “so, thus, therefore, in this way,”
ms) (adv)
oW pAlrs My oy oty S ek alirair R D

shofar, “shofar,

ke’kol, “like/ as

a'imi, “with me,”

ha’medaberet, “the

she’ shema'ati,

ha’rashon, “the

v’ ha’ kol, “and/

vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)

whom he/it will

be,” (rel part, v.

Pa'al/Qal, yigtol,
fut, ms)

trumpet,” (n ms) (the) voice of,” (prep, lcs pronom) 1/ you (fs)/ she/it “that/ which/ who/ first,” (ord num) but/ so/(the)
(prep, n ms) speak(s),” (v. Pi’el, whom I heard,” voice,” (n ms)
act part, fs) (el part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
nIRII> %17 YIN) NI N2 D IR
le’ har'ot, “to rotzeh, “I/ you v’ani, “and/ but/ lechan, “to/ for/ bo, (to a man) 1i, “to/ for/ amar,” he/ it said,”
show, explain, to (ms) he/it so/ or ,” (pron, belonging to here, “come!” (v. belonging to me,” | (v Pa’al/Qal,qatal,
cause to see,” (V. want(s),” (v lcs) hither,” (adv) Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pronom) past, 3ms)
Hif’il, inf constr) Pa’al/Qal, act part, 2ms)
ms)
70 NN Y o ™
Idiom: "after this way" she’yi’heyeh, mabh, “what?” lecha, “to/ for/
“that/ which/ who/ (inter part) belonging to you,”

(prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 4:2

STAR AW RDIT 7Y D7AW AW TAR ROD NOR WTIPT M7 9V 710 7901 2o

Hebrew Transcription

Translation: And immediately, the Holy Spirit soaked over me, and I saw a throne sitting in the heavens, and
upon the throne was One sitting upon it.

The Scriptures: And immediately I came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the

throne.

Aramaic: Instantly, I was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and there was [one] seated on the

throne.

TR raalrl mA Sy 7 n n2°M
v’raiti, “and/ but/ h'kodesh, “the ruach, “Spirit, ayii, “upon/ in/ shoreh, “I/you (fs)/ u’miyad, “and/ v’techef, “and/ but/
so/ or I saw,” (v. holy,” (adj, ms) wind, breath” (n over/ by/ through he/it rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment,
Pa'al/Qal, qatal, cs) me,” (prep) soak(s),” (rel part, immediately, lit. very soon, at once,

past, lcs) v. Pa’al/Qal, act “from the hand,” quickly, jiffy,”

part, ms) (adv) (adv)
mlizg h{omhi o [aljalizm] mlizg IR ND2
yoshev, “I/you ha’kise, “the v'al, “and/ but/ so/ b’shamayim, “in/ yoshev, “he/it sat, | echad, “one” (card kise, “throne,” (n
(ms)/ he/it sit(s), throne,” (n ms) or on, upon,” with/ by (the) dwelled” (v. num) ms)
dwell(s),” (v. (prep) heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, mp) past, 3ms)
ms)
SR

echad, “one” (card
num, adj)

Interlinear Chart

Revelation 4:3

1793 M3 NWP TR 77°77 ROII? 2°207 71DW 79D JAR 7IRAD IR 707 1PHY 2w

Hebrew Transcription

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,
and around the throne was a rainbow as an emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow
around the throne, like an emerald in appearance.
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Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jasper-stone, and of a sardine [sard], and of a rainbow of
the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.

790

128

il e,

IPRIN

b

oy

M

saffire, “saffire,”

even, “stone,” (n

mare, “like, as

mareho, “his/its

haya, “it was,” (v

alayv, “on, upon,

v’ha’yoshev, “and/

(n ms) fs) countenance, countenance, Pa'al/Qal, qatal, by concerning but/ so/ or the
appearance,” (prep appearance,” (n past, 3ms) him,” (prep, 3ms I/'you (ms)/ he/it
n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s), dwell(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
172 nwp Eiahs 0 Komtaiv 2’20 19w
kmo, “like, as, keshet, “bow, echad, “one” (card | haya, “he/it was,” | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ v’yashfe, “and/

similarly to, such rainbow,” (n f5) num) (v. Pa'al/Qal, qatal, belonging to the but/ so/ or but/ so/ or Jasper,”
as,” (prep) past, 3ms) throne,” (prep n around,” (adv) (n ms)
ms)
bh

nofekh, “emerald,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:4

2OW12512 WI2Y 2°19P1 WYY YAOR 272w 209V 2°R0D 2OIWYY VIR 71977 RDIP 2°20)
2777 N0 OWRA DY) 00102

Hebrew Transcription

Translation: And around the throne were twenty-four seats. Upon them were sitting twenty-four elders, clothed
in white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twenty-four thrones, and on the thrones I saw twenty-four elders
sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.

Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who
were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

el Rl

Q°X0D

Qv

V2R

b

Nehiv/

2207

ve’ale’hem, “and/
but/ so/ or upon
them,” (prep, 3mp
pronom)

kisevim, “thrones,”
(n mp)

ve’esrim, “and/
but/ so/ or twenty,”
(card num)

arba, “four,” (card
num)

haya, “it was,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

le’kise, “to/ for/
belonging to (the)
throne,” (n ms)

ve’saviv, “and/
but/ so/ or
around,” (adv)
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akhkinly)

akiizAlniplala}

72l

Pt

oM

V2N

2wy

levanim, “white,”

b’melevushim, “in/

lavush, “clothed,”

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/

arba, “four,” (card

yosevim, “we/ you

(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ so/ or twenty,” num) (mp)/ they sit(s),
garments, (card num) dwell(s),” (v.
clothing,” (prep, n Pa’al/Qal, act, mp)
mp)
by} pigh) oTwRY o,

zahav, “gold,” (n
ms)

ketehr, “crown,” (n
ms)

rasheihem, “their
heads,” (n mp,
3mp pronom)

v' al, ”and/ but/ so/
or on, upon,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:5

S5 DI VAW 77 1298 RDO:T 0190 MNP AYAWI Q9021 2OV MR KXY RO

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came sounds - thunders and lightnings - and seven lamps were before the
throne for those are the seven Spirits of Yehovah.

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were
burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were
burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

Ao

ayaw

agrRl

Q%YM

mop

NX°

htemhial

nirot, “lamps,

ve’shiv’a, “and/

u’vrakim, “and/

ve’reamim, “and/

kolot, “voices,

yotzei, “I/ you

u’me’hakiseh,

(3mp pronom)

lights,” (n mp) so/ but/ or seven,” but/ so/ or but/ so/ or (the) sounds,” (n mp) (ms)/ he/it goes “and/ so/ but/ or
(card num) lightnings,” (n mp) | thunders,” (n mp) out,” (Pa’al/Qal, from/ of the
act part, ms) throne,” (prep, n
ms)
. (4
T mma nyaw laty 2R (ophy 2195
Yehovah ruchot, “spirits,” (n shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, V' eilu, “and/ but/ ha’kise, “the lifnei, “before,
fp) (card num) those,” (3mp, so/ or these, those, throne,” (n ms) before the face of,
pronom) the following,” before me, in front

of, “(prep)

Interlinear Chart
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Revelation 4:6

X727 NP1 ¥2IR XD 292071 XD TIN2Y 220K NATD NPMIPX YW 1R 2° 17100 KXDO: %199
:OTPNRAY DON1970 DY

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of glass®® like an amethyst, and in the midst and around the throne
were four living creatures full of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

nmvx

Sw

TR

D’

o

X02i1

°199)

tzlochit, “flask,

shel, “to, for, of,

echad, “one” (card

yam, “sea,” (n ms)

haya, “he/it was,”

ha’kise, “the

v’lifnei, “and/ but/

bottle, saucer” (n belonging to,” num) (v. Pa'al/Qal, qatal, throne,” (n ms) so/ or before, in
s) (prep) past, 3ms) front of, before
face” (prep)
YR ot i) 2’200 N02 70 Palaldet s nmnT2
arba, “four,” (card | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ ha’kise, “the u’ve’toch, “and/ achlama, kidmut, “as, like,

num) belonging to the but/ so/ or throne,” (n ms) but/ so/ or inside, “amethyst,” (n fs) (the) image,”
throne,” (prep, n around,” (adv) midst” (prep) (prep, n fs)
ms)

DTN | et ooy X1 nen

ve’m’acharei’hem, me’lifneihem, einayim, “eyes,” (n | male, “he/it filled,” haiyot, “beasts,
“and/ but/ so/ or “from/ of before fp) (v. Pa’al/Qal, living creatures” (n
from/ of behind them, their qatal, past, 3ms) fp)

them,” (prep, 3mp face(s),” (prep,

pronom) 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:7

JWID YOI QTR WY MWD FAIW 7R MIATI 00 WK TN

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the second like an ox; the third like a man;
and the fourth, like an eagle.

The Scriptures: And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.

33 Or “sea of glass or reflecting pool.”
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Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

mhi7e) 130 AN nmnTo a0 NwRIT A0
keshor, “just as, ve’ha’shniya, aryeh, “a lion,” (n kid’mutt, “like/ as haya, “he/it was,” harishon, “the ve’haiyot, “and/
like/ as an ox,” “and/ but/ so/ or ms) (the) image,” (v. Pa'al/Qal, qatal, first”, (ord num) but/ so/ or the
(prep, n ms) the second,” (n f5) (prep, n f5) past, 3ms) beast, living

creature,” (n fs)

Wi M [at o} (Al livih
ke’nesher, “like/ as | v’ha’revi’i, “and/ ke’ adam, “like/ as | v’ha’shlishi, “and/
(the) eagle,” (prep, but/ so/ or the human, man,” but/ so/ or the

nms) fourth,” (adj ms) (prep, n ms) third,” (adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:8
TN 22NN 79991 2 MID 007 WO KDY 201V OV 2°RI191 0°19217 2°910 W TN 909)
T I TR IR DINAX G WITR WITR WP

Hebrew Transcription

Translation: Every one of them had six wings** and filled with eyes within.*> And there was no rest for them day
or night, as they continually declare, “Holy, Holy, Holy*® is Yehovah of Armies, the Almighty One, who was, is,
and will be!™’

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.
And they do not cease, day or night, saying, “Set-apart, set-apart, set-apart, ;> El Shaddai, who was, and who is,
and who is coming!”

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and
they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

av aj\alpla 0°1921) 0°510 ww MR oM
im, “with,” (prep) | me’lelu’im, “filled, u’me’ b' nefim, ke’napayim, shesh, “six,” (card | echad, “one” (card | v’le’kol “and/ but/
setting,” (n mp) “and/ but/ so/ or “wings,” (n fp) num) num) so/ or to/ for/
from/ of within,” belonging to (the)
(prep, n ms) all,” (prep, n ms)

34 See Isaiah 6:3.

35 See Ezekiel 1:18.
36 See Isaiah 6:1-13.
37 See Exodus 3:14.
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ivkivd av man el W X2 o1y
ve’ laylah, “and/ yom, “day,” (n ms) menucha, “rest,” lahem, “to /for/ yesh, “there is, ve’ lo, “and/ but/ einayim, “eyes,” (n
but/ so/ or night,” (n fs) belonging to there exists,” (part) o/ or no, not,” p)

(n ms) them,” (prep, 3mp (neg part)
pronom)
[(d
NIRIXY 1 TR TR TR 7N [apmlabize
tzvaot, “hosts, Yehovah qadosh, “holy, qadosh, “holy, qadosh, “holy, tamid, ve’ omrim, “and/

armies,” (n mp) consecrated,” (adj consecrated,” (adj consecrated,” (adj “continually, but/ so/ or we/ you

ms) ms) ms) always,” (adv) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
s MM bl IR
ve’yihye, “and/ ve’hoveh, “and/ ha’haya, “the/that ha’adir, “the
but/ so/ or he/it but/ so/ or I/you he/it was,” (v. mighty, great,”
will be,” (v. (ms)/he/it to be” Pa’al/Qal, qatal, (adj ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, (v. Pa’al/Qal, act past, 3ms)
fut, 3ms) part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:9

0PI 7YY WA MY RO DY awcw T ARTIM 7AW 2°IMI NPINY YR

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praised and gave thanks to this One sitting upon the throne and lives

forever and ever.

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,
who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who

liveth for ever and ever,

mlizgiirg i) ARTIMN naw Q%N nrhoaw ayw

she’yoshev, “that/ I’ze, “to, for, ve’hodah, “and/ shevach, “praise,” notanim “we/ you she’ hachayot, u’ve’sha’ah “and/
which/ who/ whom | belonging to this” but/ so/ or (n ms) (mp)/ they, those “that/ which/ who/ | but/ so/ or in/ with/
I/ you (ms)/ he/it (prep, pron, ms) thanksgiving, giving,” (v. whom the beasts, by (the) hour, at

sit(s), dwell(s),” confession,” (n fs) Pa’al/Qal, act part, living creatures” that time,” (prep, n

(rel part, v. mp) (rel part, n fp) fs)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
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(prep, n ms)

(the) living" or
"and my strength,"
(prep, n ms)

Halpal ™ alpalfa) 1) NDO oy
olam, “forever,” (n | v’ad, “and, but/ so/ meo’lam, “from/ v’k'chay, "and/ ha’kise, “the al, “upon, on,”
ms) or until, up to,” of (the) forever,” but/ so/ or as/ like throne,” (n ms) (prep)
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:10
0719900 QPPN QYW 7YY QW Y 12 2°9%0NMY 1°19% 201PT WYY ¥AIRT 0°7911 1
QONINY 1190

Hebrew Transcription

Translation: There were twenty-four elders prostrate before Him, praying the One who lives forever and ever,
casting their crowns before Him, saying,

The scriptures: the twenty-four elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who

liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

0v5%anm

17199

P

ey li733a

V2R

09011

b

u’mitpalelim, “and/
but/ so/ or we/ you

lefanav, “before

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/

arba, “the four,”

noflim, “we/ you

hayu, “they were,”

3mp pronom)

but/ so/ or we/
you (mp)/ those
tossing,” (v.
Pa’al/Qal, act
part, mp)

ms)

so/ or until, up to,”
(prep)

(the) forever,”
(prep, n ms)

him/it,” (prep, (n mp) but/ so/ or twenty,” (card num) (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal,
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) falling,” (v. qatal, past, 3mp)
praying, Pa’al/Qal, act part,
worshiping,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)
alyemle) °paMm o 73 own Y o
kitreihem, “their ve’zorkim, “and/ | olam, “forever,” (n ve’ ad, “and/ but/ molam, “from/ of | “that/ which/ who/ I’ze, “to/ for/
crowns,” (n mp,

whom I/ you (ms)/

hef/it live(s),” (rel

part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

belonging to this,”
(prep, pron, ms)
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(akilabl g

1°195

ve’ omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

lefanav, “before
hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:11

19977 WY1 TNET I 9197 X712 70K 2 DIRDNY 7120 1R°Y IR DR NN

Hebrew Transcription

Translation: “Lord, You are worthy to receive honor and glory. For You created all things, and by the hand of

Your will, everything was made."

The Scriptures: “You are worthy, O M7, to receive esteem and respect and power, for You have created all, and
because of Your desire they are, and were created.”

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created
all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.

)

nAaNOMm

722

Y

RN

anR

NIX

ki, “for, since,

ve’ tif'eret, “and/

chevod, “honor,”

ligach, “take,” (v.

2

re'uya, “worthy,

atah, “you,” (pron

adon, “master,

because,” (rel but/ so/ or glory, (n ms) Pa’al/Qal, inf abs) iadi‘ fsi 2ms) lord,” (n ms)

clause) splendor, beauty, eender mismatch

magnificence,” (n
fs)
rn

hl vyl 1% o P X172 Paiah
ha’ kol, “the all, na’ase, “I/ you retzoncha, “your ke tivit ha’ kol, “the all, bara, “he/it atah, “you,” (pron
everything,” (n (ms)/ hef/it desire, your will,” al’yadei, “by the everything,” (n created,” (v. 2ms)

ms) become(s),” (v. (n ms, 2ms hand of,” (idiom) ms) Pa’al/Qal, qatal,
Nif’al, act part, pronom) past, 3ms)
ms, ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 5
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Revelation 5:1

;NN VAW YIN27Y 0°192 NAONN2 QMM TR 190 1191 792 SNPR XD DY 2wOw N

Hebrew Transcription

Translation: And the One who sat upon the throne: I saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back,

having been sealed with seven seals.

Aramaic: And I saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the
back side, and which was sealed with seven seals.

1

™

MR

X021

5y

2w

i

yemino, “his/its

be' yad, “in/ with/

ra'iti, “I saw,” (v.

ha’ kise, “the

al, “upon, on,”

she’yashav “that/

ve’ze, “and/ but/

right,” (n ms, 3ms by (the) hand,” Pa’al/Qal, qatal, throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | so/ or this,” (pron,
pronom) (prep, n fs) past 1cs) he/it sat, dwelt,” ms)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
yaw2 7Inam 0°1921 nnnna aanm R pble)
be’ sheva, “in/ um’behotz,” and/ m'b' penim,” b' chatimot, “in/ v' chatum, “and/ echad, “one,” (card | sefer, “book, scroll,
with/ by (the) but/ so/ or from/ of “from/ of (the) with/ by (the) but / so/ or I/ you num) document” (n ms)
seven,” (prep, card in/ with/ by (the) interior, within,” signatures, seals,” | (ms)/ he/it is sealed
num) outside, exterior,” (prep, n ms) (prep, n fp) up,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, n ms) pssv part, ms)

M nn

chatimot,
“signatures, seals,”

(n fp)

Interlinear Chart

Revelation 5:2
1NN 72WDY D907 DR MINDY IR O D173 D192 PYT TR IRDA SNORT

Hebrew Transcription

Translation: And I saw a messenger cry out with a great voice, “Who is worthy to open the scroll and break its
seals?”

The Scriptures: And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to open the scroll
and to loosen its seals?”

Aramaic: And I saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to
loose the seals thereof?
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“his/its signatures,
seals,” (n fp, 3 ms
pronom)

but/ so/ or to
shatter, break,
smash,” (v. Pi’el,
inf constr)

scroll, document,”
(n ms)

n 2172 palrh) Py TR IRON SNORT
mi, “who?” (inter | gadol, “great,” (adj | b'qol, “in/ with/ by | tzoek, “I/'you (ms)/ | echad, “one,” (card mal’ach, v’rai’ti “and/ but/
part) ms) (the) voice, sound,” he/it shout(s), num) “messenger, so/ or I saw,” (v.
(prep, n ms) cry(s), (v. angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, lcs)
ms)
i aklabialy pilvird pbleh] N mnoy IRA
chatimotaiv, v’I’shaver, “and/ | ha' sefer, “the book, et, (DO marker) liftoach, “to open, re'uyah, “worthy,”

to unlock, to
unseal,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

(adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 5:3

212 NIRTDIY 99077 MINDY DO YIRY 2w KD TR W

Hebrew Transcription

Translation: But no one in the heavens or on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look

at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or

to look thereon.

mnob 507 TOR alaliral N> MR MmN
liftoach, “to open, yuchal, “he/it will v' b’eretz, “and/ b’shamayim, “in/ lo, “no/ not” (part) | echad, “one,” (card v'sum, “and/ but/
unlock,” (v. be able,” (v. but/ so/ or with/ in/ with/ by (the) num) so/ any,” (in a neg
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, qatal, by/ with/ in (the) heavens,” (prep, n sentence)
constr) past 3ms) earth,” (prep, n f5) mp)
12 nMRI pbleh

bo, “in/ with/ by
hin/it” (prep 3ms
pronom)

(ulirot,) “and/ but/
so/ or to see,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 5:4

29277 7T TOIROW TR RYNI ROV 11D TIRD CIX 77912

Hebrew Transcription

Translation: And I wept much because not one was found worthy to do this thing.
The Scriptures: And [ wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And I wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

TR N¥71 RO "2 TIND N a2

echad, “one,” (card nimtza, “I/ you she’lo, “that/ kevan, “because,” me'od, “very ani, “L,” (1cs pron) ve ‘bocha, “and/
num) (ms)/ hef/it is which/ who/ whom (conj) much,” (adv) but/ for/ or I/ you
found,” (v. Nif’al, | no/not,” (neg part) (ms)/ he/it cry(s)

act part, ms) wept,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)

9277 o IR

ha' dbar, “the word, I’ze, “to/ for/ she’ re'uya,
thing, matter,” (n belonging to this, “worthy,” (adj fs)

ms) this one,” (pron ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:5
MN9Y 717 WNWIA X7V NAOWHAN WO °IRT AXIW IR 7920 DR 09 R 221p70 TR
‘NIA°NN VAW Naw'?Y 1907

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders said to me, “Do not weep! See, the eternal Lion from the family of Judah,
the root of David, has prevailed to open the scroll and its seals!”

The Scriptures: And one of the elders said to me, “Do not weep. See, the Lion of the tribe of Yehudah, the Root
of Dawid, overcame to open the scroll and to loosen its seven seals.”

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

R 752N o8 g MR afarpafa) Eiahy
re'ei, “see!” (v. tivke, “you will al, “not,” (neg adv) li, “to/ for/ amar, “he/it said,” me’ha’zkanim, v' echad, “and/ but/
Pa'al/Qal, imp, ms) weep,” (V. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, “from/ of the so/ or one,” (card
Pa'al/Qal, yiqtol, (prep, lcs pron) past, 3ms) elders,” (prep, adj num)
fut, 2ms) mp)
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Ak

WMNwan

XTY

palgl'7jala

v

TN

nxw

David, (name)

m' ha' shoresh,

yuda, “Judah,”

m' meshpachti,

ha'yesh, “the, that/

arye, “the lion,” (n

she’nitzeach, “that/

“from/ of the root,” “from/ of my there is, there ms) which/ who/ whom

(prep, n ms) Should be spelled: | family, tribe, clan,” exists,” (part) (the) eternal,” (n

hthi (prep, n fs, lcs ms)
pronom)
Nahlakialsl Ay Rl pblehi mnoY

chatimot, ha' shiv’a, “the v’le’shaver, “and/ | ha' sefer, “the book, | liftoach, “to open,

“signatures, seals,” | seven,” (card num) but/ so/ or to scroll, document,” | unlock, to unseal,”

(n fp) smash,” (v. Pi’el, (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf

inf constr)

constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:6

VAW 7707197 A7 0D AR AW TAY 21T DMWY VAR N1 XD TINAW DR
PRI 702 mHWI 5 MM aYaw: 199K 20V aYaw oo3op

Hebrew Transcription

Translation: I saw in the midst of the throne, the living creatures and the twenty-four elders, standing as a Lamb

that was killed. And He had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Yehovah sent into all the

earth.

The Scriptures: And I looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst
of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven

Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And I looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven

eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

oo pT

[aRml7A%

VIR

neam

h{elhi

Tnaw

IR

zkenim,” elders,”

v’esrim, “and/ but/

ve’ha’arba, “and/

ve’ ha’ chayot,

ha’kise, “the

She’ betoch, “that/

ve’ ra'iti, “and/ but/

(n mp) so/ or (the) but/ so/ or the “and/ but/ so/ or the throne,” (n ms) which/ who/ whom | so/ or I saw,” (v.
twenty,” (card four,” (card num) beasts, living inside, midst,” (rel Pa'al/Qal, qatal,
num) creatures,” (n fp) part, prep) past, lcs)
ik 7 0w 173 R v TRy
haya, “he/it was,” | v'lo, “and/ but/ so/ | she’ne’herag, “that/ k’mo, “like, as, echad, “one,” (card | seh, “lamb,” (n ms) | amad, “I/ you (ms)/
(v. Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ which/ who/ whom | similarly to, such num) he/it stand(s),” (v.
past, 3ms) belonging to he/it was killed,” as,” (prep) Pa’al/Qal, act part,
him/it,” (prep, 3ms (v. Nif’al, qatal, ms)
pronom) past 3ms)
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nmmA ayawn 19°R) QY Ay [akhin ayaw
ruchot, “spirits,” (n ha' shiv’a, “the v' eilu, “and/ but/ einayim, “eyes,” (n | v'sheva, “and/ but/ | karnayim, “horns,” shiv’a, “seven,”
cp) seven,” (card num) | so/ or these, those, p) so/ or (the) seven,” (n fp) (card num)
the following,” (card num)
(3mp pronom)

@by o032 nowa .
ha’eretz, “the be'chol, “in/ with/ nishlach, “I/ you Yehovah
earth,” (n fs) by (the) all,” (prep, | (ms)/ he/it is sent,”

n ms) (v. Nif'al, act part,
ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:7
:XDI7 DY 2WOW 7T 11977 791 9057 PR K2
Hebrew Transcription
Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne.
The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne.
Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.

MWW o A ™n phioh P )
she’yashav, “that/ m’ze, “from/ of v' yemino, “and/ m' yod, “from/ of ha’ sefer, “the v’lakach, “and/ but/ | uvah, “and/ but/ so/
which/ who sat,” this,” (prep, pron but/ so/ or his/its (the) hand,” (prep, book, scroll, so/ or he/it took,” or he/it came,” (v.

(rel part, v. ms) right (arm),” (n ms, n fs) document,” (n ms) | (v.Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)
past 3ms)
e R oy
ha’kise, “the al, “upon, on,”
throne,” (n ms) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:8
T331°0 o770 W N19R Q°1°PT WYY Y2IRI NI YIINA 0°%911 1777 19077 ﬂP'?W AW
Nallv7akiphi n9%on X7 DRN nMmup OR9H NINMNI

Hebrew Transcription

© copyright 2024 Janice F. Baca

79 of 344




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: And when He took the scroll, the four living creatures®® and twenty-four elders fell before the Lamb.

And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayers of the holy ones.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers of the set-apart ones.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

m°n

VAN

kL3 b

!

pblen|

npow

nywl

chaiyot, “beasts,
living creatures” (n

ha' arav'a, “the
four,” (card num)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those

hayu, “they were,”

(v. Pa’al/Qal, qatal,

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”

she’lakach, “that/
which/ who/ whom

u'vsha'a, “and/ but/
so/ or in/ with/ by

p) falling,” (v. past, 3mp) (n ms) he/it took” (rel part, | (the) hour,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, qatal, n fs)
mp) past 3ms)
R apye i) T 2155 gl aRli7a) YN

kinor, “stringed

v'b' yidihem, “and/

ha’se, “the lamb,”

lifnei, “before,

zkenim,” elders,”

v' ashrim, and/ but/

v' arav'a, “and/ but/

musical instrument, | but/ so/ or in their (n ms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or four,” (card
harp, lyre,” (n s) hands,” (n fp, 2ms before me, in front num)
pronom) of, “(prep)
NaRl/7alivhl noen X1 NRN mmup kN ewa) mnnm

ha' kadoshim, “the
holy ones, the set-

tefilat, “prayer of,”
(n ms constr)

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

v' zot, “and/ but/
so/ or this,” (pron,

ketoret, “incense
sacrifices,” (n fs)

mele'im, “we/ you
(mp)/ they, those

umachtot, “and/
but/ so/ or (the)

apart ones,” (adj fs) filling,” (v. utensils, censers,
mp) Pa’al/Qal, act part, fire pans,” (n fp)
mp)

Interlinear Chart

Revelation 5:9
1NN NPT 2971 0K D 1PN NN DX hbralabish ﬂP’b IR DR IAKRY W W 1N
27T

Hebrew Transcription

Translation: And they sang a renewed song and said, “You are worthy to take the scroll and open its seals, for
You were slain, and You redeemed us by Your own blood.”

The Scriptures: And they sang a renewed song, saying, “You are worthy to take the scroll, and to open its seals,
because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people
and nation,

38 Ezekiel 1:5-6.
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Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals

thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

irkl IR R ataby wn "W ataty
ligach, “take,” (v. re'uya, “worthy,” atah, “you,” (pron | v'amaru, “and/ but/ chadash, “T/ shir, “song, poem,” | v'zimru,”and/ but/
Pa’al/Qal, inf abs) (adj fs) 2ms) so/ or they said,” you(ms)/ hef/it (n ms) so/ or they sing(s),”
(v. Pa'al/Qal, qatal, renew(s),” (V. (v. Pi’el, qatal,
past, 3mp) Pa’al/Qal, act part, past, 3mp)
ms)
A1 DN 2 A ahlaRielsl X mnoM 901

neherag, “I/ you

atah, “you,” (pron

ki, “for, since,

chatimotaiv,

et, (DO marker)

ve’liftoach, “and/

ha’ sefer, “the
(ms)/ hef/it is 2ms) because,” (rel “his/its signatures, but/ so/ or to open, book, scroll,
killed,” (v. Nif'al, clause) seals,” (n fp, 3ms unlock, unseal,” (v. | document,” (n ms)
act part, ms) pronom) Pa’al/Qal, inf
constr)
2772 1INIR n2IA

b' damecha, “with/
but/ in your
blood(s),” (prep, n
ms, 2 mp pronom)

otanu, “us,” (prep,
lep)

v' kanita, “and/
but/ so/ or you
bought,
purchased,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:10
YIRS DY 09991 1771 1IMIRY 2°091n9) 203707 MR v

Hebrew Transcription

Translation: “You made us to be priests and kings*® so we become kings upon the earth.”

The Scriptures: and made us sovereigns and priests to our Elohim, and we shall reign upon the earth.”

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth.

39 The song is either new (adjective masculine singular) or renewed (active participle) from old. See Ecclesiastes 1:9.
40 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.
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a}oipla P MR afolab) 0°1779°7 NN nwn
melachim, “kings,” nihyu, “they v' anachnu, “and/ v'1' melachim, I' kohanim, “to/ for/ | otanu, “us,” (prep, | v'ashita, “and/ but/
(n mp) became,” (Nif'al, but/ so/ or we/us,” | “and/ but/ so/ or to/ belonging to lcp) so/ or you made
qatal, past, 3mp) (pron lcp) for/ belonging to priests,” (prep n created,” (v.
Note: should be, “we (the) kings,” (n mp) mp) Pa’a/Qal, qatal,
will be”: mm past, 2ms)
PR oy

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, on,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:11
‘'N1227 2°99K 77777 090N ROIP 2°20 DI 7277 mbw SNYAYI SNRA

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was

thousands of thousands.

The Scriptures: And I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,

Aramaic: And I looked, and I heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,

N{ohiv/

220

ksl rlatata)

1291

mop

Rabipaliry

IR

I’ha’kise, “to/ for/

saviv, “around,

m’ha’mal’achim,

ha’ rabeh, “great,

kolot, “sounds,

v' shama'iti, “and/

ra'iti, “and/ but/ so/

belonging to the about, “from/ of the vast, numerous,” voices,” (n mp) but/ so/ or I heard,” or I saw,” (v.
throne,” (prep, n surrounding,” (adv) angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, Pa'al/Qal, qatal,
ms) messengers,” (prep, past,lcs) past,lcs)
nmp)

-39 aRWA o a750M
riv'vot, “myriad, a alafim, haya, “it was,” (v. u’misparam, “and/
great many, tens of “thousands,” (n Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or their
thousands,” (n fp) mp) past, 3ms) number,” (n ms,

3ms pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 5:12

;02577071 NIRDNDY 712991 107 7R A3 WA 173 7192 20N

Hebrew Transcription

Translation: Then they say with a loud voice, “The Lamb that was killed is worthy of power, honor, glory, and

prayers!”

The Scriptures: saying with a loud voice, “Worthy is the Lamb having been slain to receive power and riches and
wisdom, and strength and respect and esteem and blessing!”

Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;

M7 IR pahihiyi nwn N7 Al aknialhy
1' koach,” to/ for/ re'uya, “worthy,” ha' neh'erag, “the ha’se, “the lamb,” | gadol, “great,” (adj | b'qol, “in/ with/ by v' omrim, “and/
belonging to (the) (adj fs) slain, the (one) (n ms) ms) (the) voice, sound,” | but/ so/ or I/ you
strength, power, killed, slain,” (v. (n ms) (mp)/ they say(s)”,
force,” (prep n ms) Pa’al/Qal, act part, (v. Pa’al/Qal, act
ms) part, ms)
S airitsialp) nNIRONM 71209

v'lit'hilat, “and/ but/
so/ or to/ for/

v'I’tif'eret, “and/
but/ so/ or to/ for/

v’I’chevod, “and/
but/ so/ or to/ for/

belonging to (the) | belonging to (the) belonging to the)
prayers,” (prep,n | glory,” (prep, n fs) honor,” (prep, n
fp) ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:13
XDOT 2V 2w 717 QOAIRY SNYAW 2°21 PIIRT DANNT TIRT DY 20w w7 MR 710
09 7YY 2R 7aw NN 720 Awa

Hebrew Transcription

Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea: I heard
them say, “To the One sitting upon the throne and to the Lamb, are given glory, adoration, and praise forever and

'79

ever

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in
the sea, and all that are in them, I heard saying, “To Him sitting on the throne, and to the Lamb, be the blessing and
the respect and the esteem and the might, forever and ever!”

Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and
all that are in them. And I heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever and ever.
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nnnm

lah

pAh

(akializam]

v

mMKR™M2a

59

umitachat, “and/

ha’eretz, “the

ve’ al, “and/ but/

b’shamayim, “in/

ha'yesh, “the, that/

ha' briot, “from/ of

v' kol, “and/ but/

but/ so/ or beneath, earth,” (n fs) so/ or upon, on,” with/ by (the) there is, there (the) creation, so/ or all,” (n ms)
below, (prep) heavens,” (prep, n exists,” (part) universe, creation,”
underneath,” (prep) mp) (prep, n fs)
oy W i DMIRY NYNY 0°) YIRT

al, “upon, on,”

ha' yoshev, “I/ you

1'ze, “to/ for/

she' omrim, “that/

shamati, “that

u’b' yom, “and/

ha’eretz, “the

(prep) (ms)/ he/it sit(s), belonging to this,” | which/ who/ whom | which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ earth,” (n fs)
dwell(s),” (v. (prep, pron ms) we/ you (mp)/ they, | 1/ you (ms)/ he/it | by (the) sea,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, those saying,” (rel | heard),” (rel part, v. n ms)
ms) part, v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, act part,
act part, mp) ms)
b apd}ifa) gligl m?im 725 A omli
v' ad, “and/ but/ m' olam, “from/ of v' shevach, “and/ | v' tehilot, "and/ but/ chevod, “honor, v’I’hase, “and/ but/ ha’kise, “the
so/ or (the) (the) eternity, but/ so/ or (the) o0/ or praises, glory,” (n ms) so/ or to/ for/ throne,” (n ms)
eternity,” (n ms) forever,” (prep, n praise,” (n ms) adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) lamb,” (prep, n ms)

Ralpal)

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:14

09 7YY QYA I T2 29975010 QY9011 2°1°PT QUIWYY YAIRY JAR 21V N1AT V2N

Hebrew Transcription

Translation: Then the four living creatures answer, “Amen!” And the twenty-four elders fell, praying to the One

who lives forever and ever.

The Scriptures: And the four living creatures said, “Amén

before Him who lives forever and ever.

12

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.

And the twenty-four elders fell down and bowed

Pt

Qv

minig

MR

Q1w

mena

vy

zkenim,” elders,”
(n mp)

ve’esrim, “and/ but/
so/ or (the)
twenty,” (card
num)

ve’ arba, “and/ but/
so/ or (the) four,”
(card num)

amen, “amen,”
(adv)

onim, “we/ you
(mp)/ they, those
answering,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

ha’ chayot, “and/
but/ so/ or the
beasts,” (n fp)

ve’ arba, “and/ but/
so/ or (the) four,”
(card num)
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Ralal

mn

apalifa

mw

i)

afalrirk:Talay

%5911

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever, long

duration, forever,
everlasting,” (prep,
n ms)

v’ad, “and/ but/ so/
or until, up to,”
(prep)

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever, long

duration, forever,
everlasting,” (prep,
n ms)

she’ chai, “that/
which who I/ you
(ms)/ hef/it live(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

le’ze, “to/ for/
belonging to this,”
(pron ms)

u’mitpallim, “and/
but/ so /or (the) we/
you (mp)/ they
pray, those
praying,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those
falling,” (v.
Pa'al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

41" See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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Revelation 6:1

IR R TR DIPD DMK N1A YIIRAY SNYAYY MR AR TND WY CNRM

Hebrew Transcription

Translation: And I saw the Lamb open one of the seals, and I heard the four living creatures say as one voice,

“Come and see!”

The Scriptures: And [ saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard one of the four living creatures

saying, like a sound of thunder, “Come and see.”

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, I looked, and I heard one of the four Animals
say, as with a voice of thunder, Come, and see.

V2INOWw

Rabjalva

mnnnn

IR

nno

awaw

IR

she’ha’arba, “that,

v' shamati, “and/

me’ha’te’mot,

echad, “one,” (card

poteach, “I/ you

she'ha’se, “that/

ve’raiti, “and/ but/

which/ who/ whom, | but/ so/ or I heard,” | “signatures, seals,” num) (ms)/ he/it which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
the four,” (rel part, | (v. Pa'al/Qal, qatal, (n fp) open(s),” (v. the lamb,” (rel part, Pa'al/Qal, qatal,
card num) past, lcs) Pa’al/Qal, act part, n ms) past, lcs)
ms)
SR N2 R 51?3 QMIN Iahkl
v’re’eh, “and/ but/ bo, “(to a man) echad’, “one,” k'qol, "as/like (the) omrim, “we/ you chayot, “beasts,
so/ or (to a man) come!” (v. (card num) voice", (prep, nms) | (mp)/ they, those | living creatures” (n
see,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, imp, who say(s),” (v. fp)
imp, 2ms) 2ms) Pa’al/Qal, act

part,ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:2

XY XD 90 R IAR TND 1M AR DWP 1702 707 1OV 2w 127 TR 010 RN

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a white horse, and he who sat upon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And I looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And I looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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!

oY

WM

125

TN

010

R

haya, “he/it was,”

alav, “on, by

ve’ha’yoshev,

lavan, “white,” (adj

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

ve’raiti, “and/ but/

“victory,” (n ms)

conquer, to
overcome,” (V.
Pi'el, inf constr)

(v. Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) num) so/ or I saw,” (v.
past, 3ms) (prep, 3ms pronom) | I/you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,
sit(s),” (v. past, lcs)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
R and> 13 7 R nwp 17°2
echad, “one,” (card | keter, “crown,” (n | noten, “I/ you (ms)/ | Vv'lo, “and/but/ so/ | echad, “one,” (card keshet, “bow, beyado, “in/ with/
num) ms) hef/it give(s),” or to/ for/ num) rainbow,” (n fs) by his/its hand,”
(v.Pa’al/Qal, act | belonging to him,” (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom) pronom)
TR k) el R
ve’netzach, le’natseach, “to halach, “he/it v' hu, “and/ but/

went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

so/ or he/it,” (3ms
pron)

Interlinear Chart

Revelation 6:3

IR R WAN TIWT T°0W CNYAW PIWT NINN 7NDIW 11°)

Hebrew Transcription

Translation: And when the second seal was opened. I heard the second living creature say, “Come and see!”

The Scriptures: And when He opened the second seal, I heard the second living creature saying, “Come and see.”

Aramaic: And when he had opened the second seal, I heard the second Animal say, Come.

1lwn nw NYNY W nnnn nnow 172
ha’ sheniyah, “the she’haya,“that/ shama'iti, “I ha’ sheni, “the chatimot, she’niftach, “that/ | 1'kevan, “and/ but/
second,” (n fs) which/ who/ whom heard,” (v. second,” (adj ms) | “signatures, seals,” | which/ who/ whom | so/ or because, as

the beast, living Pa'al/Qal, qatal, (n fp) I/ you/ (ms)/ he/it is soon as, when,”
creature,” (rel part, past, lcs) opened,” (v. Nif’al, (conj)
n fs) act part, ms)

IR N2 lals
v’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man) amar, “he/it said,”
so/ or see,” (V. “come!” (v. (v. Pa'al/Qal, qatal,

Pa'al/Qal, imp, Pa’al/Qal, imp, past, 3ms)
2ms) 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 6:4

22172 297 TN PARAN 22w AR°Y 101 1Y 2w QTR AR 010 YR o

Hebrew Transcription

Translation: Then another went out; a red horse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he
was given a great sword.*?

The Scriptures: And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace

from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity
from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

oY

ml7akiay

o7

NN

010

el

Tom

alav, “on, upon/ by

ve’ha’yoshev,

adom, “red,” (adj,

acher, “other,

sus, “horse,” (n ms)

la’chutz,““to/ for/

ve’halach, “and/

concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) another, different,” belonging to but/ so/ or he/it
(prep, 3ms pronom) I/you (ms)/ he/it (adj ms) outside, out,” (prep, went,” (v.
sit(s),” (v. n ms) Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms)
ms)
minly I 9 XN a)plvrby npoo 1
charev,” I/ you noten, “I/ you (ms)/ | v'lo, “and/ but/ so/ | me’ha’eretz, “from/ ha’shalom, “the ligach, “take,” (v. | notan, “I/ you (ms)/
(ms)/ hef/it hef/it give(s),” or to/ for/ of the earth,” (prep, peace,” (n ms) Pa’al/Qal, inf abs) hef/it give(s),” (v.
destroy(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, act belonging to n fs) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part, part ms) hinvit,” (prep, pron ms)
ms) 3ms)
or
cherev, “sword,” (n
fs)
ANp!

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:5

PHY WP W TR DI DRI IR K2 OWIHWH 700 MR SWIOWT DRNN N VW)
JION Q1IN 1772 00

Hebrew Transcription

Translation: Then, when the third seal was opened, the third living creature said, “Come and see!” And | saw a

black horse, and one sitting on it had a set of scales in his hand.

42 This phrase can also be translated as, “he was granted to do great destruction.”
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The Scriptures: And when He opened the third seal, I heard the third living creature say, “Come and see.” And I
looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

Aramaic: And when he had opened the third seal, I heard the third Animal say, Come, and see. And I looked, and
lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

QAR o plar Qe iz e nn nnow 7y
ha’shlishi, “and/ ha’chaya,“the amar, “he/it said,” ha’shlishi, “the cha’timot, she’poteach, “that/ | u’ba’ sha'a, “and/
but/ so/ or the beast, living (v. Pa’al/Qal, qatal, | third,” (card num) “signatures, seal,” | which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/
third,” (adj ms) creature” (n fs) past, 3ms) (n fp) I/ you (ms)/ he/it by (the) moment,
open(s),” (rel part, | while, hour,” (prep,
v. Pa’al/Qal, act n fs)
part, ms)
M mnw R 010 NORMN ARM N2
ve’ha’yoshev, shachor, “black,” echad, “one,” (card | sus, “horse,” (n ms) | ve’raiti, “and/ but/ ve’ re’eh, “and/ bo, “(to a man)
“and/ but/ so/ or I/ (adj ms) num) so/ or I saw,” (v. but/ so/ or (to a come!” (v.
you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal, man) see, behold,” Pa’al/Qal, imp,
sit(s),” (v. past, 1cs) (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, 2ms)
ms)
SR Q2TRA 17°2 ki oV
echad, “one,” (card mo’ozanim, be’yadu, “in/ with/ | haya, “he/it was,” alav, “on him/it,”
num) “scales, balances” by his/its hand,” (v. Pa’al/Qal, qatal, | (prep, pron 3ms)
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:6

DO MTA WIHWY 0°1D "IW2 20 DR 772 MR N1 YAIRT TN TR 2P nvew

YT AWYN DR PO 1WA 0010 C1wa

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the midst of the four living creatures say, “A measure of wheat for two
faces,® three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.

The Scriptures: And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, “A measure of wheat for a
denarius, and three measures of barley for a denarius. And do not harm the oil and the wine.”

Aramaic: And I heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and
three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

43 Possible Hebrew idiom meaning, “faces of coins” or “coins.”
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AN

m°n

V2INT

T

TN

Al

Rahalva

amar, “he/it said,”

chayot “beasts,

ha’arba,“that,

betoch, “inside,

echad, “one,” (card

qol, “voice,” (n ms)

v' shama'iti, “and/

(v. Pa'al/Qal, qatal, | living creatures” (n which, the four,” midst, in the num) but/ so/ or I heard,”
past, 3ms) p) (card num) middle, among” (v. Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, lcs)
mn l7Aldiza) 0°15 pa|'7jm] oun nnN an
midot, “measures,” v’shlosha, “and/ panim, “face, besheni, “two, chitim, “wheat(s),” | echat, “one,” (card | midah, “measure,”
(n fp) but/ so/ or three,” faces,” (n fp) second,” (adj ms) (n fp) num, fs) (n fs)
(card num)
awyn O M ]DWH’?W Q%19 pay'7jm] QMW
ta’aseh, “you shall | al, “not,” (neg adv) | ve’ha’yayin, “and/ v’le’ha’shemen, panim, “face, be’sheni, “in/ with/ seorim,
make, do,” (v. but/ so/ or the “and/ but/ so/ for/ faces,” (n fp) by (the) two, “barley(s),” (n fp)
Pa’al/Qal, yiqtol, wine,” (n ms) to the oil,” (n ms) second,” (prep,
fut, 2ms) card num)
9
ra, “evil,
wickedness,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:7

SN N2 M CYOIAT TN PNV SYO27T NNYNN TNOW 11703

Hebrew Transcription

Translation: And when the fourth seal opened, I heard the fourth living creature say, “Come and see!”

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying,

“Come and see.’

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, I heard the fourth Animal say, Come, and see.

B

BiEmiph| knl NynwY y°2707 N nn nnow 1709
ha’ revi’i, “and/ ha’chaya,“the shama'iti, “I ha’ revi’i, “and/ cha’timot, she’petach, “that | v' kevan, “and/ but/
but/ so/ or the beast, living heard,” (v. but/ so/ or the “signatures, seal,” | which/ who/ whom | so/ or because, as
fourth,” (ord num) creature” (n fs) Pa'al/Qal, qatal, fourth,” (ord num) (n fp) I/ you (ms)/ he/it soon as, when,”
past, lcs) open,” (rel part, v. (conj)

Pa’al/Qal, act part,
ms)
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RM

N2

AMIN

ve’ re’eh, “and/
but/ so/ or (to a
man) see, behold,”
(v. Pa'al/Qal, imp,
2ms)

bo, “(to a man)
come!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:8

TN 1Y 1PINR T2 QIR NI IROA AW 707 POV AW AN PARY T2 TR 010 MNORT
PRI D11 Y N2 2921 2972 PORT DY 09020 PRn nonanh mwn

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a strong speckled* horse and the one who sat on him was named the Messenger of
Death, and Gehinnom® went after him. He was given authority to cause death to a fourth upon the earth with
sword, hunger, and death by the living creatures of the earth.

The Scriptures: And I looked and saw a green horse. And he who sat on it had the name Death, and She’ol
followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And I looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenous beast of the earth.

mlirglir)

an

gans)

72

NN

010

TR

she' yeshav, "that/

ve’ze, “and/ but/

ve’ometz, “and/

ba’rad, “hail,” (as if

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

v’raiti, “and/ but/

Hinnom,” (n ms)

which/ who/ whom | so/ or this,” (pron) but/ or strong, sprinkled with numeral) so/ or I saw,” (v.
he/it sat,” (rel part, mighty, hail), mottled” (n Pa'al/Qal, qatal,
v. Pa’al/Qal, qatal, courageous, brave, ms). past, lcs)
past, 3ms) valor,” (adj ms)
o0 DI nnn aEa) hia)/ el oY
halach, “he/it went, v' ha’gehinnom, ha'mot, “death,” (n mal’ach, shmo, “his/its haya, “he/it was,” | alav, “on, upon, by,
walked,” (v. and/ but/ so/ or the ms) “messenger, name,” (n ms, 3ms | (v.Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,”
Pa’al/Qal, qatal, Gehinnom, hell, or angel,” (n ms) pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom)
past, 3ms) the valley of

4 Can also mean, “mottled.” See Genesis 30:10, Exodus 9:18, 28:17, 30:30. This appears to have a direct correlation with the horses of

Zechariah 6.

4 Gehinnom is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.
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Jighl

PO

faRaby b

mwA

1m

i)

PR

ha’ revi’i, “fourth,”

chelek, “portion,

lehamit, “to cause

rashut, “authority,

noten, “I/ you (ms)/

V' lo, “and/ but/ so/
or to him/it,” (prep,

achar, “after
hinvit,” (prep,

(adj ms) share,” (n ms) to die,” (v. Hif'il, authorization, he/it give(s),”
inf constr) permission,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, act pron 3ms) pron 3ms)
part ms)
rn
nrn B N mhiamim)l 2712 laha Sy
chaiyot, “beasts, Rl u’be’mot, “and/ u’va’ra’av, “and/ b’ cherev, ha’eretz, “the al, “upon, on,”
living creature,” (n | Idiom: v'al’yadei, | but/so/ or in/ with/ | but/ so/ or with/ by/ | “by/ with/ in (the) earth,” (n fs) (prep)
p) “by the hand of,” by (the) death,” for (the) famine, sword,” (prep, n
(prep, n ms) hunger,” (prep, n ms)
ms)

Nahy!

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:9

TOIW MY 2w QW DYITR DY 1AW DAY D970 NNN ONKRD SWONNT TNow 11001

Kahi

Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, I saw at the foot of*® the holy place, the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, I saw under the slaughter-place the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

mnwin

kb

nnn

IR

R7aalgh

nnaw

Ay

ha’neshamot, “the
souls,” (n fp)

ha’hekal, “the holy
place,” (n ms)

tachat, “under,
below, bottom, or
at the foot,” (prep)

ra'iti, “T saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

ha’chamishi,
“fifth,” (adj ms)

she’petach, “that
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
open(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

v' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”
(conj)

46 The word nnn (tachat) means “beneath” or “at the foot,” as compared to Exodus 24:4 and Deuteronomy 4:11.
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imi7imy awna DT

oo mIva

5y Ay

she'haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, qatal,

>

ha’edot, “the
testimony,” (n fs)

u’bishvil, “and/
but/ so/ or for, for
the sake of,” (prep)

ha’ shem, “the
name,” (n ms)
(rabbinical term

k’doshat, “sain,
holy, sacred,
hallowed,” (adj, fs)

al, “upon, on,’
(prep)

she’nehe’r’gu,
“that/ which/ who/
whom they were

meaning, killed,” (rel part, v.

past, 3ms) “Yehovah”) Nif'al, qatal, past,
3ms)
Hah)

la’ hem, “to them,”
(prep, pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:10
T2IR7 1177 QPN 7IORY VIDWN SNA TV TARIT WITRT NIR 22K D172 DIpa 00PN
NahalviNatakhl

Hebrew Transcription

Translation: Then they shout with a great voice saying, “The Lord is holy and faithful! Until when will You
judge, and avenge our blood from those dwelling upon the earth?”

The Scriptures: and they cried with a loud voice, saying, “How long, O Master, set-apart and true, until You
judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?”

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and
avenge our blood on them that dwell on the earth?

TIRIM

[7AN{rh]

NIR

DI

5172

balr!

PN

v’ha’ne’e’man, “I/

ha’kadosh, “holy,

adon, “Lord,” (n

ve’omrim, “and/

gadol, “great,” (adj

b' qol, “in/ with/ by

v’tzo’akim, “and/

you (ms)/ he/it is sacred, hallowed,” ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voice, sound,” | but/ so/ or we/ you
faithful,” (v. Nif'al, (adj ms) (mp)/ they, those (prep n ms) (mp)/ they, those
act part, ms) saying”, (v. shouting,” (v.
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
12ORN 1297 alphig 1R 0BdBYN nn Ty

me’eilu, “from/ of

these, those, the blood(s),” (n mp, avenge,” (V. so/ or (the) cause,” judge,” (v. until when” (adv) (prep)
following,” (prep, lcp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, (v. Pi’el, qatal, Pa’al/Qal, yiqtol,
pron) fut, 2ms) past, 3ms) fut, 2ms)

dameinu, “our

tinkom, “you will

v’inah, “and/ but/

tishpot, “you will

me’tay, “when,

al, “until, up to,”

47 Literally, "They were killed."
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Nahv oy Rty
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ha’darim, “we/ you
earth,” (n fs) (prep) (mp)/ they, those

who dwell,” (v.
Pa’al/Qal, act part
mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:11

JOYIA AT TV WPWAY 77 AR 127 WIa%n 1M R TR 207

Hebrew Transcription

Translation: And every one of them was given white garments, and it was said to them, “Relax still, a little

while.”

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until both the number of their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,

was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and it was told them, that they must be quiet yet a little

while, until the consummation of their fellow-servants and brethren, who were to be killed as they had been.

numbers, little,”
(adj ms)

season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

(adv)

TR 127 K7amivia N alytal MR i
v’ne’e’mar, “and/ | lavan, “white,” (adj melevushei, noten, “l/ you (ms)/ | mehem, “from/ of | echad, “one,” (card | v'le’ kol, “and/ but/
but/ so/ or I/ you ms) “clothing, he/it give(s),” them,” (prep, 3mp num) so/ or to/ for/

(ms)/ he/it is said,” garments,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, act pronom) belonging to (the)
(v. Nif'al, act part, part ms) all,” (prep, n ms)
ms)
§a)ata) 17 Y wpPYNw sl
mu’at,” few, few in zman, “time, od, “yet, still,” she’ tishketu, “that/ lahem, “to/ for/

which/ who/ whom
you (mp) will be
calm, relax,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

belonging to them,”

(prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:12
.072 07N 70 T MW 70 AWM YORG MTYA 0300 WP TNAW SNPRM

Hebrew Transcription
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Translation: Then [ saw that He opened the sixth, then there were tremblings of the earth, and the sun became
dark, and the moon was red as blood.

The Scriptures: And I looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun

became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And I looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

wnwm

TR

mIy

i

W

nnow

IR

v’ha’shemesh,

ha’eretz, “the

re’adot, “rattlings,

v’haya, “and/ but/

ha’shishi, “the

she’poteach, “that

ve’raiti, “and/ but/

“and/ but/ so/ or the earth,” (n f5) tremors, so/ or he/it was,” sixth,” (card num) | which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
sun,” (n fs) tremblings,” (n fp) | (v. Pa’al/Qal, qatal, I/ you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms) open(s),” (rel part, past, lcs)
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
07> o7 7 P By ey

kedem, “like/ as
(the) blood,” (prep,
n ms)

edom, “red,” (adj
ms)

haya,” he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)

ve hayareach, “and/
but/ so/ or (the)
moon,” (n ms)

shachor, “black,
dark,” (adj ms)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:13

STIRNM ND219Y 193 719Y D215 912° OR2X YO

Hebrew Transcription

Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree.

The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a

strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as a fig-tree casteth its unripe figs, when it is shaken by a

strong wind.

act part, ms)

nha1n Botal oy 5210 pAlY ON2X o)
ve’ka’novelet, me’gefen, “from/ ele, “leaf,” (n ms) kin’vol, “like/ as yibol, “he/it will tzva’am, “their (m) | ve'kol, “and/ but/
“and/ but/ so/ or of (the) vine,” (the) withering, wither, to drop army, hosts,” (n so/ or all,” (n ms)
like/ as I/ you (ms)/ (prep, n f5) falling off,” (prep, down,” (v. mp, 3mp pronom)
he/it withers,” v. Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol,
(prep, v. Pa’al/Qal, constr) fut 3ms)

48 This word, 77w (she’acher), could also be an adjective with a relative particle prefix meaning, “that which, who, or whom is pale.”
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SARNN

me’teynah “from/
of (the) fig, fig
tree,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
OMIPRN ITYTI MYaN 00900 59

Hebrew Transcription

Translation: Then all the mountains and hills he moved to and fro, and they were shaken® from their places.™

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out
of its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

Jatahirtala TV Smyan 0°n )
memikumam,” possible meaning: | ug’vaot, “and/ but/ ha’ harim, “the ve' chol, “and/ but/
from/ of their “they were so/ or (the) hills,” | mountains,” (n mp) | so/ or all,” (n ms)
locations, places” shaken.” (n fp)
(prep, n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:15
MPrnR2) 29X NYA2 22010 2w 2°7AVTY 20T 22wV 203 TR telylad!
oY

Hebrew Transcription

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rocks, in caves, and in the burrows of the earth’?

4 This word is oddly spelled. It appears the word, 71 (nod) should have been a separate word meaning, “he moved to and fro.” The second
half of the word is also misspelled. It is possible that he meant, Wi¥t (zu’az’zu)” they were shaken” and with the preceding word 71 it would
read as, “he moved to and fro and they were shaken.” Or it could be that the final three letters of the word 11¥71 could read as, w1 - “they
moved.” If this is two words, it could translate to, “he moved them to and fro.”

30 Compare to Isaiah 22:15.

3! Compare to Isaiah 2:2.

52 Compare to Isaiah 2:19.
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The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and
the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men
of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

QWO

0¥72vm

00w

DMWY

0°1nM

7R

Rolpla)l

v’ha’chofashim,

ve’ha’evrim, “and/

ve’ha’shotrim,

ve’ashirim, “and/

ve’roznim, “and/

aretz, “earth, land,”

u’malchei, “and/

of,” (prep, n fp)

“and/ but/ so/ or but/ so/ or the “and/ but/ so/ or the but/ so/ or rich, but/ so/ or (the) (n fs) but/ so/ or (the)
bondservants,” (n servants,” (n mp) official, officer, wealthy,” (adj mp) | rulers, princes,” (n kings of,” (n mp
mp) secretary,” (n mp) mp) constr)
)i fabivistalm)) ALk Iahinhvialm] 0>aMmo
afar, “dust, ashes, u’ve’mechilot, tzarim, “rocks, be' me’arot, “in/ sotrim, “we/ you
earth, dirt,” (n ms) | “and/ but/ so/ or in/ cliffs,” (n mp) with/ by (the) (mp)/ they hide,”
with/ by(the) caves,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
burrows of, clefts mp) part, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:16

51977 RDIT DY AW 737 PW ARAT 2197 1IN M0 1109 9191 2%YH0YY 299 2NN

a7 RaRiy

Hebrew Transcription

Translation: saying to the mountains and to the rocks, “Fall on us,’* and hide us from before the sight of Him

sitting upon the throne®* who sits upon the throne, and from the wrath of the Lamb.”

The Scriptures: and said to the mountains and rocks, “Fall on us and hide us from the face of Him sitting on the
throne and from the wrath of the Lamb,

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

210 Root: 7nd

NN mlishlod LY 2193 aRiiplolrd aRah i aRmlaabq)
otanu, “us,” vsetor, “and/ but/ aleinu, “on us,” nefol! (to a man) v’ I'sla'im, “and/ | I'ha’harim, “to/ for/ | ve’ omrim, “and/
(DO marker, lcp so/ or (to a man) (prep, 1cp pronom) “fall!” (v. but/ so/ or to/ for/ belonging to the but/ so/ or we/ you
pronom) hide, conceal us!” Pa’al/Qal, imp, belonging to the mountains,” (prep, (mp)/ they, those
(v. Pa’al/Qal, imp, 2ms) rocks,” (prep, n n mp) saying”, (v.
2ms) mp) Pa’al/Qal, act part,
Note: should be mp)

53 Hosea 10:8.

% Compare to Luke 23:30.
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XD oy mizARh i} W R gablal
ha' kise, “the al, “upon, on,” ha’yoshev, “the I/ ze, “this,” (pron, shel, “of, belonging ha’mareh, “the m' panei, “from/ of
throne,” (n ms) (prep) you (ms)/ he/it ms) to,” (prep) sight, vision, (the) face of,
sits,” (v. Pa’al/Qal, view,” presence of,
act part, ms) (n ms) before,” (prep)
oA nan 21oM
ha’se, “the lamb,” charon, “anger, u'mipanay, “and/
(n ms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignation,” (n the face of,
ms) presence of, before,

in front of,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 6:17

21197 TINYH DI A1 R IOKR N Q10 0D

Hebrew Transcription

Translation: “For the day of His wrath of anger has come, and who will be able to stand before Him?”

The Scriptures: because the great day of His wrath has come, and who is able to stand?”

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?

557 m Nl DR hRlata arn e
yuchal, “he/it will | u'mi, “and/ but/ so/ ba, “he/it came,” apo, “his/its nose, m' charon, “from/ | ha’yom, “the day,” ki, “for, since,
be able,” (v. or who,” (interog | (v. Pa’al/Qal, qatal, | anger,” (n ms, 3ms of (the) wrath, (n ms) because,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, part) 3ms) pronom) anger, indignation,”
fut, 3ms) (prep, n ms)
1 Nalabi)

lefanav, “to his/its
face, before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

la’amod, “to stand,
to stop, stand still,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 7

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 7
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Revelation 7:1

NMIMA Y2IRT 27°2 DTN PIRT MO YR DY 2070 2°IRD2 Y2IR SN°RI T NN
Y QW OV 200 DY PIRG DY M 00 ROW 070 YR

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, I saw four messengers standing upon the four corners of the earth, gripping the four
winds of the earth in their hands, so that the wind would not be upon the earth nor upon the waters, nor on any tree.

The Scriptures: And after this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things I saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

oy D7y aReReva) ¥R NR7 T2 0N
al, “upon, on,” omdim, “we/ you mal’achim, arba, “four,” (card ra'iti, “T saw,” (v. Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ they, those “angels/ num) Pa'al/Qal, qatal,
standing,” (v. messengers,” (n past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
Pa’al/Qal, act part, mp)
mp) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)
mnM YIINA Q72 QImINY TR mrs YN

ruchot, “spirits,” (n

ha’arba, “the four

byadam,” in/ with/

v'ochazim,”and/

ha’eretz, “the

pinot, “corners,

arba, “four,” (card

cp) of,” (card num) by their hands,” but/ so/ or we/ you earth,” (n fs) corners of,” (n cp) num)
(prep, n fs, 3mp (mp)/ they, those
pronom) holding, gripping,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
ahal oy mA 7N XoWw 75 rahal
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ruach, “wind, ti’h’yeh, “you (ms) she’lo, “that/ k’dei, “be able, ha’eretz, “the
earth,” (n fs) (prep) breath, spirit,” (n shall be, become,”” | which/ who/ whom | according to, as, in earth,” (n fs)
cs) (v. Pa’al/Qal, no/not,” (neg part) order to,” (conj)
yiqtol, fut, 2ms)
Ty a)lv om aRah] om

etz, “tree, wood
(material), tree,” (n
ms)

sum, “any,” (in a
neg sentence)

ve'al, “and/ but/ so/
or upon, on,” (prep)

ha’mayim,” the
water,”” (n mp)

ve’al, “and/ but/ so/
or upon, on,” (prep)

Interlinear Chart
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Revelation 7:2

YIIRT? 2172 DIP2 PRI 22001 01 ORAN QNI 0719 WA 110 R2W IR IR DR
100 POIRA PO 09 1NN 2°OR0N

Hebrew Transcription

Translation: And I saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living
and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth

and the sea.

The Scriptures: And [ saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And [ saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,

saying:
19 wnwa gimlyals Naw NN IRO? DR

v’lo, “and/ but/ so/ ha’shemesh, “the mi’miizrah, “from/ | sheba, “that/ which/ acher, “other, mal’ach, v' ra'iti, “and/ but/

or to/ for/ sun,” (n fs) of (the) place of who/ whom I/ you | another, different,” “messenger, so/ or I looked,

belonging to sunrise, east,” (n (ms)/ hefit (adj ms) angel,” (n ms) saw,” (v. Pa’al/Qal,

hinvit,” (prep, 3ms, ms) come(s),” (V. qatal, past, lcs)

pronom) Pa’al/Qal, act part,

ms)
palrh| Py allrh 1! RN alahishy il

be’kol, “in/ with/

ve’tsaak, “he/it

v’kayam, “and/ but/

chai, “live, alive,

meha’el, “from/ of

ha’hachotem, “the

ha’ya, “he/it was,”

by (the) voice, shouted, cried,” (v. so/ or existing,” living,” (adj ms) the EL,” (prep, n seal,” (n fs) (v. Pa'al/Qal, qatal,

sound,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) ms) past, 3ms)
ms) past 3ms)
iahal P19 el i apeheal Y2INI? 2172
ha’eretz, “the lehazik, “to la’hem, “to/ for/ ha’noten, “I/ you mal’achim, I’ha’arba, “to/ for/ | gadol, “big, large,
earth,” (n fs) damage, injure,” (v. | belonging to them,” | (ms) / he/it (that) “angels/ belonging to the great,” (adj ms)
Hif’il, inf constr) (prep, 3mp give(s),” (v. messengers,” (n four,” (prep, card
pronom) Pa’al/Qal, act part, mp) num)
ms)

HaXe

v’hayam, “and/ but/
so/ or the sea,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3

Hebrew Transcription

1772V NINRA DY N IR TV YV IR 2191 PIRTY 3P°TN DR R

Translation: He said, “Don’t damage the earth, nor the sea, nor even a tree, until I give a mark upon the
foreheads of the servants of Yehovah.”

The Scriptures: saying, “Do not harm the earth, nor the sea, nor the trees until we have sealed the servants of our
Elohim upon their foreheads.”

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon

their foreheads.

k)

R

alhrip)]

iahay

\rlive

5X

lahy

I’etz, “to/ for/
belonging to (the)
tree,” (prep, n ms)

0, “or” (conj)

v’I’ha’yam, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)

I’ha’eretz, “to/ for/
belonging to the
earth,” (prep, n fs)

taziku, “you (mp)
will damage,” (v.
Hifil, yigtol, fut,

al, “don’t,” (part)

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

constr)

brand, mark, sign,
exempt from
judgment,” (n ms)

sea,” (prep, n ms) 2mp) past, 3ms)
"
il 7ay nnxn oy n 1NRY )
Yehovah avdei, “servants mitzchot, al “on, upon,” tav, “musical note, she’eteyn, “that/ ad, “until up to,”
of,” (n mp, plural | “foreheads,” (n mp) (prep) score (music), which/ who/ whom (prep)

I (will) give,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yigtol, fut, 1cs)

Interlinear Chart
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Revelation 7:4

v12 NINOWHA ANMIY D°07R D V2RI YR 7IRM 77777 VANMIW 17°R7 0057 SNVRL!

Translation: Then I heard the number that was sealed. One hundred forty-four thousand were sealed of the clans’

of the children of Israel:

ORW?

Hebrew Transcription

5

The Scriptures: And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand, sealed
out of all the tribes of the children of Yisra’él:

Aramaic: And I heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from
every tribe of Israelites.

vy

N7

!

lalplghl

1258

pblelahy]

pahalva

v’arba, “and/ but/

me’a, “hundred,” (n

ha’ya,” he/it was,”

she’nech’temu,

me’eilu, “from/ of

ha’mispar, “the

ve’shamati, “and/

qatal, past, 3ms)

so/ or four,” (n fs) fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, | “that, which, who, these, those, the number,” (n ms) so/ but/ or that/
past 3ms) whom he/it was following,” (prep, which/ who/ whom
signed, sealed, 3mp pronom) I heard,” (rel part,
stamped” (rel part, v. Pa’al/Qal, qatal,
v. Nif’al, qatal, past, lcs)
past, 3mp)
il 12 oW laialahlvs 0°D7K DY)
Israel (name) benei, “sons, mi’mishpachot, she’nechtemu, alafim, v’arba’im, “and/
children of,” (n mp “from/ of (the) “that/ which/ “thousands,” (n but/ so/ or (the)
constr) families, clans,” who/whom they mp) forty,” (n mp)
(prep, n fp) were signed,” (rel
part, v. Ni’fal,

Interlinear Chart

Revelation 7:5

AR WY DI TA VAW ADR WY 021 1R VWA O9R WY 71w KT 12w

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Judah were twelve thousand; from the tribe of Reuben were twelve thousand; from
the tribe of Gad were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Yehudah twelve thousand were sealed, of the tribe of Re’ubén twelve thousand
were sealed, of the tribe of Gad twelve thousand were sealed,

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

33 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (vaw) but in this case, I chose to use the word, “clans.”
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TR

Lawn

nox

wy

Q2w

axshy

[emiizga

Reuven, “Reuben,”

m’shevet, “from/ of

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

Yehudah, “Judah,”

m’shevet, “from/ of

(name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep,

n ms) n ms)

wy aghiizg i) [emirryal f]bN wy 1w
eser, “ten,” (card shenayim, “two,” “Gad” (name) u’'m’shevet, “and/ | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shenayim, “two”

num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)
Kalph

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:6

AR WY DO WA VAWH PR WY 2°1W SHN01 1AW YR WY DOIW WK Vawn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Asher were twelve thousand. From the tribe of Naphtali were twelve thousand.
From the tribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Ashér twelve thousand were sealed, of the tribe of Naphtali twelve thousand were
sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

n ms)

"Hno1 jelmlirgal N9 Wy oW TR jelalirga)
“Naphtali,” (name) | “m’shevet, ““from/ | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card she’nayim, “two,” “Asher,” (name) mi’shavet, “from/
of (the) tribe” ms) num) (card num) of (the) tribe,”
(prep, n ms) (prep, n ms)
wy Q2w ai7atal Lawn l']‘?N awy ow
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Menasheh,” m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num)
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Rahs

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:7
Z’-']17N AWV QW DWW VAWM ’-']5& WY 2w P vawn ’-']5& WY 01w PNYRw vawvn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand. From
the tribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Shim‘on twelve thousand were sealed, of the tribe of Léwi twelve thousand were
sealed, of the tribe of Yissaskar twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,
twelve thousand:

b vawn n9K Wy oW NYAY VYN
“Levi,” (name) m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Simeon,” (name) | m’shevet, “from/ of
(the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (the) tribe,” (prep n
n ms) ms)
wy o1 DWW [@pmlizdall "]58 wy 0%
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Issachar,” (name) m’shevet, “and/ elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)
7R
elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:8

AR WY DI TR VAW APK WY D°IW 01 LAWY APR WY D°IW 19127 VAW

Hebrew Transcription
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Translation: From the tribe of Zebulun were twelve thousand. From the tribe of Joseph were twelve thousand.

From the tribe of Benjamin were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Zebulun twelve thousand were sealed, of the tribe of Yoséph twelve thousand were
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of
Benjamin, twelve thousand.

o’

AWM

nox

wy

Q2w

117127

[Omiizga

“Joseph,” (name)

u’m'shevet, “from/

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

“Zebulun,” (name)

m’shevet, “from/ of

of (the) tribe,” ms) num) (card num) (the) tribe,” (prep,
(prep, n ms) n ms)
wy Qv 11012 LIAYM "]77& wy o
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Benjamin,” u’m'shevet, “from/ | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) (name) of (the) tribe,” ms) num) (card num)
(prep, n ms)
R

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:9

W 21997 XDOM 2199 2OTAIY 2V 991 7DD 931 XOW 19173 7IN1N2T NORD T2 NN

Hebrew Transcription

:0°91Y O°7°2) 0°1°2% D°WI125Ha 2w

Translation: Then, after this, I saw a great multitude that no one could number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

The Scriptures: After this I looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and
tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm
branches in their hands,

Aramaic: And after these things, I looked, and lo, a great multitude, which no one could number, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white

robes, and palms in their hands;
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207

ROW

i)

aMmNan

MR

79 MR

yuchal, “he/it will

she’lo, “that/

gdula, “greatness,

chavruta,

ra'iti, “I saw,” (v.

Idiom: "after this way"

be able,” (v. which/ who/ whom | importance,” (adj | “company, circle of | Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (neg part) fs friends, group, past, 1cs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
fut, 3ms) association,” (n ms)
kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)
3199 X011 °19°7 alutally alalihy riela piblel
v’lifnei, “and/ but/ ha’kise, ‘the lifnei, “before, omdim, “we/ you ha’amim, “the m’chol, “from/ of lispor, “to count,
so/ or before, in throne,” (n ms) before the face of, (mp / they, those peoples, nations,” (the) all,” (prep, n enumerate,”
front of, before before me, in front standing,” (n mp) ms) (v. Pa’al/Qal, inf
face” (prep) of, “(prep) (v. Pa’al/Qal act constr)
part, mp)
001y T o°12% alizamiplain! ajli7miip) N
anafim, “branches,” | u’ye’de’hem, “and/ | levinim, “white,” be'me'levushim, ve’lovshim, “and/ ha’se, “the lamb,”
(n mp) but/ so/ or in/ with/ (adj ms) “in/ with/ by (the) so/ but/ or to/ for/ (n ms)
by their hands,” garments,” (prep, n belonging to we/
(prep n fp, 3mp Note: spelling mp) you (mp) / they,
pronom) could be: 02137 those wearing,”

(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:10

WA VWO SR 2RI P17 D102 2Py

Hebrew Transcription

Translation: They cried out with a great voice, saying, “Salvation belongs to Yehovah, and to the Lamb!”

The Scriptures: and crying out with a loud voice, saying, “Deliverance belongs to our Elohim who sits on the
throne, and to the Lamb!”

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to

the Lamb.
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(4

i) balvan! g DN 2173 palrh) DOPYIXN
v’I’ha’se, “and/ ha'yeshua, “the la’Yehovah,” to/ v’omrim, “and/ but/ | gadol, “big, large, | be'kol, “in/ with/ by | ve'tzo’akim, “and/
but/ so/ or to/ for/ salvation,” (n fs) for/ belonging to so/ or we/ you great,” Ead!' ms) (the) sound, voice,” | but/ so/ or we/ you
belonging to (the) Yehovah,” (prep, (mp)/ they, those (prep, n ms) (mp)/ they, those

lamb,” (prep, n ms) name) saying,” shouting,”
(v. Pa’al/Qal, act (v. Pa’al/Qal, act

part, mp) part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:11
2°H95NM1 RO 7197 O7°19 Y 29911 NI QORI RDOIY 2°20 27T 2YIRYNAT 9O
)

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living creatures, fallen on
their faces before the throne, praying to Yehovah,

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,

Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

neim apailrin) Nephi) 2710 al talM apeh ety =)
v’ha'chiyut, ve'he'zkanim, “and/ le'kise, “to/ for/ saviv, “around,” omdim, “we/ you | ha’mal’achim, “the | ve'kol, “and/ but/
“and/ but/ so/ or | but/ so/ or the elders,” belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or all,” (n ms)
the living (n mp) throne,” (prep, n stand,” messengers,” (n
creatures, ms) (v. Pa’al/ act part, mp)
beasts,” (n fp) mp)
"

o 0°5%50M Nelhy 2199 appala) oy applaRhY
laYehovah, “to/ u’mitpalelim, “and/ ha'kise, “the lifnei, “before, pneihem, “their al, “upon, on,” ve'noflim, “and/ so/
for/ belonging to | but/ so /or (the) we/ throne,” (n ms) before the face of, face(s),” (n mp, (prep) but/ or we/ you

Yehovah,” you (mp)/ they those before me, in front 3mp pronom) (mp) they, those
(prep, name) who pray,” (v. of, “(prep) falling,”
Hit’pael, act part, mp) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart
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Revelation 7:12

AR QY TV 2R ITPRY 1IN 771237 101 NIRDN 71227 MM ARTIT N2 2R

Hebrew Transcription

Translation: saying, “Praise and thanksgiving, adoration, honor, glory, power, and strength be to our Elohim
forever to ever. Amen!”

The Scriptures: saying, “Amén! The blessing, and the esteem, and the wisdom, and the thanksgiving, and the
respect, and the power, and the might, to our Elohim forever and ever. Amén.”

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,
[be] to our God, for ever and ever: Amen.

gm) DAaROMm 722 monam ARTIMN naw [aimlalh g
ve’koach, “and/ ve'tiferet, “and/ ve’cavod, “and/ ve'tehilot, “and/ ve’hoda’a, ‘and/ sha’beach, “(to a ve'omrim, “and/
but/ so/ or power,” | but/so/ or glory,” | but/so/ or honor,” | but/ so/ or praises’ but/ so/ or, man) Praise!” (v. but/ so/ or we/ you
(n ms) (n fs) (n ms) (n fp) thanksgiving,” (n Pi’el, imp, 2ms) (mp)/ they, those
fs) saying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
RTah vy 79 alp2}ia) WIIRY 70N 7723
“Amen,” (adv) olam, v’ad, “and/ me’olam, “from/ of le’eloheinu, “to/ tihye, “you will ve’gvura,”’and/ but/
“everlasting,” (n but/so/or until, up | everlasting,” (prep, for/ belonging to be,” (v. Pa’al/Qal, so/ or (the) valor,
ms) to,” (prep) n ms) our Elohim,” yiqtol, fut, 2ms) strength,” (n f5)
(prep, n mp, lcp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 7:13

N0 QK2 QIPA RN 0°1°27 2OW2aYN2 2PWARN 17K 1 0 R DRI TR 19

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders answered and said to me, “Who are these dressed in white garments? From

what place do they come?”

The Scriptures: And one of the elders responded, saying to me, “Who are these dressed in white robes, and where
did they come from?”

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and
whence came they?
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12K n L piahy 1PN MR A
eilu, “these, those, mi, “who?” (inter li, “to/ for/ ve’amar, “he/it m’ha’zkanim, echad, “one,” va’ya’an, “and/ but/
the following,” part) belonging to me,” said)," (v. “from/ of the (card num) so/ or he/it will
(3mp pronom) (prep, 1cs pronom) Pa’al/Qal, qatal, elders,” (prep, n answer,”
past, 3ms) mp) (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)
Hytah N2 a)lpla) RN 0°1°2% allizalnlplatel aQvmlhy
he’mabh, “these, ba’im, “we/ you makom, “place,” (n uma’eize, “and/ levanim, “white,” ba’m’levushim, ha’lovshim, “the
those,” (3mp, (mp)/ they/ those ms) but/ so/ or from/ of (adj, mp) “in/ with/ by from/ | we/ you (mp) /they,
pronom) who come,” (v. which, what?” of (the) garments,” those wearing,”
(prep, n mp) (v. Pa’al/Qal, act

Pa’al/Qal, act part,
mp)

(prep, pron ms)

part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:14

WRTY OIYTA IXAT WY 71277 TIND DORAT A7 1K O MR RIT VT DK NTR 1D ONIRK)
Wa 072 07°7A2

Hebrew Transcription

Translation: I said to Him, “Master, You know.” And He said to me, “These are those coming out of the midst of
much sorrow. They have washed and purified their garments by the blood of the Lamb.”

The Scriptures: And I said to him, “Master, you know.” And he said to me, “These are those coming out of the
great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And I said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great
affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb

lals X1 ¥ ik NIR ° NN
amar, “he/it said,” | v' hu, “and/ but/ so/ yodea, “I/ you ata, “you (ms),” adon, “mister, lo, “to/ for/ v’amarti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms (ms)/ he/it (pron 2ms) master, lord,” belonging to so/ or I said,”
past, 3ms) pron) know(s),” (n ms) him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal, qatal,
(v. Pa’al/Qal, act pronom) past, 1cs)
part, ms)
Y pminty! aila) ajflmby nn TR L
li, “to/ for/

tza’ar, “sadness,”
(n ms)

har’beh, “many,
much, alot,”
(adv)

mi’tokh, “from/ of
(the) midst,”
(prep, n ms)

ha’ba’im, “next,
coming,” (adj mp)

he’mah, “these,
those,” (3mp,
pronom)

eilu, “these, those,
the following,”
(3mp pronom)

belonging to me,”
(prep, 1cs pronom)
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A

072

Q772

PPN

Q772

XM

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

badam, “in/ with/
by (the) blood
(of),” (prep, n ms)

b'gdeihem, “in/
with/ by their piece
of garments,”
(prep, n mp)

v' zqaqu, “and/ but/

so/ or they distilled,

purified,” (v. Pi'el,
qatal, past, 3mp)

b'gdeihem, “in/
with/ by their piece
of garments,”
(prep, n mp)

va’rachatzu, “and/
but/ so/ or they
washed,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:15

D77V NTN RO Y WY 1 772091 2 10X N 3 ROIT 2107 A7 T 97awa)

Hebrew Transcription

Translation: For this reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this
Ore sitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures: “Because of this they are before the throne of Elohim, and serve Him day and night in His
Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he
who sitteth on the throne, will protect them:

o
NN ' X021 °19% sl T pAlnli7im)
veshertu, “and/ but/ Yehovah ha’ kise, “the lifnei, “before, he’mah, “these, ze, “this,” (pron, ve’bishvil, “and/
so/ or they served,” throne,” (n ms) before the face of, those,” (3mp, ms) but/ so/ or for, for
(v. Pi’el, qatal, before me, in front pronom) the sake of,” (prep)
past, 3cp) of, “(prep)
Romh! oy W m i Alp)] o NN
ha’ kise, “the al “on, upon,” she’yashav, “that/ ve’ze, “and/ but/ v’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (nms) | oto, “hinvit,” (DO
throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | so/ or this,” (pron, | so/ or (the) night,” marker, 3ms
he/it sat, dwelled, ms) (n ms) pronom)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
dah il 77N
aleihem, “upon tadur, “you (ms)
them,” (prep, 3 mp will reside,”
pronom) (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:16

WA 27w 027 K21 INDYY K7Y 12v7° KD X0

Hebrew Transcription

Translation: She will not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat and sun!¢

The Scriptures: “They shall hunger no more, neither thirst any more, neither shall the sun strike them, nor any

heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat.

alol X7 INAY X7 2 N> X
yakem, “he/it shall | lo, “and/ but/ so/ or yitzme’u, “they lo, “and/ but/ so/ or | yir’avu, “they (m) lo, “no, not,” (neg | v'hi, “and/ but/ so/
smite them,” no, not,” (neg part) (m) will have no, not,” (neg part) | will be hungry,” (v. part) or she/it,” (3fs
(v. Hif"il, yiqtol, fut thirst,” Pa’al/Qal, yiqtol, pron)
3ms, 3mp obj) (v. Pa’al/Qal, fut, 3mp)
yigtol, fut, 3mp)
N'ralirg minliz
v’she’mesh, “and/ sha’rav, “heat,
but/ so/ or (the) scorch,” (n ms)
sun,” (n cs)

Interlinear Chart

Revelation 7:17

Hebrew Transcription

‘0710 95 Hyn avaT 09K 0N 2 RS aNIX axT W 0D

Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all

faces.

The Scriptures: because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of life. And Elohim shall wipe away every tear from their eyes.”

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of

living water; and God will wipe every tear from their eyes.

anm

[alal

il

anx

abryhy

awa

D

u’ma’chah, “and/
but/ so/ or shall
wipe out, blot out,”
(v. Pa’al/Qal, inf
abs)

ma’yim, “waters,”
(n'mp)

la’be’er,”to/ for/

belonging to (the)

well, pit, spring,”
(prep, n fs)

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

ye’na’hagen, “he/ it
shall lead them,”
(v. Pi'el, yigtol, fut,
3ms, 3mp, obj)

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

ki, “for, since,
because,” (conj)

56 Isaiah 49:10.
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0710 i) ia nynT SR 1
panim, “face, kol, “all,” (n ms) me’al, “from/ of dim’ah, “tear,” (n Yehovah,
faces,” (n fp) upon, on” (prep) 1s) Elohim, “God,” (n

mp)

57 “Yehovah Elohim,” see Genesis 2:4.

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

114 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Cochin Revelation Chapter 8
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Revelation 8:1

JRTM AYWD 2AW32 0910 2PN VAW NOW 1100

Hebrew Transcription

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while.

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an

hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

XTI AYWwD

[alfali7ju]

alpals)

PMY

YW

nnow

Ay

Idiom: “for a while”

k' sha'a, “just as, like/
as an hour,” (prep, n
fs)

chad, “one, or single,
sharp,” (adj ms)

b’shamayim,

“in/ with/ by
(the) heavens,”

(prep, n mp)

kulam, “all of
them,” (n mp, 3mp
pronom)

shotkim, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp)/ they
are silent,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

ha' shvi'i, “the
seventh,” (adj ms)

she'patach, “that/

which/ who/ whom

he/it opened,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”
(conj)

Translation: [ saw seven messengers coming before Yehovah, and they were given seven shofars.

Interlinear Chart

Revelation 8:2

N9 VAW N3 0771 3 7197 O°R2 0OORYN VAW NORM

Hebrew Transcription

The Scriptures: And [ saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven

trumpets.

Aramaic: And I saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets.

o

belonging to them,”

(prep, 3mp
pronom)

before me, in front
of, “(prep)

those who come,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

angels,” (n mp)

ahipdl a 2199 o°R2 aphi e yaw RN
v’le’hem, “and/ Yehovah lifnei, “before, ba’im, “we/ you mal’achim, shiv’a, “seven,” ve’raiti, “and/ but/
but/ so/ or to/ for/ before the face of, (mp)/ they (m)/ “messengers, (card numb) so/ or I saw,” (v.

Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)

DWW

ayaw

I

shofarot, “shofars,”
(n mp)

>

shiv’a, “seven,’
(card numb)

noten, “I/ you (ms)/
he/it is given,” (v.
Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 8:3

N%°50% 10%% NTMLR 1277 1M1 191 27T HW NINAN 17921 9207 DXR 177) K2 MK RO
;X077 °1991 927777 0190 DO

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came walking near to the holy place, and in his hand was a censer of gold. He
was given much incense to deliver prayers for the holy ones before the holy place and before the throne.

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slaughter-place, holding a golden censer, and much
incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all the set-apart ones upon the golden
slaughter-place which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was
given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

throne,” (n ms)

so/or before, in

holy place,” (n ms)

before the face of,

“saints, holy ones,”

17°21 kb A 7 X2 N IR
u’v’’yado, “and/ ha’hekal, “the holy etzel, “at, in the v’ darach, “and/ ba, “I/ you (ms)/ acher, “another,” u’mal’ach,
but/ so/ or in/ with/ place,” (n ms) possession of, but/ so/ or he/ it he/it come(s),” (adj ms) “and/ but/ so/ or
by his/its hand,” near,” (prep) stepped,” (v. (v. Pa’al/Qal, act (the) angel,
(prep, n cs) Pa’al/Qal, qatal, part, ms) messenger,” (n ms)
past, 3ms)
naop by 1 9 mhi oW nnnn
ke’toret, “incense,” | 'ha' rabah, “greatly, | noten, “I/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ so/ | ‘zahav, “gold,” (n | shel, “of, belonging | mach’tot, “censors,
(n fs) much” (adj fs) he/it give(s),” or to/ for/ ms) to,” (prep) firepans,” (n fp)
(v. Pa’al/Qal, act belonging to
part ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
(el °197) i h °199 oW n>°mnb mnH
ha’kise, “the v’lifnei, “and/ but/ ha’hechal, “the lifnei, “before, ha’kdoshim, le’tfilat, “to/for liten, “to give,

(the) prayer of,”

allow,” (v.

front of, before before me, in front (n mp) (prep n fs constr) Pa’al/Qal, inf)
face,” (prep) of, “(prep) ’
Interlinear Chart
Revelation 8:4
2110109 IRONT o0 00 2OWITRT NIRRTV

Hebrew Transcription

Translation: The smoke from the incense of the holy ones went up from the hand of the messenger before

Yehovah.
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The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of the set-apart ones, went up before Elohim from
the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the

angel.

2199

IROA

™

o0

ek rh!

jamlarhla

Wy

lifnei, “before, in
front of, before
face” (prep)

ha’mal’ach, “the
angel, messenger,”
(n ms)

mi’yad, “from/ of
(the) hand of,”
(prep, n fsc)

halach, “he/it
went,” (V.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

hakdoshim, “saint,
holy, sacred,
hallowed,” (adj
mp)

m’ ha’ke’toret,
“from/ of the
incense,” (prep, n
mp)

v’ha’ashan, “and/
but/ so/ or the
smoke,” (n ms)

;"

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 8:5

:0°P012) 2°AYT NP XY PART DY PR WRA IR XYM N0 R0 IR

Hebrew Transcription

Translation: The messenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon the earth and then came
the sounds of thunders and lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaughter-place, and threw it to

the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

PX WR2 MR Xom afalsfaly P IRORM
v’yitzak “and/ but/ | b’esh, “in/ with/ by | oto, “him/it,” (DO v’mile, “and/ but/ ha’machtah, lakach, “he/it v’ha’mal’ach, “and/
so/ or he/it poured | (the) fire,” (prep, n marker, 3ms so/ or he/it filled,” “censor,” (n fs) took,” (v. but/ so/ or the
out,” (v. Pa’al/Qal, fs) pronom) (v. Pi’el, qatal, Pa’al/Qal, qatal, angel, messenger,”

qatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)
japrinh oYM mnp X2 TR oy
uverokim, “and/ v’re’amim, kolot, “sounds, u’bo, “and/ but/ so/ ha’eretz, “the al, “upon, on,”
but/ so/ or “and/ but/ so/ or voices,” (n mp) or he/it came,” (v. earth,” (n fs) (prep)
lightnings,” (n mp) | (the) thunders,” (n Pa’al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 8:6

DIPNY 00101 1 MDY VAW OV QYRR AYawm

Hebrew Transcription

Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.
The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

0°10n A nnow ayawn ay kel ipla YW
muchanim, “we/ hayu, “they were,” | shofarot, “shofars,” ha’shiv’a, “the ‘im, “with,” (prep) mal’achim, v’ha’shiv’a, “and/
you (mp)/ they are | (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) seven,” (card “angels, but/ so/ or the
prepared,” (v. Hif’il past, 3mp) numb) messengers,” (n seven,” (card
pssv part, 3mp) mp) numb)
Bialrialp
litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 8:7
P D01 W1 QXY WOLWY PRI DY 9H1Y 072 D2 WX 772 M YPIN PRI IRDAM

0 ATYN

Hebrew Transcription

Translation: The first messenger blew, and there was hail and fire mixed with blood. Then it fell upon the earth,
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.

Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were
thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and all
green grass was burned.

i) 76 772 R yPIN NWRII IROAM
balal, “he/it v’eysh, “and/ but/ barad, “hail,” (n ve’ha’yah, “and/ tokea, “I/ you (ms)/ ha’rishon, “the v’ha’mal’ach, “and/
mixed,” (v so/ or fire,” (n fs) ms) but/ so/ or he/it he/it blow(s),” (v. first,” (adj ms) but/ so/ or the

Pa’al/Qal, qatal, became,” (v. Pa’al/Qal, act part, angel, messenger,”
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, ms) (n ms)
past, 3ms)
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1A QXY WO TR oy piah) o072
nisraf, “he/it was mha’etzim, “from/ | v’shlish, “and/ but/ ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’nafal, “and/ but/ b’dam, “in/ with/
burnt,” (v. Nif’al, | of the trees,” (prep, so/ or (the) third earth,” (n fs) (prep) so/ or he/it fell,” (v. by (the) blood,”
qatal, past, 3ms) n mp) part,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 3ms)
alali7al 7N P )

nisraf, “he/it was ha’sadeh, “the yerok, “green,” (n | v’kol, “and/ but/ so/

burnt,” (v Nif’al, field,” (n ms) ms) or (the)

qatal, past, 3ms) all,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:8

07 777 0% WL 202 T WK AW T 0 30T YIn 1w

Hebrew Transcription

Translation: The second blew, and something like a great mountain, burned with fire, then went into the sea, and
a third of the sea was blood.

The Scriptures: And the second messenger sounded, and what looked like a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,

Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

74 oml AW 217 a2 am ypPIn 7N
ba’eysh, “in/ with/ saraf, “he/it was gadol, “big, large, ¢' har, "as/ like ve’ha’yah, “and/ tokaya, “I/ you v’ha’sheyni, “and/
by (the) fire,” burned,” (v. great,” (adj ms) (the) mountain" but/ so/ or he/it (ms)/ hef/it but/ so/ or the
(prep, n fs) Pa’al/Qal, qatal, was,” (v. Pa’al/Qal, blow(s),” second,” (adj ms)
past, 3ms) qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, act

part, ms)
07 ah aly 7alplirg ala) Tom
dam, “blood,” (n haya, “he/it was,” ha’yam, “the sea,” | v’shlish, “and/ but/ ba’yam, “in (the) v “halach, “and/
ms) (v. Pa’al/Qal, (n ms) so/ or (the) third sea,” (n ms) but/ so he/it went,”
qatal, past, 3ms) part,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:9

: DOYAWI MIH0K WILWI 2ONn° 01 NIRI2N WO

Hebrew Transcription
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Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the ships were sunk.

The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were

destroyed.
80 yaws n1°aon v Q°nn® akh| iahl gminlal 7alrii7a
nishfarim, “we/ ma’sfinot, “ships,” v’shlish,”and/ but “hef/it shall put ha’yam, “the sea,” m’berot “of/ from | v’shlish, “and/ but/
you (mp)/ they, (n fp) so/ or (the) third them to death,” (v. (n ms) (the) creatures,” so/ or (the) third
those swamped,” part,” (n ms) Hifil, yiqtol, fut, (prep, n fp) part,” (n ms)

(v. Nif’al, act part,
mp)

3ms, 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 8:10

10°% MARAT WOHY DY 9511 WY 2°AWH TR 2012 DO YRIN SwHwm

Hebrew Transcription

Translation: Then the third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs of water,

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

QRl"7A

Qnawn

TR

201

501

YN

7alriiren)

ve’saraf, “and/ but/

mi’shamayim, “of/

echad, “one,” (card

kokhav, “a star,” (n

v’nafal, “and/ but/

tokea “I/ you (ms)/

v’ha’’shlishi, “and/

so/ or he/it burned,” from (the) numb) ms) so/ or he/it fell,” he/it blow(s)” (v. but/ so/ or the
(v. Pa’al/Qal, gatal, | heavens,” (n mp) (Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, third,” (adj ms)
past, 3ms) past, 3ms) ms)
QM jolphwh! WO oy 750

mayim, “water,” (n
mp)

ha’be'erot, “the
wells, the springs,”

(n fp)

shlish, “third part,”

(n ms)

al, “upon, on,”
(prep)

v’nafal, “and/ but/
so/ or he/it fell,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

38 The word, yaw (shafa) means “to be full,” or “swamped.”
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Revelation 8:11

10777777 2197 2917 0P 2°N7M DR 12 727 N 57 290 WORWY NYRN 377 20100 oW

Hebrew Transcription

Translation: and the name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of the children of man died.

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

o ajahy ralrii7g nyon o 2017 awn
haya, “he/it was,” ha’mayim, “the v’shlish, “and/ but/ tola’at, haya, “he/it was,” ha’kochav, “the v”’shem, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, qatal, | water(s),” (n mp) so/ or (the) third “scarlet, worm,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal, star,” (n ms) so/ or (the) name,”
past, 3ms) part,” (n ms) fs) past, 3ms) (n ms)
[
akrahy] B o nn a7 °12 127 an
ha’mayim, “the Y metim, “we/ you adam, “man, benei, “sons, harbe, “and/ but/ mar, “bitter,” (adj
water(s),” (n mp) | Idiom: al’yadei, (mp) /they, those person, human children of,” (n mp, | so/ or very many,” ms)
“by the hand of.” dying,” (v. being,” (n ms) constr) (adv)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Nahkainhial Ehiala)

mroreihem, “their
bitternesses,” (n
mp, 3mp pronom)

mipnei’, “from/ of,
away from,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 8:12

12990 DAY 1T XD 21N WO 0°22191 [T wawan WIhw R vRIn syeanm

Hebrew Transcription

Translation: The fourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars eclipsed, and a third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and
a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the

night.

© copyright 2024 Janice F. Baca

122 of 344




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,
and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part of it, and the night in like manner.

0°22101

M

wnRwan

7Aliizh!

PN

ypIn

¥727mM

v’kochavim, “and/

ha’yarech, “and/

m’ha’semesh, “of/

hashlish, “the

v’nilke, “he/it was

tokaya’a, “I/ you

ve’ha’revi’i, “and/

but/ so/ or (the) but/ so/ or the from the sun,” third,” (adj ms) struck, eclipsed, (ms)/ hef/it but/ so/ or the
stars,” (n mp) moon,” (n ms) (prep, n fs) blocked,” blow(s),” (v. fourth,” (adj ms)
(v. Nifal, qatal, Pa’al/Qal, act part,
past, 3ms) ms)

190 aby! gl X? a)khyta) W
ha’layla, “the v' gam, “and/ but/ zarach, “he/it lo, “no/not,” (part) m’ha’yom, “of/ v’shlish, “and/ but/
night,” (n ms) so/ or again, also, shone,” from the day,” so/ or (the) third

too, in addition, (v. Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) part,” (n ms)
even, as well,” past, 3ms)
(part)

Interlinear Chart

Revelation 8:13

TR OV 2°777 199K IR IR IR D173 D102 pYRY 2ONWa qn AR TRYA CNVAYI SNORT
:D°IRDN AWPWT YIPNY T Q222IXW N9 2P 0100

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw and heard a messenger hovering in the heavens, and he shouted with a great voice,
“Woe! Woe! Woe to those dwelling upon the earth, because the voice of the shofars - which are required - are yet

to be blown from the three messengers!”

The Scriptures: And I looked, and I heard an eagle flying in mid-heaven, crying with a loud voice, “Woe, woe,
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who
are about to sound!”

Aramaic: And I saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a
loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the

three angels, who are to sound.

ZEY [alralizu] a9 TN '|N573 Rabijali7a SNIRM
v’tza’ak, “and/ but/ | b’shamayim, “in/ richef, “he/it echad, “one,” (card mal’ach, ve’shamati, “and/ ve’raiti, “and/ but/
so/ or hef/it cried, with/ by (the) hovered, floated,” numb) “messenger, so/ but/ or that/ so/ or I saw,” (v.

shouted,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pi’el, qatal, angel,” (n ms) which/ who/ whom Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, mp) past, 3ms) I heard,” (v. past, 1cs)
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
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Rl Y 179K IR IR IR 2173 balrh!
ha’darim, lei’lo “to/ for/ oyi, “woe!” (interj oyi, “woe!” (interj oyi, “woe!” (interj | gadol, “big, large,” ba’kol, “in/ with/
“habitation, belonging to these, part) part) part) (adj ms) by (the) sound,
dwelling,” (adj ms) those, the voice,” (prep, n ms)
following,” (prep,
3ms pronom)
ny 0°>"¥Y jambalizy gl 2197 YOR oy

od, “yet, still,

she’tzrichim, “that/

ha’shofarot, “the

ha’kol, “the voice,

mipnei, “of/ from,

ha’eretz, “the

al, “upon, on,”

more,” (adv) which/ who/ whom shofars,” (n mp) the sound, clarion away from, from earth,” (n fs) (prep)
need, should, call,” (n ms) before,” (prep)
required,” (adj mp)
:0°IR9N ikl alpiel)

malachim, “angels/
messengers,” (n
mp)

ha’shlosha, “the
three,” (card numb)

litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 9
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Revelation 9:1

;01707 ANONT TN 1Y 2°AWA PIRT DY 951 TAR 2310 NOKRT YPIN SWOnmT IR

Hebrew Transcription

Translation: The fifth messenger blew, and I saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and I saw a star from the heaven which had fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and I saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

501 NN 201 TR yPIn WO IRO
nafal, “he/it fell,” echad, “one,” kokhav, “a star,” ve’raiti, “and/ but/ tokea, “I/ you ha’hamishi, “the v’ha’mal’ach,” and/
(v. Pa’al/Qal, (card num) (n ms) so/ or I saw,” (v. (ms)/ hef/it fifth,” (ord num) but/ so/ or the
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, blow(s),” angel, messenger,”

past, lcs) (v. Pa’al/Qal, (n ms)
act part, ms)
qaj il nnon: 1 9 aali7gal rahal oy
m’tehom, “from/ ha’mafteach, “the | noten, “I/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ mi’shamayim ha’eretz, “the al, “on, upon,”
of (the) abyss, key,” (n ms) he/it give(s),” so/ or belonging to “from/ of (the) earth,” (n fs) (prep)
deep,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms heavens,”
part ms) pronom) (prep, n mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:2
DINT WY IR wRwa qwnm 5373 NN 12V 2 01NN JWY XXM D300 [N

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures: And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in
blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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wy 72 Qnn wy NX™N Qng N9
ashan, “smoke,” k’mo, “like, as, m’tehom, “from/ ashan, “smoke,” v’yatsa, “and/ but ha’tehome, v’patach, “then,
(n ms) similar to,” of (the) abyss, (n ms) so/ or he/it went “abyss, deep,” and/ but/ so/ or I/
(adv, prep) deep,” (prep, n f5) out,” (v. Pa’al/Qal, (n fs) you (ms)/ he/it,
qatal, past, 3ms) opened,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
ms)
0na Tyn IR wnwa Biank 9173 7NN
ha’tehome, me'ashean v’ha’avir, “and/ ha’ shemesh v’ha’choshech, gadol, “big, large, m’tanur. “furnace,
“abyss, deep,” “from/ of (the) but/ so/ or the air,” “the sun,” (n ms) “and/ but/ so/ or enormous,” stove, oven,
(n fs) smoke,” (n ms) the darkness,” (adj ms)’ heater,”
(prep n ms) (n ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:3

NPMWaS MWD NI 2091 PORG DY 2% 09KR2 JwYin

Hebrew Transcription

Translation: From the smoke came frogs™ upon the earth, and they were given authority to destroy.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the
scorpions of the earth possess authority.

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which
scorpions have on the earth.

13 ayipd YORA by RY-CHESIE o'R3 Ty
noten “I/ you (ms)/ | v’lahem, “and/ but/ ha’eretz, “the al, “on, upon,” tzafradi'im, frogs,” bo’im, “we / you um’ha’ashan
hef/it give(s)” (v so/ or to/ for/ earth,” (n fs) (prep) (n mp) (ms) / they come, “and/ but/ so/ or
Pa’al/Qal, act part belonging to coming, came,” from/ of (the)
ms) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, act smoke,” (prep, n
pronom) part, ms) ms)
akisivh LT mwA
I’hashcheet, I' klay'at, to the r’shut
“to destroy, to annihilation of, to “authority,” (n fs)
damage,” the extinction (n fs
(v. Hif’il, inf constr)
constr)

Interlinear Chart

% The word, 0°v779X (tzfarde'im) is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the
translation should be, “From the smoke came swelling locusts.” But without a noun the sentence is incomplete.
60 See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30.
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NPINNT O WO KW 07X 2127 722 P YYD IR OTW0 2wy P00 TN KOW On% R

A0 amnena

Hebrew Transcription

Translation: They were told, “Do not damage the plants or the green grass of the field, nor any tree. Injure only

the children of mankind who do not have the seal of Yehovah in their foreheads.”

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any

tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

Aramaic: And it was commanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

7R WY k) PXie! Now sl piahey
’hasadé, “the ule’esev, “and/ le’yerek , “to/ for/ taziku she’lo, “that/ lahem ne’emar, “and/
field,” (n ms) but/ so/ or (the) belonging to (the) | “you will damage, | which/ who/ whom | “to/ for/ pertaining but/ so/ or hef/it
herb, grass, green injure, corrupt, no/not,” (neg part) to them,” was said, was told”
herbage, green Green, hurt, trouble” (v. (prep, 3mp (v. Nif’al, qatal,
plant,” (n ms) vegetation,” (prep Hifil, yiqtol, fut, pronom) past, 3ms)
n ms) 2mp)
Now 7R °12 72 a Te'k) N
she’lo, “that/ adam, “man,” 1’ benei, “to/ for/ levad, “alone, by rak, “only, just,” la’ayts, “to/ for/ o’, ‘or’ (conj)
which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) itself, this only, (part) belonging to (the)
no/not,” (neg part) children, sons of,” except,” (adv) tree,” (prep n ms)
(prep, n mp constr)
rn
N Q7 XM alaiialshi ahi w
m' Yehovah, b' mitzcheihem, ha’chatimat, la’hem, “to/ for/ yesh, “there is,
“from/ of “in/ with/ by their “the signature of, belonging to there exists, (part)
Yehovah,” (prep, foreheads.” seal,” (n fs) them,”
name) (prep, n ms) (prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:5

QN2 D°2PY WD 77 OCIVYY 2°WTN IWHN aNIR XY P71 anK Na? X2 301 00

i7ahl

Hebrew Transcription

Translation: They (the frogs/locusts) were not given authority to kill them, but only to grieve them for five

months. And their grief was like the pain when scorpions bite.
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The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And

their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their
torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

6lqyxh T oMy el X7 1 o
I’tza'er, “to sadden, rak, “only, just,” otam, “them,” (DO | lehamit, “to kill, to lo, “no/not,” (neg | noten, “I/ you (ms)/ v’lahem, “and/
disappoint, bring (part) marker, 3mp pron) cause to die,” (v. part) he/it give(s),” but/ so/ or to/ for/
grief,” (v. Pi’el, inf Hif’il, inf constr) (v. Pa’al/Qal, act belonging to
constr) part ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
[apminiph) ayx> a0 Q7YX QN awnn [alghls
akrabim, k’ tza'ar, “like/ as ha’yah, “he/it v’tza'areihem chodashim, chamisha, “five,” otam, “them,” (DO
“scorpions,” (n (the) grief, pain, was,” (V. “and/ but/ so/ or “months,” (n mp) (card numb) marker, 3mp pron)
mp) sorrow,” pa’al/Qal, gatal, their grief, pain,
(prep, n ms) past, 3ms) sorrow,” (n mp)
290w axa
she' nosheke, "I/ b'im, “if, when,
you/ he/it bites (v. whether,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, conj)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:6
AIRYNN KDY NIND 00N 000 090

Hebrew Transcription

Translation: In those days, you would be wiser to die, but not find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will
fly from them.

1 The word, 1wy (I'tza'er) is a Second Temple word found in Sefer HaKana 101:21 Kabbalah.
%2 See Ecclesiastes 10:8.
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AINXAN

R

mny

101N

lahnl

[aRfam)

tim’tsa’eynu
“you will find
him/it,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms),
3ms obj)

v’ lo, “not, no”
(neg part)

lamut, “to die,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

tachakmu, "you
will become
wiser," (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 2mp)

ha’he’ma, “the

they, these, those,”

(3mp pronom)

uva’yamim“and/
but/ so/ or in/ with
/by the days,” (n
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:7

DIPRANI 22277 N0 MINTI OPWRD DY TAnD 021070 2701077 11D 0 2%720K)

QNG NINAAD

Hebrew Transcription

Translation: The locusts are like the horses poised for battle. Upon their heads were crowns as of gold, their
appearance like the appearance of mankind.

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men.

(prep, n pl constr)

ms)

[(¢
o;m laigiialy ajhihlaty! ajo)loly M Pfaly 052
v’al, “and/ but/ so/ lamilchama ha‘muchanim ha’susim,” the k’mo, “like, as, he’mabh, “these, v' arvahim,
or upon, on,” “to/ for/ belonging | “ready, prepared,” horses,” (n mp) similar to,” those,” (3mp, “locusts,” (n mp)
(prep) to (the) war, (adj mp) (adv, prep) pronom)
battle,”
(prep n fs)

Nait ol MRS QMR Q%27 N> mnT> QYR
ha’adam, “the k’marot um’reihem, “and/ zehubim, kitrei, “crowns of” | cadmut, “like/ as,” roshhem, “their
man,” (n ms) “like/ as (the) but/ so/ or their “golden,” (n mp constr) (prep, adv) heads,” (n mp, 3

appearance,” appearance,” (n (adj mp) mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:8

SN WD I DYWIA MAVWI QMY

Hebrew Transcription

Translation: Their hair is like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion,
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The Scriptures: And they had hair like women’s hair, and their teeth were like lions’ teeth.

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions.

SOR 1w 1IN QW1 nmayw>d el Riaimbival
arye, “lion,” (n k’ shenai “just as, v’shinav, “and/ ha’nashim, “the ke’sa'arot- v’sa'aroteihem
ms) as/ like (the) teeth | but/ so/ or his/its women “just as, like/ as “their hairs,”
of,” (prep, n mp teeth,” (n mp, wives,” (n fp) (the) hairs of,” (n mp, 3mp pronom)
constr) 3ms pronom) (prep, n fp
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:9 (This verse does not exist in the Cambridge MS 0o0.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of their wings was like the
sound of chariots with many horses running into battle.

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of
the chariots of many horses rushing into battle.

Revelation 9:10 (Cochin 9:9)
:QOWIN W QTR 21277 XD M 1N ahid 2R 21712 7% 022N

Hebrew Transcription

Translation: and their rears were like the tails of a swarm. They were given authority to grieve the children of
mankind for five months.

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men
five months.

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting
men five months.

mwA mna ahi il %2112 a0 07°2IN
reshut, noten, ‘I/ you lahem, “to /for/ by/ arbeh, “swarm, k’zanavey ha’yah, “he/it uz’nave’hem

“authorization (ms)/ he/it belonging to locust, multitude “as/ like (the) tails was,” “and/ but/ so/ or
Permission,” give(s),” them,” devastation,” (n of (v. Pa’al/Qal, their tails, rear” (n
(n ms) (v. Pa’al/Qal, act (prep, pron 3mp) ms) (prep, n mp constr) qatal, past 3ms) mp, 3mp pronom)

part ms)
Note: should be:
o7 niaxn
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QN awnan [l b RliA
chodashim, chamisha, “five,” adam, “man,” ha’benei, “the letza'er, “to
“months,” (n mp) (card numb) (n ms) sons, children,” (n | sadden, disappoint,

mp, constr) bring grief, to
afflict,” (v. Pi’el,
inf constr)

Interlinear Chart
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Revelation 9:11 (Cochin 9:10)
JIRODVOR 117 IO NTAR M2V NWH 1AW 21NN TR IROA 777 0w 70m

Hebrew Transcription

Translation: Their king was a messenger from the deep. His name in the Hebrew language is Abaddon, and in
the Greek language, Apollyon.

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose name in
Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the name Apolluon.

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in
Greek, his name is Apollyon.

N a)iglal MR IRON il il Tom
u’shmo, “and/ but/ m’tehom, “from/ ehad, “one,” mal’ach, haya, “he/it was,” she’l’ahem, “that/ umelek, “and/ but/
so/ or his/its of (the) abyss, (card num) “messenger, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom so/ or (the) king,
name,” (nms, 3ms | deep,” (prep, n fs) angel,” (n ms) qatal, past, 3ms) to them, belonging sovereign,” (n ms)
pronom) to them,” (pron
3mp)
ik Ik WL 772X M2y Nwha
apollyon, ya’van, “Greece,” u’valashon, "and/ avadon, ivri, “Hebrew,” (n ba’la’shon, “in/
“destroyer (n ms) but/ so/ or in the “destroyer, ms) with/ by (the)
messenger of the tongue, and by perdition, hell, language, tongue,”
bottomless pit,” (n (the) tongue,” (n place of (prep, n ms)
ms) ms) destruction,
devastation,”
(n ms)
Interlinear Char
Revelation 9:12 (Cochin 9:11)
:0°N2 0°2Y2 1w TV AR '[17.7 Y2 NN
Hebrew Transcription
Translation: Something like a cloud passed, and behold, the second is coming as clouds!
The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this.
Aramaic: One woe is past; lo, there come yet two woes after them.
[apmbye} W ny ha! 'lbﬂ ay> R
k’avim,” like/ as sheni “the od, “still, yet, re'e! “(to a man) halach, “he/it k’av, “like/ as ehad, “one,” (card
(the) clouds,” second,” again, more,” see!” went,” (v. (the) cloud, a dark num)
(prep, n mp) (ord num) (adv) (v. Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, qatal, storm cloud,”
2ms) past, 3ms) (prep, n cs)
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:0°N2

baim, “we/ you
(mp)/ they, those
coming,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:13 (Cochin 9:12)

Hebrew Transcription

11199 92°777 M9 Y2IRM TR 2P SNYAWY VPN WIwiT IRPAM

Translation: And the sixth messenger blew. I heard a voice coming from the four corners of the holy place that is

before Yehovah,

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden
slaughter-place which is before Elohim,

Aramaic: And the sixth angel sounded; and I heard a voice from the horns of the golden altar which was before

God,
minl ¢a) IR ‘71? Rabialva ypn Rvavh ijnm
m’arba, “from/ of ekhad, “one,” kol, “voice, noise, v’shamati taka “he/it blew,” ha’shishi, “the v’ha’mal’ach,
(the) four,” (card numb) sound, thunder,” (n | “and/but/ so/ or I (v. Pa’al/qal, sixth,” (ord num) “and/ but/ so/ or
(prep, ord num) ms) heard,” qatal, past, 3ms) the anger,

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past,lcs)

messenger,” (n ms)

4

' 2199 aihh mry
Yehovah lifnei, “before, ha’he’khal, pinot, “corners,” (n
before the face of, “the holy place,” cp)
before me, in front (n ms)

of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 9:14 (Cochin 9:13)
R 21737 207 DR DNORT D2IRYA YIIRA? WO T2 YPNW SwOw IRAT7 NN

;0K

Hebrew Transcription

Translation: saying to the sixth messenger who blew, “Go, and search for the four bound messengers in the great
sea called 'Euphrates."”
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The Scriptures: saying to the sixth messenger who had the trumpet, “Release the four messengers, those having
been bound at the great river Euphrates.”

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river

Euphrates.

YIINTD

wom

™

el

W

IROA?

Iainlalhy

le’ha’arba, “to/ for/

v’chapes! “and/

lech! “(to a man)

she’taqa, “that/

ha’shish, “the

le’ha’mal'ach, “to/

v’omeret, “and/

belonging to the but/ so/ or (to a Go!” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom | sixth,” (ord numb) for/ belonging to but/ so/ or I/ you
fourth,” (prep, ord man) Search!” imp, 2ms) he/it blew,” the angel, (fs) / shefit say(s),”
num) (v. Pi’el, imp, (rel part, v. messenger,” (v. Pa’al/Qal, act
2ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) part, £s)
past, 3ms)
Helolbh X2 17 o’ DN 0°10K:T ahwal
efrates ha’nikra, “the I/ ha’gadol, “the ha’yam, “the sea,” etsel,”by, beside, ha’a’sur’him mal’achim,
“Euphrates,” you (ms)/ he/it is great,” (adj ms) (n ms) near, close, “the they, those “angels,
(name) named,” (v. Nif’al, toward, unto,” bound, messengers,” (n
act part, ms) (prep) imprisoned,” (n mp)
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:15 (Cochin 9:14)
SIAR AW WTINAY 21°2) VWA QTR 2127 WORWH N %01 7 0K VAR

Hebrew Transcription

Translation: The four messengers were prepared to kill a third part® of the children of mankind in an hour, in a

day, in a month, and in one year.

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year,

were released to kill a third of mankind.

Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to

slay the third part of men.
137 7alrdivey jallahip 0°1017 17 apnh pla YN
m’ benei, “from/ ha’shlish, “the lehamit, “to kill, to mukanim, “we/ hayu, “they were,” mal’achim, ve’ha’arba, “and/
or (the) children, third part,” (ord cause to die,” (v. you (mp)/ they, (v. Pa’al/Qal, “angels, but/ so/ or the
sons,” (prep, n mp num) Hif'il, inf constr) those prepared,” qatal, past, 3mp) messengers,” (n four,” (card num)
constr) (v. Hof"al pssv mp)

part, mp)

03 See Ezekiel 5:12.
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M h Ehi7m) w2 arn ayw2a [l
echad, u'b' sha’nah u' v' chodesh, u' b’yom, “and/ b’ sha’a, “in/ with/ adam, “man,”
“one,” (card numb) | “and/ but/ so/ or in “and/ but/ so/ or/ but/ or/ for in/ by (the) hour, in (n ms)
(the) year,” (n fs) in (the) month,” with/ by (the) the time,” (prep, n
(n ms) day,” (prep, n ms) fs)

Translation: And their riders were numbered a great many® thousands. And I heard their number.

Interlinear Chart

Revelation 9:16 (Cochin 9:15)
:079077 "NYAYY "HPR °N27 0790M 197 277207

Hebrew Transcription

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and I heard the number

of them.

Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads: and I heard their number.

alnblelal Eabijalizal *DOR 2°n2" almblefal a0 Q7°20M
mis’pa’ram, “their v’shamati elfei,” ri’bo’tayim misparam, “from/ haya, “he/it was,” v’rochveihem
number,” “and/ but/ so/ or I thousand(s),” “vast, great, of their numbers,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or
(n ms, 3mp heard,” (card num) numerous,” (adj (prep,n mp 3mp qatal, past, 3ms) their riders, their
pronom) (v. Pa’al/Qal, fp) pronom) vehicles,”
qatal, past, 1cs) (n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:17 (Cochin 9:16)
WRY N9 NOT YW 2OWIA%H 09 7w Q°0Y 2w 220107 NYIKA SNPRT T2 IR
:DPIOX JWI WR 20 OO0 IR OWRID DO0I07 MWR

Hebrew Transcription

Translation: After this, I saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch,
brimstone, and fire. The heads of the horses were like the heads of a lion, and from the horses' mouths went fire,

smoke, and brimstone.

The Scriptures: And this is how I saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of
fiery red, and hyacinth blue, and sulphur yellow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out
of their mouths came fire, and smoke, and sulphur.

% This word could also be translated as "myriad" or "ten thousand," but the context seems to indicate a great many (a thousand upon
thousand). Therefore, it was translated as "great many" to indicate this large number. See Psalm 68:18.
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Aramaic: And while I looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the
breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions;
and from their mouths issued fire, and smoke, and sulphur.

oy [apmliZakil Q°0101 nMxa NORA aeEaiThy
alheihem,” on v’ha’yoshvim, ha’ susim, “the b'tzurat- raiti,” I saw,” Idiom: "after this way"
them,” (prep, 3mp “and/ but/ so/ or horses,” (n mp) “in/ with/ by (the) (v. Pa’al/Qal,
pronom) those sitting, the form of, design of, qatal, past,1cs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
sitters,” (n mp) plan of,”
(prep, n fs constr) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)
769 naox nor v agallla el Y
va’eysh v’gofrit, “and/ but/ | zefet, “tar, pitch” “of,” (prep) m’levushim, I’hem, “to/ for/ she’hehye, “that/
“and/ but/ so/ or so/ or (the) (n fs) “from/ of (the) belonging to which/ who/ whom
(the) fire,” (n ms) brimstone,” clothing, them,” (prep, 3mp he/it was,”
(n fs) garments,” pronom) (rel part, Pa’al/Qal,
(prep, n mp) qatal, past, 3ms)
{74 '[773 [abyiialal kahvl WNAD Q°01017 WRM
eysh, “fire,” (n fs) halach, “he/it u’m’pi’hem, “and/ ha’aryeh, “the k'roshei, ha’susim, “the v’roshei’, “and/
went,” (v. but/ so/ or from/ of lion,” (n ms) “as/ like (the) horses,” (n mp) but/ so/ or (the)
Pa’al/Qal, qatal, their mouth,” heads,” (prep, n heads of...,” (n mp
past, 3ms) (prep n mp, 3ms mp) constr)
pronom)
:N"5N T
v’ gofrit v’ashan, “and/ but/
“and/ but/ so/ or so/ or smoke,” (n
brimstone,” ms)
(n fs)

Interlinear Chart

Revelation 9:18 (Cochin 9:17)

DTN 2127 WY AT UIRY 170K

Hebrew Transcription

Translation: And by these three (fire, smoke, brimstone), a third part of the children of mankind were killed,

The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur
which came out of their mouths.

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke,
and by the sulphur, which issued from their mouths.
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qagh ghinta) WOwn M Akl TORM
adam, “man,” (n m’benei, “from/ or | ha'shlish “the third naherag, ha’shlosha, “the um’eylo,”and/ but/
ms) (the) children, part,” (ord num) “I/ you (ms)/ he/it three,” (card so/ or from/ of
sons,” (prep, n mp were killed,” numb) these, those, the
constr) (v. Nif’al, act part, following,” (prep

ms)

pron)

Interlinear Chart

Revelation 9:19 (Cochin 9:18)
:ONIR 2°3737 199821 279 1700 2OWRT DOWRID 97 270230 25992 707 amd D

Hebrew Transcription

Translation: for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they kill.

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents,
having heads. And with them they do harm.

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents,
having heads to strike with.

Q°wR7

o

Q7" 2m

Q71°52

o

am>d

D

rashim, “heads,
chiefs, leaders,” (n

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

uzenavihem, “and/
but/ so/ or their

v’pihem, “in/ by/
with their mouth,”

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

kocham, “their
strength, power,

ki, “for, since,
because,” (conj)

act part, mp)

mp) qatal, past 3ms) tails,” (prep, n ms, 3mp qatal, past 3ms) force,” (n ms, 3mp
(n ms, 3ms pronom) pronom)
pronom)

Halghhs el pdhim) ahly o DOWRM agli7ighi)

otam, “them,” (DO ha’oragim, “the, u’ve’lo, “and/ but/ lahem,”to/ for/ haya, “he/it was,” v’roshim, “and/ ¢’na’khashim, “as/
marker, 3mp that we/ you (mp)/ | so/ orin/ with/ by belonging to (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or heads,” like snakes, like
pronom) they, those who these,” (prep, pron, | them,” (prep, 3mp qatal, past 3ms) (n mp) serpents” (prep, n
kill,” (v. Pa’al/Qal, 3ms) pronom) mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:20 (Cochin 9:19)
DOWYN DY WD WYY 2°aw1a DOVALT IR 08 1nn1 ROW TR 012 7207 T 00 DR
0772 W0 XYW 2771 9021 YYN IR JARD 077 AWy 777 199 R juwnt 229900 R oY
DIMWD IR D277 KY 7900 NI

Hebrew Transcription
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Translation: However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues,
because they repented of their evil works. They did not pray to Satan nor to idols of clay, stone, wood, silver, or

gold - which are not able to walk or speak or hear.

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of
their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone,
and of wood, which are neither able to see, nor to hear, nor to walk.

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands,
so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see,

nor hear.
Nl o7 12 b ny i 2aR
she’lo, “that/ adam, “man,” benei, “sons, harbeh,” many, od, “yet, still, haya,” he/it was,” aval, “indeed,
which/ who/ whom (n ms) children of,” (n mp much a lot,” more,” (adv) (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
no/not,” (neg part) constr) (adj fs) qatal, past, 3ms) surely, but
however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)
r
72w WYY 2°2w3 apipRh TR B nn
Idiom: “they repented.” bishvil, “for the ha’nega’im, “the eilu, “these, those, 9 yumtu, “they will
sake of, according strokes, plagues, the following,” Idiom: v' al’yadei, not be killed, put
she’asu “that/ which/ who/ whom they to, for,” (prep) diseases, marks, (3mp pronom) “by the hand of,” to death,” (Hif'il,
did, made,” (rel part, v. Pa’al/Qal, qatal, plague spots, pssv, yiqtol, fut,
past, 3mp) marks of leprosy,” 3mp)
(n mp)
tshuva, “repentance,” (n fs)
X2 oW 97500 X2 alimh! wyn oy
v’lo, “and/ but/ so/ | I’hasatan, “to/ for/ | u’mitpallim, “and/ lo, “no, not,” ha’ra’im, “bad, ma'aseihem al, “on, upon,”
or no, not and belonging to the but/ so /or (the) (neg part) evil,” (adj, mp) “their deeds,” (prep)
neither,” satan, adversary,” | we/ you (mp)/ they (n mp, 3mp
(neg part) (prep n ms) pray, those pronom)
praying,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)
c.r
70 TN W 128N omIata YT £
v’kesef, “and/ but/ | me’etz\,” from/ of 0, “or” (conj) u’m’ehven, “and/ m'cheres ha’na’ase, hiidr i)
so/ or (the) silver,” | (the) wood,” (prep but/ so/ or from/ of “from/ of (the) “the I/ you (ms)/ abbreviation for
(n ms) n ms) (the) stone,” (prep, | clay, earthenware” he/it become(s),” 7to/ for/ belonging
n ms) (prep, n ms) (v. Nif’al, act part, to idolatry or
ms, ms) idols.” (prep, n
ms)
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b

700

Ny

a2

Wﬂ

RHW

2

0, “or,” (conj)

leilek, “to go,

yecholet, “ability,

ba’hem, “with/ by/

yesh, “there is,

she'lo, “that/

v’zahav, “and/ but/

walk,” (v. capability,” (n fs) in them,” (prep, there exists,” (part) | which/ who/ whom so/ or gold,”
Pa’al/Qal, inf) 3mp pronom) no/not,” (neg part) (n ms)
NS X N279

>

lishmoa, “to hear,
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

0, “or,” (conj)

ledaber, “to speak,
talk,” (v. Pi’el, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:21 (Cochin 9:20)
ON2°13 DY IR 2T DY oW DY 21N WY XYW

Hebrew Transcription

Translation: And there were those who did not repent for their fornications, nor for their thefts.

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of

their thefts.

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts.

o o O7dwd oy 2Wwn Wy Nyl
zenut’hem al, “on, upon,” k’shepihem al, “upon, in, on, Idiom: “they repented” v’she’lo, “and/ but/
“their prostitution’ (prep) “just as, as/ like/ over, by, for, both, so/ or that/ which/
vice, fornication,” according to beyond, through,” ahsu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, who/ whom
(n fp constr, 3mp them,” (prep, 3mp (prep) qatal, past, 3mp) no/not,” (rel part,
pronom) pronom) neg part)
tshuva, “repentance,” (n fs)
Hah el Db 2y W
gnevot’hem- “their al, “on, upon,” 0, “or” (comnj)
thefts,” (prep)
(n fp constr, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 10

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 10
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Revelation 10:1

N27772 12377 WAWD 1FPRINT WK DY DWRY IR 1V WP 2Onwn T IR TR DR

JWN

Hebrew Transcription

Translation: Then, | saw another messenger descending from the heavens, clothed in a cloud, with a rainbow over
his head. His appearance was like the sun, his feet, like a flame of fire,

The Scriptures: And I saw another strong messenger coming down from the heaven, robed in a cloud, and a

rainbow on his head, and his face was like the sun, and his feet like columns of fire,

Aramaic: And [ saw another mighty angel, that descended from heaven, clothed with a cloud; and a cloud-bow

was over his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire.

13 7alipd aRralria 7 nR TRON IR
v’a’nanan, “in/ v' lavush, “and/ m’shamayim, yered, “he/it acher, “other, mal’ach, ve’raiti, “and/ but/
with/ by (the) but/ so/ or I/ you “from/ of (the) descended,” (v. another, different,” “messenger, so /or I saw,” (v.
cloud, cloud,” (ms)/ he/it was heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,

(prep, n ms) clothed, dressed,” mp) past 3ms) past, lcs)
(v. Pa'al/Qal, pssv
part, ms)
P23 74a)7jn) PRI WRI Sy nwm MR
rag’lav, “and/ but/ k’shem’esh u’m’r’ihu, “and/ ro’sho “his/its al, “on, upon,” v’keset, “and/ but/ echad, “one
so/ or his/its feet, “just as, like/ as but/ so/ or his/its head,” (n ms, 3ms (prep) so/ or bow, (card num)
legs,” (n fs, 3ms (the) sun,” (prep, n appearance,” pronom) rainbow,” (n fs)
pronom) fs) (n ms, 3ms
pronom)
WK nanod
eysh, “fire,” k’lahevet“as/ like a
(n fs) flame, a weapon”

(prep, n fs
construct)

Interlinear Chart

Revelation 10:2

W DY 1PRHW OV 207 DY 11900 930 aY 717 MmN AR 790 1702

Hebrew Transcription

Translation: and in his hand was an open scroll. He stepped with his right foot upon the sea and with his left

upon the dry land.

The Scriptures: and having in his hand a little book opened. And he placed his right foot on the sea and his left

foot on the land,

© copyright 2024 Janice F. Baca

142 of 344


https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=upon*+H5921

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Aramaic: And he had in his hand an open little book: and he placed his right foot upon the sea, and his left upon

the land:
530 ay M 7ns TN pble 177
raygel, “foot, leg,” | im, “with,” (prep) v’ darach, “and/ patuach, “open,” echad, “one,” (card sefer, “book, u’v’yado, “and/
(n fs) but/ so/ or he/ it (adj ms) num) scroll, document,” | but/ so/ or in/ with/
treaded, walked, (n ms) by/ in his/its
stepped,” hand,” (prep, n cs,
(Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom)
past, 3ms)
al7mby oy ToORNY o o’ oy hiaY
ha’yabasha', “the al, “on, upon,” smolo, “his/its left, v'im, “and/ but/ ha’yam, “the sea,” al, “on, upon,” y’mi’no, “his/its
dry land,” (n fs) (prep) left side,” (n ms, so/ or with,” (prep) (n ms) (prep) right side” (n fs,

3ms pronom)

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:3

OIPA MNP AYAW D927 PYRW AYWRY TIRT PYED D17 DIpa Py

Hebrew Transcription

Translation: Then he cried with a great voice, like the cry of a lion. And within the hour that he shouted, the
seven voices spoke with their voices.

The Scriptures: and cried with a loud voice, as when a lion roars. And when he cried out, seven thunders spoke

their sounds.

Aramaic: and he cried with a loud voice, as a lion roareth: and when he had cried, the seven thunders uttered their

voices.
PYXW YWy TN PY¥D 2173 APkl Py
she' tza'ak, “that/ u’ve’sha’a, “and/ ha’aryay “the k’ tza’ak, “like/ as gadol, “great, b’kol, “with/ in/ by v’ tza‘ak
which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ lion,” (n ms) he/it cried out,” loud,” (the) voice,” (prep, “and/ but/ so/ or
he/it shouted,” (rel by (the) hour,” (prep, v. Pa’al/Qal, (adj, ms) n ms) he/it cried out,” (v.
part, v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) qatal, past, ms) Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, 3ms)
{ahKrhiri) mop nyaw 027
b’kolehem, “in/ kolot, “sounds, shiv’a, “seven,” m’dabrim, “we/
with/ by their voices,” (n mp) (card num) you (mp)/ they,
voices,” (prep n those speaking,”
ms, 3mp pronom) (v. Pi’el, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 10:4

DRI QNIR A0 °2 NIRRT QAW 7P N2 SNYAY 2NIX 21037 DX 27102 112TW NN

-21N2N

Hebrew Transcription

Translation: After they spoke with their voices, I wanted to write them. But I heard a small voice® from the

heavens say to me, "Shut them up and do not write them!"

The Scriptures: And when the seven thunders spoke their sounds, I was about to write, but [ heard a voice from
the heaven saying to me, “Seal up what the seven thunders spoke, and do not write them.”

Aramaic: And when the seven thunders had spoken, I was about to write. And I heard a voice from heaven,
saying: Seal up the things which the seven thunders have uttered, and write them not.

ahigaling NN 21N5° ik ahilllpl M2 Rithy
sham’a’ti, “that/ otam, “them,” (DO | lichtov, “to write,” | ra’tsi’ti, “I desired, b’kol’hem, “in/ she’dab’ro, “that/ v’achar, “and/ but/
which/ who/ whom | marker, 3mp pron) (v. Pa’al/Qal, inf wanted,” (v. with/ by/ their which/ who/ whom or/ for after,”
I heard,” (v. constr) Pa’al/Qal, act part, voices,” (prep, n they spoke,” (prep)
Pa’al/Qal, qatal, lcs) mp, 3mp pronom) (v. Pi’el qatal,
past, 1cs) past, 3cp)
NN mibie) L NN aRaliral 2P N2
otam, “them,” (DO | s’gor, “(to a man) 1i, “to/ for/ ha’ o’mer’et, “we/ mi’sha’may’im, Idiom: “small voice”
marker, 3mp pron) shut! seal!” (v. belonging to me,” you (fp)/ they “from/ of (the)
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pronom) say(s),” (v. heavens,” (prep, n | bat kol, “voice of God,” or “small voice,”
2ms) Pa’al/Qal, act part, cp) (n ms)
tp)

;202N

55X

tik’tov, “you will
write,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

v’al, “and/ but/ so/
or don't,”

(neg part)

Interlinear Chart

Revelation 10:5

10w IR 1PRNWY 11720 07 SNORIW W DY 297 PV 7RIV IR

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger which I saw standing on the sea and on the dry land lifted his right and left hands

toward the heavens.

%5 The phrase, 77 na (bat kol) is a rabbinic term that translates as, “Divine Voice” or “small voice of God,” dating from c. 100 BC through
the Talmudic period of Jewish thought (Tractate Kallah Rabbati 8:2).

© copyright 2024 Janice F. Baca

144 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Scriptures: And the messenger whom I saw standing on the sea and on the land lifted up his right hand to the

heaven,

Aramaic: And the angel whom I saw standing upon the sea and the land, raised his right hand to heaven,

ORI v om aly oy TV IRO
she’raiti, “that/ ha’ya’ba’sha, “the | v’al, “and/but/ so/ | ha’yam, “the sea,” al, “on, upon,” ha’o’med, v’ha’mal’ach,
which/ who/ whom dry land,” or upon, on,” (n ms) (prep) “I/ you (ms)/ he/it “and/ but/ so/ or

I saw” (n fs) (prep) stand(s),” the angel”
(prep, v. Pa’al/Qal, (v. Pa’al/Qal, act (n ms)
qatal, past, 1cs) part, ms)
dalialviy PES RPN 0 o7
ha’may’im, “the el, “toward,” v’smolo, “and/ but/ | yi’mi’no, “his/its yarum, “he/it shall
heavens,” (n mp) (prep) so/ or his/its left right hand,” (n fs lift up,” (v.
hand,” (n ms, 3ms | 3ms, 3ms pronom) | Pa’al/Qal, yiqtol,
pronom) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 10:6

NV T W ROW 072 WO 7 901 207 YORT 72 WOW 0 20w X127 22w N2 yaw™

Hebrew Transcription

Translation: And he swore by the Eternal Living One, who created the heavens and all that exists - the earth, the

sea, and all that is in them — ““There is no more time!"

The Scriptures: and swore by Him who lives forever and ever, who created the heaven and what is in it, the earth

and what is in it, and the sea and what is in it, that there shall be no further delay,

Aramaic: and swore, by him who liveth for ever and ever, who created heaven and the things in it, and the earth

and the things in it, and the sea and the things in it, that the time should be no longer;

ww

o

akfali7p|

X927

apalp

n3a

yawn

she’yesh, “which/

that/ who/ whom

there is,” (rel part,
part)

u’mah, “and/ but/
so/ or what”

(pron)

ha’shamayim’,
“the heavens,”
(n mp)

haborei, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
create(s),” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

ha’ohlam, “the
word, eternity,
ever, everlasting,
old,”” (n ms)

b’chei’, “with/ by/
in I/ you (ms)/
he/it live(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

v’yi’sheva, “and/

but/ or/ let or may

him/it swear,” (v.

Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)
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an2a

ww

n

59

oo

7IRM

2

b’hem, “in/ with/

she’yesh, “which/

mabh, “what?”

v’kol, “and/ but/

v’ha’yam, “and/

v’ha’eretz, “and/

bah, “in/ with/ by/

(n fs)

good, while,
longer, else, yet
still, besides,”
(adv)

by them,” (prep, that/ who/ whom (inter part) or/ so all,” but/ so/ or the sea,” but/ so/ or the her/it,” (prep, 3fs
pron 3mp) there is,” (part) (n ms) (n ms) earth,” pron)
(n fs)
:ny ny v ROW
et, “time, season,” od, “again, more, yesh, “there is, she’lo, “that/

there exists,” (part)

which/ who/ whom
no/not,” (neg part)

I
I

Interlinear Chart

Revelation 10:7

72V PTINW M T MITION TR 92 179900 MDA 2°RIN 0YOKRYA IYAWnY axa P

SR

Hebrew Transcription

Translation: “Just as the seven messengers came, they blew the shofars, completing all the mysteries of Yehovah,

announcing to His servants and to His prophets!"

The Scriptures: but in the days of the sounding of the seventh messenger, when he is about to sound, the secret of
Elohim shall also be ended, as He declared to His servants the prophets.

Aramaic: but, in the days of the voice of the seventh angel, when he shall sound, and the mystery of God shall be
consummated; as he announced to his servants the prophets.

reveal(s),”” (v.
Hif’il, act part, ms)

73°%5N Iahiniabi7m] a°yPIn kel ipla aywaw N2 70
tiklna, “they will b' shofarot, “in/ tok’im, “we /you mal’achim, she’ha’shiv’a, ba’im, “we/ you rak, “only, just,
accomplish,” with/ by/ (the) (mp)/ they “angels, “that/ which/ who/ (mp)/ they/ those surely” (part)

(v. Pa’al/Qal, shofars,” (prep, n blow(s),” (v. messengers,” (n whom the seven,” coming,” (v.
yiqtol, fut, 3fp) mp) Pa’al/Qal, act part, mp) (card num) Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
4
7299 VTN o) a Mo 7R o
I’adav, “to/ for/ she’modia, “that/ k’mo, “like, as, Yehovah ha’sadot, “the eyleh, “these,” kol, “all,” (n ms)
belonging to his/its | which/ who/ whom similar to,” secrets, mysteries,” (3ms, pron)
servants.” I/ you (ms)/ he/it (adv, prep) (n fp)
(prep, n mp, 3ms inform(s),
pronom) announce(s),
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PRI

v’I’'na’vi’av, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to his/its
prophets,” (prep, n
mp, 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:8
W DYY 007 DY TR IRONI T MINDT 907 [PY 77 02 NR 2P N2 avd TV SNviawy

Hebrew Transcription

Translation: I heard again the small voice say to me, “Go and take the open scroll out of the hand of the
messenger standing on the sea and on the dry land!”

The Scriptures: And the voice which I heard out of the heaven spoke to me again and said, “Go, take the little
book which is opened in the hand of the messenger standing on the sea and on the earth.”

Aramaic: And the voice which I heard from heaven, spoke to me again, and said: Go, take the little open book in
the hand of the angel that standeth on the sea and on the land.

L mlahs 2P N2 avo TV padigalive
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” Idiom: “small voice” Idiom: “again” v’shamati, “and/
belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, but/ or/ so I heard,
(prep, 1cs pronom) past, 3ms) bat kol, “voice of God or small voice, od, “yet, still,” (adv) listened,”
divine voice,” (n ms) (v. Pa’al/Qal,
pa’am, “time, once,” (adv) qatal, past,1cs)
qol, “voice, sound,” (n ms)
I ahviehi ™n mnom ghleh P T2
ha’omed ha’malach, “the m' yad, “from/ of ha’’patuach, ha’seyfer; “the v’kach, “and/ but/ lech! “(to a man)
“I/ you (ms)/ he/it | angel, messenger,” | (the)hand,” (prep, “open, opened,” book, document,” or/ so (to a man) Go!” (v. Pa’al/Qal,
stand(s),” (v. (n ms) n fs) (adj ms) (n ms) take!” (v. imp, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, imp
ms) 2ms)
izt om aly oy
ha’yabashah, “the v’al, “and/ but/ so/ ha’yam “the sea,” al, “on, upon,”
land, dry land,” (n or upon, on,” (n ms) (prep)
fs) (prep)

Interlinear Chart
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Revelation 10:9

T°92 WATI 77 P70 ANIR Y121 AR 09 MR RITY 1907 9 110 17 NnRY IR 2nabm
WY Y WY TPYna Dar

Hebrew Transcription

Translation: So, [ went to the messenger and said, “Give me the scroll.” Then he said, “Take, and swallow, for it

will be like honey in your mouth, but in your inward parts it will give you grief.”

The Scriptures: And [ went to the messenger and said to him, “Give me the little book.” And he said to me, “Take

and eat it, and it shall make your stomach bitter, but it shall be as sweet as honey in your mouth.”

Aramaic: And [ went to the angel, telling him to give me the little book. And he said to me, Take, and eat it: and it
will make thy bowels bitter, but in thy mouth it will be sweet as honey.

pbleh! L hly T SNINNY IRA? NI
ha’sefer, “the 1i,” to/ for/ tnu! “(to men) you lo, “to/ for/ v’ amarti, “and/ ‘I’ha’mal’ach, “to/ v’halachti, “and/
book, scroll, belonging to me,” (mp) give!” belonging to but/ so/ or I said,” for/ belonging to but/ or/ so I went,

document,” (n ms) | (prep, lcs pronom) | (v.Pa’al/Qal, imp, | him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal qatal, | the angel” (prep, n walked,” (v.
2mp) pronom) past, lcs) ms) Pa’al/Qal, qatal,

past, lcs)

7 NN ¥y np L miahs X1

yihye, “and/ but/ otah, “her/it,” u' bol'a, "and/ but/ | kakh!, “(to a man) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/

so/ or he/it will (DO marker, pron so/ or I/ you (ms)/ take!” belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, so/ or he/it,” (3ms
be,” (v. Pa’al/Qal, 3fs he/it swallow(s),” (v. Pa’al/Qal, imp | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) pron)
yiqtol, fut, 3ms) (v. Pa’al/Qal, act 2ms)
part, ms)
T wy TYna ik o2 7y o) "
lecha, “to/ for/ ya’aseh, “he/it will b’mayayich “in/ aval, “indeed, be’pi’’cha, “in/ k' d’vash lecha, “to/ for/
belonging to you,” do,” with/ by your (ms) truly, verily, with/ by your “as/ like honey,” belonging to you,”
(prep, 2ms (v. Pa’al/Qal, inward parts,” surely, but mouth,” (prep, n ms) (prep, 2ms
pronom) yiqtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 2ms however, howbeit, (prep, n ms, 2ms pronom)
pronom) contrariwise, nay pronom)
rather,”” (adv)
MRMTA'S
tzaar, “grief,

sorrow, sadness,

regret, remorse,

sad, inflict pain,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 10:10

YN WY R WY ONYIRW MK 5 WA 7O IR DY TRYNT 70 1907 *nnp

Hebrew Transcription

Translation: I took the scroll from the hand of the messenger and then ate. It became like honey in my mouth. But

after I swallowed, it was grief to my inward parts.

The Scriptures: And I took the little book out of the messenger’s hand and ate it, and it was as sweet as honey in
my mouth, but when I had eaten it, my stomach was made bitter.

Aramaic: And I took the little book from the hand of the angel, and ate it: and it was in my mouth sweet like
honey: and when I had eaten it, my bowels were bitter.

M

1NN

NV

ahylan!

™

pblehi

NP

v’haya, “and/ but/

oto, “him/it,” (DO

u’vula’ti, “and/

ha’mal’ach, “the

mi’yad, “from/ of

ha’se”’fer, “the

v’la’khach;ti,

so/ or he/it was” marker, 3ms but/ so/ or I angel, messenger,” (the) hand of,” scroll, book, “and/ but/ so/ or I
(v. Pa’al/Qal, pronom) swallowed,” (n ms) (prep n msx) document,” (n cs) took,” (v,
qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 1cs) past, 1cs)
Y b nwy "N7IRW IR "1 7k
tzaar, “grief, 1i,” to/ for/ asa, “he/it made,” she’achlti, “that/ vachar, “and/ but/ | b’pee,”in/ with/ by | kid’vash, “as/ like
sorrow, sadness, belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom | so/ or after,” (prep) my mouth,” (the) honey,
regret, pain, ache, | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) I ate” (prep, n ms) “(prep, n ms)
remorse sad,” (n (v. Pa’al/Qal,
ms) qatal, past,lcs)
Pyna
v’me’eye’, “in/
with/ by my
inward parts,”
(prep, n mp, lcs
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:11

:0°99171 DoAY DORIRY VD T K217 TN DX 0D AR XIM

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “You must prophesy again, to the nations, peoples, and to kings!”

The Scriptures: And he said to me, “You have to prophesy again concerning many peoples and nations and
tongues and sovereigns.”

Aramaic: And be said to me, Thou must again prophesy upon many nations, and peoples, and princes, and kings.
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ave Ty X217 X 7NN L) miah XM
Idiom: “again” I’niveh, “to tzorech,” need a’tah, “you,” 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/
prophesy,” (v. should, must,” (adj (pron, 2ms) belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, so/ or he/it,” (3ms

od, “yet, still,” Pi’el, inf constr) ms) (prep, 1cs pronom) qatal, past, 3ms) pron)
(adv) + pa’am,
“time, once,” (n fs)
aRellalp) oy DIRY
v’I’melachim, ule’a’mim, “and/ I’oh’mim, “to/ for/
“and/ but /so /or but/ so/ or to/ for/ belonging to (the)
to/ for/ belonging belonging to nations,” (prep n
to the kings,” peoples,” (prep, n mp)
(prep, n mp) mp)

Interlinear Chart
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Revelation 11:1

212 2°999N117 12°RY AT 3 927 71T DI AR 707 MIAT TR T3P 09 10N

Hebrew Transcription

Translation: Then he gave me a reed, like a rod, and he said, “Get up to measure the holy place of Yehovah and
His altar, for there are intercessors in it.”

The Scriptures: And a reed like a measuring rod was given to me, and the messenger stood, saying, “Rise and
measure the Dwelling Place of Elohim, and the slaughter-place, and those worshipping in it.

Aramaic: And a reed was given to me, like a rod; and the angel stood, saying, Arise, and measure the temple of
God, and the altar, and them that worship therein.

R on mnTd TR P " MmN

v’amar, “and/ so/ | ma’teh, “arod,” (n | kid’'mut, “like/ as, | echad, “one,” (card kaneh, “cane, li, “to/ for/ v’noten, “and/ but/
but/ or he/it said,” ms) (the) image,” num) reed” (n ms) belonging to me,” | so/or I/ you (ms)/
(v. Pa’al/Qal, (prep, n f5) (prep, lcs pronom) he/it give(s),” (v.
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, act part
ms)
4
975011 129K Migiltal a rhh 770 op
u’mitpallim, “and/ V' eilu, “and/ but/ v’ mizbecho, “of/ Yehovah ha’ hakal, “the lim’dod, “to kum, “(to a man)

but/ so /or the we/ so/ or these, from his/its altar, holy place,” measure,” arise!”
you (mp) they/those those, the sacrifice,” (prep, n (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, imp
who prayers,” (v. following,” 3mp | ms, 3ms pronom) constr) 2ms)
Pa’al/Qal, act part, pronom)
mp)
A2

b’o, “in/ with/ by
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:2
DI DOVIR WTIPT VT 10770 2R 1N R 0D TN KRYY YINY 2107 900197 99770 DaR
jakiiraty

Hebrew Transcription

Translation: Rather measure the inner holy place, but do not include the outer court: for it is given to the nations
to walk the holy city for forty-two months.”

The Scriptures: “But cast out the court which is outside the Dwelling Place, and do not measure it, for it has been
given to the nations, and they shall trample the set-apart city under foot for forty-two months.
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Aramaic: But the court which is without the temple, leave out, and measure it not; because it is given to the
Gentiles; and they will tread down the holy city forty and two months.

gAlaly

X

lalsy;

P17

127190

il

5aN

timod, “you (ms)

v’lo, “and/ but/ so/

lachuts, “outside”

zrok! “(to a man)

hap’ni’mi, “inner,”

ha’hekal, “the holy

aval, “indeed,

“months,” (n mp)

will measure,” (v. or no, not, don’t (n ms) throw, remove!” (adj ms) place,” (n ms) truly, verily,
Pa’al/Qal, yiqtol, neither,” (v. Pa’al/Qal, imp surely, but
fut, 2ms) (neg part) 2ms) however,”” (adv)
raalry At PIT R 1N Neh ’
ha’kodesh, “the ha’ir, “the city,” v’darchu, “they le’ha’amim, “to/ noten, “I/ you hu, “he/it,” ki, “for, since,
holiness, sanctity,” (n fs) will walk, tread” belonging to the (ms)/ hefit (3ms pron) because,” (rel
(n ms) (v. Pa’al/Qal, people,” give(s),” clause)
yiqtol, fut, 3mp) (prep, n mp) (v. Pa’alQal, act
part, ms)
oWwIn QW D°YIIR
chodashim, v’shni’yim “and/ arbaim, “forty,”

so/ but/ so two,”
(card num)

(card num)

Interlinear Chart

Revelation 11:3

:D°PWA WI2DY O DOWORY NINA CIWY APKR 3OR2I1 O W 2TV CIW DR N IR

Hebrew Transcription

Translation: “For I give to my two witnesses to prophesy one thousand two hundred sixty days, dressed in

sackcloth.”

The Scriptures: “And I shall give unto my two witnesses, and they shall prophesy one thousand two hundred and
sixty days, clad in sackcloth.”

Aramaic: And I will give my two witnesses; and they will prophesy a thousand and two hundred and sixty days,
clothed in sackcloth.

om S oy Y nx 1N IR
v’hem, “and/ but/ she’li, “that/ aydim, shanei, “two,” et, (DO marker) noten, “I/ you v’ani, “and/ but/
or /so they,” which/ who/ whom “witnesses,” (n (card num) (ms)/ he/ it give(s), so/ or L,”
(pron 3mp) to/ for/ belonging mp) allow(s),” (v. (pron, 1cs)
to me,” (prep, lcs Pa’al/Qal, act part,
pronom) ms)
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i7Akmip)]

oy

[aR7ali7y)

il

1N

a7R

Q°X21n

ulavush, “and/ but/
so/ or (the)
dressed, clothed,”
(adj ms)

yom, “day,” (n ms)

v’ shishim,
“sixty,” (card num)

meot, “hundred,”
(card num)

v’ shenei, “and/
but/ so/ or two,”
(card num)

elef, “thousand,”
(card num)

me’na’b’im“we/
you (mp)/ they,
those
prophesying,”
(v. Pi’el, act part,
mp)

qayrli7al

ba’ sa’ kim, “in/
with/ by (the)
sackcloth,” (prep,
n mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:4

TPIRIT OMOR 2199 QORI MIPIAR MW DON°T O3 1A 19R)

Hebrew Transcription

Translation: For these are the two olive trees and the two torches standing before Elohei (God) of the earth.

The Scriptures: These are the two olive trees and the two lampstands that are standing before the Elohim of the

earth.

Aramaic: These are the two olive-trees, and the two candlesticks which stand before the Lord of the earth.

[k fal}y) MP1AR 1N a°n°1 W aiah! 7R
ohm’dim, “we/ avokot, “torches,” | v’shenei “and/ but/ ze’tim, “olives, shenei, “two,” he’mabh, “these, v’eyleh, “and/ but/
you (mp) /they, (n mp) so/ or two,” (card | olive, trees,” (n cp) (card num) those,” (3mp, so/ or these,” (pron
those standing,” num) pronom) cp)

(v. Pa’al/Qal, act

part, mp)

POIRT R "195

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Elohei, “God(s)
of,” (n mp constr)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

% See also Zechariah 4:11-14 for the prophecy of the two messiahs (anointed ones).
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Revelation 11:5

ANIX WY WR R12N 7Y 207 MwYL %1 TIRY oKX

Hebrew Transcription

Translation: If anyone wants to harm these, then fire will come and consume them.

The Scriptures: And if anyone wishes to harm them, fire comes out from their mouth and consumes their
enemies. And if anyone wishes to harm them, he has to be killed in that way.

Aramaic: And if any person will harm them, fire cometh out of their mouth, and consumeth their adversary; and if
any one will harm them, thus must he be slain.

X120 Y by nmwy 7Y TN ally
tavo, “she/it will ra’ah, “harm, la’hem, “to/ for/ la’a’sot, “to do, rotseh, “I/ you she’echad, “that/ v’im, “and/ but/ or
come, go,” evil’,” (n fs) belonging to make,” (ms)/ hef/it which/ who/ whom | if/ whether,” (conj)
(v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, inf want(s),” (v. one,” (card num)
yiqtol, fut, 3s) pronom) constr) Pa’al/Qal, act part,
ms)
aMK SRl R
otam, “them,” (DO v’yasraf, “he/it eysh, “fire,”
marker, 3mp pron) burned, (n fs)
consumed,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:6
072 7977 27 OV OOR21 9102 YR DY oW K20 XYW 2w 107 Mw w0 an
AXTW DY 992 2OYAIA TORT MO

Hebrew Transcription

Translation: During the time they are prophets, they have the authority to shut the heavens so that no rain comes
on the earth, and over the waters to turn them into blood, and to strike the earth with plagues, whenever they
please.

The Scriptures: These possess authority to shut the heaven, so that no rain falls in the days of their prophecy. And
they possess authority over waters to turn them to blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they
wish.

Aramaic: They have power to shut up heaven, so that the rain shall not fall in those days: and they have power
over the waters, to turn them into blood; and to smite the earth with all plagues, as often as they please.
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X2

Npling

o nwa

9130%

mwA

Wﬂ

ahaivd!

Ya’vo, “he/it shall
come,”

she’lo, “that/
which/ who/ whom

ha’sha’may’im,
“the heavens,”

lisgor “to shut,”
(v. Pa’al/Qal, inf

rashut “authority,
permission,” (n fs)

“yesh, “there is,
there exists,” (part)

v’lahem “and/ but/
so/ or to/ for/

(v. Pa’al/Qal, no/not,” (neg part) (n mp) constr) belonging to
yiqtol, fut, 3ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
ajahy om 07°R21 gl YR oy a]i7p)

ha’mayim, “the

al, “and/ but/ or/ so

navi’hem, “their

bi’may “in/ with/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

ge’shem, “rain,” (n

waters,” (n mp) on, upon,” prophets,” (n mp, by (the) days of,” earth,” (n fs) (prep) ms)
(prep) 3mp pronom) (prep, n mp constr)
ny 502 aRipkin! ahal akhrivh o732 abh
ayt, “time, be’chol, “in/ with/ ha’nega’im, “in/ ha’eretz, “the v’le’ha’cot, “and/ ba’dam, “in/ with/ | la’ha’foch, “to turn
‘season(s),” (ncs) | by (the) all,” (prep, with/ by (the) earth,” (n fs) but/ so/ or to smite, by (the) blood,” into,” (v. Pa’al/Qal
n ms) strokes, plagues, strike, slay, kill” (prep, n ms) inf constr)
diseases, marks, (v. Hif"il, inf
plague spots, constr)
marks of leprosy,”
(prep, n mp)
XYW

shay’yir’tsu, “that/
which/ who/ whom
they will want,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:7

:ONIN 3770 ONIR XI QRO TAn2R D1INR TR0 0T WY amTy RYOW NN

Hebrew Transcription

Translation: After their testimony was finished, He brought forth the beast from the deep. The beast battled,
prevailed and killed them.

The Scriptures: And when they have ended their witness, the beast coming up out of the pit of the deep shall fight
against them, and overcome them, and kill them,

Aramaic: And when they shall have completed their testimony, the beast of prey that came up from the abyss, will
make war upon them, and will overcome them.
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Q1N

Tonw

ama

oy

amTy

Roow

Righy

m’tehom, “from/

she’halach, “that/

ha’chaya, “the

yaaseh, “he/it will

edu’tam, “their

she’ kala, “that/

v’ahar, “and/ but/

yiqtol, fut, 3ms)

fut, 3ms)

of (the) abyss, which/ who/ whom beast, living make, do,” testimony,” which/ who/ whom so/ or after, and
deep,” (prep, n fs) he/it went,” creature,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, (n ms, 3mp he/it was finished,” afterwards,”
(v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 3ms) pronom) (v. Pu’al, qatal, (prep)
qatal, past, 3ms) pssv past, 3ms)

OMN A anx XM any falgirla
otam, “them” (DO | v’ya’ha’rog, “he/it | otam, “them” (DO | v’yenatseach, he/it | imam, “with them” | milchama, “war,”
marker, 3mp pron) will kill,” marker, 3ms pron) will, overcome,” (prep, 3mp (n fs)

(v. Pa’al/Qal, (v. Pi’el, yiqtol, pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:8

25%1 QWY DIPNT 0N FRD DOIXMY D170 RIPIAT AWITRT YA M DY IPITN o7 nhan

APNIR

Hebrew Transcription

Translation: Then their corpses were thrown into the streets of the Holy City, called Sodom and Egypt, and is also

the exact place®” where our Master was crucified.

The Scriptures: And their dead bodies /ie in the street of the great city which spiritually is called Sedom and
Mitsrayim, where also our Master was impaled,

Aramaic: And their dead bodies [will be] in the open street of that great city, which is spiritually called Sodom
and Egypt, where also their Lord was crucified.

XPIT

awTRn

VAN

manan

Sy

1PN

o7 nhan

ha nokre, “I/ you

ha’ kdosha, “the

m’ha’ ir, “from/ of

ha’ rechovot, “the

al, “on, upon,”

tizk’arku, “they

unvelat’hem’ “and/

3ms)

even, as well,”
(part))

or
kivan, “directly,
exactly,” (adv)

(ms)/ he/it call(s),” holy,” (adj, fs) the city,” (prep, n streets,” (n mp) (prep) will be thrown,” but/ o1/ so their
(v. Nifal, act part, fs) (v. Nifal, pssv fut, carcasses,”
ms) 3mp) (n mp, 3mp
pronom)
253 aww ajlrlah! an 5 ahmigay 0170
nitzlav, “he/it was she’sham, “that/ ha’makum, “the v’gam, “and/ but/ | kivan, “because, as | v’mitsrayim, “and/ | “Sodom,” (name)
crucified,” (v, which/ who/ whom place,” (n ms) so/ or again, also, soon as, since,” but/ so/ or Egypt,”
Nif’al, qatal, past, there,” (adv) too, in addition, (conj) (name)

67 The scribe crossed out 73 and placed a small circle above to indicate a marginal note. The marginal note was included in the translation.
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APNIR

adoneinu, “our
master,” (n ms,
1cp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:9

:ONIR 172N KDY XM 2O WY 2P N9 DX IR 20w DOV K

Hebrew Transcription

Translation: And they of the nations and tribes will see their corpses for three and one-half days, and they will not

be buried.

The Scriptures: and some of the peoples and tribes and tongues and nations see their dead bodies for three and a

half days, and not allow their dead bodies to be placed into tombs,

Aramaic: And [they] of the nations and tribes and peoples and tongues, will look upon their dead bodies, three
days and a half; and will not suffer their dead bodies to be laid in the grave.

verb form for:

112p1 (nikberu)

meaning, “they
will bury.”

Paivaldivg 07° N33 NN N [aRlemliZpyta) Qnvan IRy
shlosha, “three,” nvelot’ ihem “and/ et, (DO marker) yiru, “they will u' m’ ha' shvatim, m’ha’amim, v’ eize, “and what,
(card num) but/ so/ or their see,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or “from/ of the and some, any,”
corpses,” (n mp, yiqtol, fut, 3mp) from/ of the peoples, nations,” (pron, ms)
3mp pronom) tribes,” (prep, n (prep, n mp)
mp)
alahhs ipiiphy X XM abjal
otam, “them,” (DO | tikberu, “you (mp) | v’lo, “and/ but/ so/ | v’chetzi, “and/ but/ | yamim, “days,” (n
marker, 3mp pron) will bury,” (v. or no, not,” (neg so/ or a half,” (n mp)
Pa’al/Qal, yiqtol, part) ms)
fut, 2mp)
Consider the Nif’al

Interlinear Chart
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Revelation 11:10

72957 WY 19977 2RI 9 1YY WOR MIINN W Q00Y MR PIRT DY 227170 17°R)
PIRT DY 00777 199K N

Hebrew Transcription

Translation: Those dwelling upon the earth rejoiced over them and sent gifts to one another since the prophets
brought a lot of grief to the inhabitants of the earth.

The Scriptures: and those dwelling on the earth rejoice over them and exult. And they shall send gifts to each
other, because these two prophets tortured those dwelling on the earth.

Aramaic: And they who dwell on the earth will rejoice over them, and will be merry, and will send presents to one
another; because those two prophets tormented them who dwell on the earth.

aklivad

oy

R

TIRA

Sy

07

129K

v' yishlachu, “and/

aleihem, “on,

yisamchu, “they

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

ha’ darim “the,

v' eilu, “and/ but/

but/ so/ or they upon, over, about, will be happy, earth,” (n fs) (prep) that we/ you (mp)/ | so/ or these, those,
will send,” (v. regarding, them,” rejoice,” (v. they, those the following,”
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, pron 3mp) Pa’al/Qal, yiqtol, dwelling” (v. (3mp pronom)
fut, 3ms) fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
wy 991 0°K*217 e il WOR minn
isu, “they did, ha' lelu, “the these/ ha’ nevi’im, “the ki, “for, since, I’ re'ehu, “to ish, “a man,” (n matanot, “gifts,” (n

made, created,” (v. those," (n 3p) prophets,” (n mp) because,” (rel another,” (prep, n ms) p)
Pa’al/Qal, qatal, clause) ms, 3ms pronom)
past, 3cp)

Rahal oy M7 178D vy 7277
ha’eretz, “the al, “on, upon,” ha’ darim “the v’eilu, “and/ but/ tza’ar, “sadness, harbe, “many,
earth,” (n fs) (prep) dwelling, so/ or some, regret, remorse,” much, a lot,” (adv)

inhabitants,” (n certain,” (pron, (n ms)
ms) 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:11

QORI IR DV 991 9173 AROKRY TADY 2O9A0 DY 200N T MR VXM 207 aWI9W NN

Nalphhe

Hebrew Transcription

Translation: And after three and a half days, they rose and stomped to their feet, and great fear and terror fell
upon those seeing them.
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The Scriptures: And after the three and a half days a spirit of life from Elohim entered into them, and they stood
upon their feet, and great fear fell on those who saw them.

Aramaic: And after these three days and a half, the spirit of life from God entered into them, and they stood upon
their feet: and great fear fell on those who saw them.

00N

tah

P

XM

(el

hiraldin

Rishy

v’ dorchim’ “we/

he’mabh, “these,

yakumu, “they

vachatzi, “and/

yamim, “days,”

shlosha, “three,”

v’achar, “and/ but/

you (mp)/ they, those,” (3mp, shall rise up” (v. but/ so/ or half,” (n (n mp) (card num) so/ or after,
those stomping, pronom) Pa’al/Qal, yiqtol ms) afterwards,” (adv)
run over,” fut, 3mp)
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
oy 591 2173 7R Nirb) ah el oy

al, “on, upon,”

nafal, “he/it fell

g’dola, “great,”

v’eima, “and/ but/

u'pachad, "and/

rag’lay’hem, “their

al, “on, upon,”

(prep) down,” (v. (adj fs) so/ or terror, fear,” but/ so/ or (the) legs, feet,” (n mp, (prep)
Pa’al/Qal, qatal, (n fs) fear," (n ms) 3mp pronom)
past, 3ms)
OMR DR TR

otam, “them,”
(DO marker, 3mp
pron)

ro’im, “we/ you
(mp) / they, those
seeing” (V.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

eilu, "those, these,
the following,"
(3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:12
DRI QNN IR TR 1302 2w 75YR7 17N 198 00 R TR I 2V

Hebrew Transcription

Translation: And they heard a voice saying, “Rise up!” Then they ascended to the heavens in a cloud, and their
enemies saw them.

The Scriptures: And they heard a loud voice from the heaven saying to them, “Come up here.” And they went up
into the heaven in a cloud, and their enemies saw them.

Aramaic: And they heard a great voice from heaven, which said to them: Come up hither. And they ascended to
heaven in a cloud; and their enemies saw them.
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1297 oY sl miahs MR raly) DOV
va’a’yalu, “and/ alu! “(to men) lahem, “to/ for/ amar, “he/it said,” echad, “one,” kol, “voice, v’shom’im, “we,
but/ so/ they will rise!” (v. belonging to (v. Pa’al/Qal, (card num) sound,” (n ms) you (mp)/ they,

ascend,” (v. Pa’al/Qal, imp, them,” (prep, 3mp qatal, past 3ms) those hearing,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol, 2mp) pronom) Pa’alQal, act part,

fut, 3mp) mp)

OPRNY anx N IR 13v2 aljalizml Tovnb

sho’n’hem, “we/ otam, “them,” v’rau, “and/ but/ echad, “one,” b’anon, “in/ with/ b’shamayim, “in/ I’mal’a, “up,
you (mp)/ they, (DO marker, part, so/ or they saw,” (card num) by (the) cloud,” with/ by (the) above, upwards,”
those who hate(s), 3mp pron) (prep, v. Pa’al/Qal, (prep, n ms) heavens,” (prep, n (adv)
qatal, past 3mp) mp)

” (v. Pa’al/Qal, act
part. 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:13

DO QTR 127 DO9OR VAW DK 991 PYIN WY PR XART NITYI 707 DRI YY)
DWT OTPRY maw 11N 190

Hebrew Transcription

Translation: At that time,*® there were tremblings of the earth; a tenth part of the city fell, and seven thousand
died among the children of mankind. Others were terrified, but we gave praise to Elohei (God) of the heavens.

The Scriptures: And in that hour there came to be a great earthquake, and a tenth of the city fell. And in the
earthquake seven thousand men were killed, and the rest became afraid and gave esteem to the Elohim of the

heaven.

Aramaic: And in the same hour there was a great earthquake, and the tenth part of the city fell: and the persons
killed in the earthquake, were seven thousand names: and they who remained were afraid, and gave glory to God.

yiqtol, fut, 3mp)

Y P9 ‘aha 7Y o NI TYwa
asiri, “tenth,” v’chelek, “and/ ha’eretz, “the re’adot, “tremors, haya, “he/it was,” hazot, ‘this,” uva’sha’a, “and/
(card num) but/ so/ or (the) earth,” (n fs) earthquakes,” (n (v. Pa’al/Qal, (pron, fs) but/ so/ or in/ with/
portion, share,” (n fp) qatal, past, 3ms) by (the) hour,”
ms) (prep, n fs)
o7x gainla 0°99R nyaw alal) ) YN
adam, “man,” (n m’ benei, “from/ or al’afim, shiv’a, “seven,” va’ya’mot, “and/ nafal, “he/it fell m’ha’ir, “of/ from
ms) (the) children, “thousands,” (card numb) but/ so/ or will down,” (v. the city,” (prep, n
sons,” (prep, n mp (card num) he/it die,” Pa’al/Qal, qatal, fs)
constr) (v. Pa’al/ Qal, 3ms)

% Can also mean, “And in the hour.”
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qalialirhy

TIPRY

naw

phighh

191721

[akiaigh e

ha’ shamayim,

le’elohet, “to/ for/

shevach, “praise,

v’nat’nu, “and/

nivhalu, “they

ve’acherim, “and/

“the heavens,” (n belonging to (the) appreciation, but/ so/ or we disturbed, but/ so/ or other,
mp) Elohim of,” (prep, (increase in gave” (v. dismayed, another, different,
n mp constr) value),” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, terrified,” (v. following,” (adj
past, lcp) Nif’al, qatal, past 3mp)
3mp)
Interlinear Chart
Revelation 11:14
IR OWIRWM T NIWR W AR
Hebrew Transcription
Translation: See! The second sorrow has come, and the third sorrow comes!
The Scriptures: The second woe is past, and see, the third woe is coming speedily.
Aramaic: The second woe is passed: behold, the third woe cometh quickly.
‘N2 WY vl IV miihiey RO
ba, “I/ you (ms)/ v’ ha’ shli’shi, halach, “he/it sheyni, “the h’ tsa’ar, “the re’eh, (to a man)
he/it comes,” (v. “and/ but/ so/ or went,” (v. second,” (card sorrow, the “see, behold,”
Pa’al/Qal, act part, | the third,” (adj ms) Pa’al/Qal, qatal, num) sadness,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, imp
ms) past, 3ms) 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:15% (Cochin 12:1)
Q210 0°3717 71T aWAN DOWI 2OINIRT DAY 7207 MPIP 1T VPN YA TR
0 T awn Ywnd XM 19 1107R nR

Hebrew Transcription

Translation: Then the seventh messenger blew, and there were many voices in heaven declaring the songs of
creation.”® All things are subject to our Lord Yeshua, and he shall reign forever and ever.

The Scriptures: And the seventh messenger sounded, and there came to be loud voices in the heaven, saying,
“The reign of this world has become the reign of our Master, and of His Messiah, and He shall reign forever and
ever!”

% Chapter 11 continues with verse 15. However, the Cambridge MS Qo0.1.16.2 manuscript begins chapter 12 with this verse.
70 Can also mean, “world.”
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Aramaic: And the seventh angel sounded; and there were voices and thunders, which said: The kingdom of the

world hath become [the kingdom] of our Lord and of his Messiah; and he will reign for ever and ever.

(alfalv7u]

1277

fahival

P

ypn

ol

IR

b’shamayim, “in/

harbeh, “many,

kolot, “sounds,

v’ hayu, “and/ but/

taka, “he/it blew,”

ha’shvi’i, “the

v' ha’mal'ach,

with/ by (the) much, alot,” (adj voices,” (n mp) so/ or they were,”’ (v. Pa’al/Qal, seventh,” (ord “and/ but/ so/ or
heavens,” (prep, n 3mp) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) num) the angel,
mp) qatal, past, 3ms) messenger,” (n ms)
MR apals apmpah ih own apmXlizey DI
achar, “after” kulam, “all those,” | holchim, “we/ you haze, “the this, m’ haolam, “from/ ha’shirim, haom’rim,“we/
(prep) (n ms, 3mp (mp)/ they, those that,” of everlasting, “the songs,” (n you (mp)/ they,
pronom) going,” (v. (pron ms) eternity, world, mp) those saying,
Pa’al/Qal, act part, creation,” (prep, n telling,”
mp) ms) (v. Pa’alQal, act
part, mp)
. ¢
jalpaly] 79 own wn X1 10 WIITR

olam, “forever,
everlasting,” (n
ms)

v’ad, “and/ but/ so/
or even, until,”

(prep)

m’olam, “from/ of
(the) forever, of
old,” (prep, n ms)

yimshal, “he/it
shall rule, govern,”
(v. Pa’al/Qal,
yigtol, fut, 3ms)

v' hu, “and/ but/
so/ or he/it,” (3ms
pron)

yeshu, “Yeshua,”
(name)

adoneinu, “our
Lord, Master,”
(nmp, lcp
pronom)

2 0°%%5Nnn) 070 Y 09013

Interlinear Chart

Revelation 11:16 (Cochin 12:2)
"19% OORDD Yy 2%awn Q%P7 2wy Y2IRXY

Hebrew Transcription

(4

0

Translation: And the twenty-four elders sitting on their thrones before Yehovah fell upon their faces, praying to

Yehovah,

The Scriptures: And the twenty-four elders sitting before Elohim on their thrones fell on their faces and

worshipped Elohim,

Aramaic: And the twenty and four Elders, who are before the throne of God, [and] who sit upon their seats, fell
upon their faces, and worshipped God,

2199

Qn°R02

Sy

(apmivabh|

agied;

Qv

pmiphg

lifnei, “before,

kise’hem, “their

al, “on, upon,”

ha’yoshvim, “we/

mp)

zekeinim, “elders,”

v’esrim, “and/ but/

v’arba, “and/ but/

before the face of, thrones,” (n mp, (prep) you (mp)/ they, (adj mp) so/ or (the) so/ or (the) four,”
before me, in front 3mp pronom) those sitting,” (v. twenty,” (card num)
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, (card num)
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fr rn

o 0*5%50m abygD oy 0°%om n
la’ Yehovah, “to/ u’mitpallim, “and/ pneihem, “their al, “on, upon,” noflim, “we / you Yehovah
for/ belonging to but/ so /or (the) face(s),” (n mp, (prep) (mp)/ they, those
Yehovah,” (prep, | we/ you (mp)/ they 3mp pronom) falling,” (v.

name) pray, those Pa’al/Qal, act part,

praying,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:17 (Cochin 12:3)
S0 T 90 DIRAX TN '[‘7 nAw 0°1N12 1N DN

Hebrew Transcription

Translation: saying, “We praise You, Lord of Armies - who was, and is, and will be!”

The Scriptures: saying, “We give You thanks, O m El Shaddai, the One who is and who was and who is
coming, because You have taken Your great power and reigned.

Aramaic: saying: We praise thee, O Lord God, Omnipotent, who art, and wast; because thou hast assumed thy
great power, and hast reigned.

NIN2X NN ™ naw Q%N 1IN aknlabl g
tseva’ot “hosts, adon,” Lord,” (n lecha, “to/ for/ shevach, “praise,” notnim, “we/ you anu, “we,” v’omrim, “we/ you
armies,” (n mp) ms) belonging to you,” (n ms) (mp/ they, those (1cp pron) (mp)/ they, those

(prep, 2ms giving, allowing,” saying,” (v.
pronom) (v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part,
part, mp) mp)
ST mm i

v’yihye, “and/ but/

so/ or he/it will be,”

(v. Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 3ms)

v’hoveh, “and/
but/ so/ or I/ you
(ms)/ hefit is,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

ha’haya, “the/that
he/it was,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 11:18 (Cochin 12:4)
QX237 T°T72VY DWW TN 2NN VIDWH YT TOR R 7297 AR IRDANI 2NV
YIRS INONWIW 1KY DMWY 20217371 2210R7 77197 QORI 1R 20T

Hebrew Transcription

Translation: “The time of the nations’' were filled. Therefore, the time of Your wrath and judgment of the dead
comes: to give recompense to your servants, the holy prophets, and the righteous who revere You - for the small
and the great; and to destroy those who corrupted the earth.”

The Scripture: “And the nations were enraged, and Your wrath has come, and the time of the dead to be judged,
and to give the reward to Your servants the prophets and to the set-apart ones, and to those who fear Your Name,
small and great, and to destroy those who destroy the earth.”

Aramaic: And the nations were angry; and thy anger is come, and the time of the dead, that they should be judged:
and that thou shouldst give a reward to thy servants, the prophets, and the saints, and to them that fear thy name,
the small and the great; and that thou shouldst destroy them who destroyed the earth.

nym abi X2 oM oh NN DY
v’ha’eyt, “and/ apcha, “your u’ba, “and/ but/ so/ | v’hema, “and/ but/ af, “also, yea, Note: Mishnaic v’ha’amim “and/
but/ so/ or a time,” anger, wrath,” or I/ you (ms)/ so/ or they,” (pron though, so much verb binyan but/ so/ or the
(n ms) (n ms, 2ms he/it come(s),” (v. 3ms) the more,” (part) structure. peoples, nations,”
pronom) Pa’al/Qal, act part, nit’maleu, “they (n mp)
ms) were filled,” (v.
Nit’pael, qatal,
past, 3mp)
allizal (rivd R gmhly 72V nown kel aPataly IPYY
v'1'k’doshim, ha’nevi’im, “the la’avde’cha, “and/ ha’ sachar, v’liten, “to give, ha’ metim, “we/ lishpot, “to judge,”
“and/ but/ so/ or prophets,” (n mp) but/ so/ or to/ for/ “payment, salary, allow,” (v. you/ they those (v. Pa’al/Qal, inf
to/ for/ belonging belonging to your wage,” (n ms) Pa’al/Qal, inf) dying,” constr)
to (the) holy ones,” (mp) servants,” ’ (v. Pa’al/Qal, act
(n mp) (prep n mp) part, mp)
178D fakisi7iyivh 2ON7N °10P 70197 QX7 128D
l'ilu, “whereas, if, | v'lehashchit, “and/ ve’ le’ gedolim, lak'taniym, "for/ to | mipanecha, “from/ ha' ye’erim, “we/ v’eilu, “and/ but/
but considering, but/ so/ or to “and/ but/ so/ or the little ones, of your face, from | you/ they fear,” (v. so/ or to/ for/
these, those,” destroy,” (v. Hif’il | to/ for/ belonging insignificant you,” (prep, 2ms Pa’al/Qal, act part, belonging to
(prep, pron mp) inf constr) to (the) great,” ones,” (adj mp) pronom) mp) those,”
(prep, adj mp) (prep, 3mp
pronom)

7! See Genesis 15:16, Revelation 11:17, and Luke 21:24.
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Naha a7l
ha’eretz, “the she’hishchitu,”
earth,” (n fs) that/ which/ who/

whom they

corrupted, ruined”
(v. HIfil, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:19 (Cochin 12:5)
QyMm m’?\P 7°71 309750 N°22 N2t nIMb AR ARINI 0°AW2 17NS1 7 n%dn N

22172 T2 PORT N7V 2P0

Hebrew Transcription

Translation: In the heavens, Yehovah's house of prayer’? opened and revealed the Ark of the tablets of the
Covenant in His house. Then there are voices and thunders and lightnings” and tremors of the earth and great hail.

The Scriptures: And the Dwelling Place of Elohim was opened in the heaven, and the ark of His covenant was
seen in His Dwelling Place. And there came to be lightnings, and voices, and thunders, and an earthquake, and
great hail.

Aramaic: And the temple of God in heaven was opened; and the ark of his covenant was seen in his temple: and
there were lightnings, and thunders, and voices, and an earthquake, and great hail.

AXRANN [aljalizm] nnsl ' nen D
Note: Mishnaic verb binyan structure. b’shamayim, “in/ nif’tach, “I/ you Yehovah tfilat, “prayer,” (n u'veit, “and/ but/
v’nitraea, “and/ but/ so/ or she/it was with/ by (the) (ms)/ hef/it fs) so/ or (the) house,”
seen.” (v. Nit’pael, qatal, past, 3fs) heavens,” (prep,n | open(s)” (v Nif’al, (n ms)
mp) act part, ms)
akraliimh mop i 1n%en noaa n"M27 MY NOR

v’re’amim, “and/

kolot,” sounds,

v’hayah, “and/ but/

tfilato, “his/its

b’bayit, “in/ with/

aron, “ark,” (n ms)

but/ so/ or (the) voices,” (n mp) so/ or became, prayer,” (n fs, 3ms by the house,”
thunders,” (n mp) were” (V. pronom) (prep, n ms) luchot, “tablets,” (n mp)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) ha’brit, “the covenant,” (n fs)

72 See Isaiah 56:7, Ezekiel 43:10. The Temple is referred to as a "house of prayer."

73 See Exodus 20:18.
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17

7N

VIR

mIyMm

agrRY

gadol, “great,”
(adj, ms)

u’varad, “and/ but/
so/ or (the) hail,”
(n ms)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

v’radot, “and/ but/
so/ or (the)
tremors, trembling,
shaking,” (n fp)

u’brakim, “and/

but/ so/ or (the)
lightnings,

flashes,” (n mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 12

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 12
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Revelation 12:1 (Cochin 12:6)
17 90X N2 AWK DY P30 NN 00T Whawa wad aws IR 20w 173 4 RN
:0°22312 WY 211w

Hebrew Transcription

Translation: A great thing is seen again in the heavens: a woman clothed with the sun, the moon beneath her feet,
and on her head a crown of twelve stars.

The Scriptures: And a great sign was seen in the heaven: a woman clad with the sun, with the moon under her
feet, and on her head a crown of twelve stars.

Aramaic: And a great wonder was seen in heaven; a woman clothed with the sun, and the moon under her feet,
and on her head a coronet of twelve stars.

7l TR TN ajjali7l 27 b aRONN
lavush, “T/ you isha, echad, “one, first,” | b’shamayim, “in/ | gadol, “great thing, | gam, “again, also, Note: Mishnaic
(ms)/ he/it is “wife,woman,” (card num) with/ by (the) greatness” (n ms) too, in addition, verb binyan
clothed,” (v. (n fs) heavens,” (prep, n even, as well,” structure.
Pa’al/Qal, pssv part, mp) (part) v’nitraea, “and/
ms) but/ so/ or she/it
was seen.” (v.
Nit’pael, qatal,
past, 3fs)
an> TR oM oA nmn TRk 7al7m]

keter, “crown,

rosha, “her/its

v’al, “and/ but/ so/

ragleha, “her/its

tachat, “under,

v’ ha’ yareach,

ba’shemesh, “in/

coronet, diadem,” head, chief, or on, upon,” legs, her/its feet,” instead, below, “and/ but/ so/ or with/ by (the)
(n ms) leader,” (n ms, 3fs (prep) (n fp, 3fs pronom) beneath, at the the moon,” (n ms) sun,” (prep, n ms)
pronom) foot,” (prep)
.0°23%13 wy a»iw n R

kochavim, “stars
(n mp)

eser, “ten,” (card
num)

shnayim, “two,”
(card num)

min, “from, of,
than,” (prep)

echad, “one, first,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 12:2 (Cochin 12:7)
17090 992Wa VR 1297 17 700 12wnn DY NawY RO DRYIRY NN2WR 100 RO

Hebrew Transcription

Translation: She was with child and crying out, sat upon the birthing seat, and was in great pain because of her
labor.

The Scriptures: And being pregnant, she cried out in labour and in pain to give birth.
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Aramaic: And, being with child, she cried, and travailed, and had the pangs of bringing forth.

Sy

nawy

X

npPYIXy

NN

b

X

al, “on, upon,”

yoshevet, “shef/it

v’hi, “and/ but/ so/

v’ tzoeket, “and/

me’uberet, “I am/

haya, “he/it was,”

v’hi, “and/ but/ so/

(prep) dwelt, sat, or she/it,” (3fs but/ so/ or I/ you you (f8)/ she/it is (v. Pa’al/Qal, past, or she/it,” (3fs
inhabitant,” (v. pron) (fs)/ she/it cry(s) impregnated,” (v. 3ms) pron)
Pa’al/Qal, act part, out,” (v. Pa’al/Qal, | Pi’el, pssv part, fs)
fs) act part, fs)
79 9°awa Wy by o M qawnn

ha’lidah,” labor, bishvil, “for, tsa’ar, “grief, harbe, “many, lah, “to/ for/ v’haya, “and/ but/ ha’mashber, “the
birth,” (n fs) because of,” (conj) sorrow, sadness, much, a lot,” (adv) belonging to so/ or was,” (V. birth, birth stool,
regret, remorse,” her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal, travailing chair,”

(n ms) pronom) past, 3ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:3 (Cochin 12:8)
aYaw LYK DN Q°1pP 7AWV DWRA 7YAW 77 19 1710 TAXR PNORTY 2°W2 770 NN 0N

.0°n2

Hebrew Transcription

Translation: Then there was another wonder in the heavens: I saw a dragon,’ and he had seven heads and ten
horns, and on his heads were seven crowns.

The Scriptures: And another sign was seen in the heaven: and see, a great, fiery red dragon having seven heads
and ten horns, and seven crowns on his heads.

Aramaic: And there appeared another wonder in heaven; and lo, a great fiery dragon, which had seven heads and
ten horns, and upon his head seven diadems.

71N

N

IR

[aRjalvul

b

xR

on

tanin, “and/ but/
so/ or dragon,

serpent, sea

monster, dinosaur,
sea or river

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

echad, “one,” (card
num)

v’raiti, “and/ but/

so/ or I saw,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

acher, “other,
another, different,”
(adj ms)

v’nes, “and/ but/
so/ or (the)
wonder,
providential event”
(n ms)

74 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so it appears to be associated with the sea.
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om 1P 7w DOWRA avaw Al v
v’al,” and/ but/ so/ | karnayim, “horns,” | v’asara, “and/ but/ roshim, “heads,” shiv’a, “seven,” haya, “he/it was,” v’lo, “and/ but/ so/
or on, upon,” (n mp) so/ or (the) ten,” (n mp) (card numb) (v. Pa’al/qal, qatal, or to/ for/
(prep) (card num) past, 3ms) belonging to
him/it,”
(prep, 3ms
pronom)
.:0°n2 ayaw PRI

k’tarim, “crowns,”
(n mp)

shiv’a, “seven,”
(card numb)

rashav, “his/its
heads,” (n mp, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:4 (Cochin 12:9)
D198 72 79ONW AWK 197 77 1IN PORT OV 2NIR PN 2°221971 WULY R 121N
T9NW aXa 790

Hebrew Transcription

Translation: His tail took a third of the stars and threw them to the earth. Then the dragon stepped in front of the

woman giving birth, in order to consume the male child being born of the mother.

The Scriptures: And his tail draws a third of the stars of the heaven and throws them to the earth. And the dragon
stood before the woman who was about to give birth, to devour her child as soon as it was born.

Aramaic: And his tail drew along the third part of the stars of heaven, and cast them on the earth. And the dragon
was standing before the woman, who was about to bring forth, so that, when she should bring forth, he might

devour her child.

oy NN P 0°221571 vhY npY 1237
al, “on, upon,” otam, “them,” (DO | v’ zarak, “and/ but/ m’ha’kokavim, shlish, “a third lakach, “he/it v’zenavo, “and/
(prep) marker, 3mp so/ or he/it threw,” “from/ of the part,” (n ms) took,” (v. but/ so/ or his/its
pronom) (v. Pa’al/Qal, stars,” (prep, n mp) Pa’al/Qal, qatal, tail,” (n ms, 3ms
qatal, past, 3ms) past, 3ms) pronom)
75 70nY YR "19° 177 I ahal
k’dei, “be able, she’ teyaled “that ha’ isha, “the lifnei, “before, darach, “he/it v’h’tanin, “and/ ha’eretz, “the
according to, as, in | she/it will deliver,” woman,” (n fs) before the face of, stepped,” (v. but/ so/ or the earth,” (n f5)
order to,” (conj) (v. Pi’el, yiqtol, fut before me, in front Pa’al/Qal, qatal, dragon, serpent,
3fs) of, “(prep) past, 3ms) sea monster,

dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
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% irahiij

aNa

Nl

51OKRY

she’nolad, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it is
bomn,” (rel part, v.
Nif’al, act part,
ms)

b’em, “in/ with/ by
the mother,” (prep,
n fs)

ha’yeled, “the
male child,” (n ms)

le’echol, “to eat,
consume,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 12:5 (Cochin 12:10)

Hebrew Transcription

IR0 170199 X2 799 D172 LW DAY AT TR 12 779

Translation: She gave birth to a son who leads the nations with a rod of iron.”> And he is taken before Yehovah

and His throne.

The Scriptures: And she bore a male child who was to shepherd all nations with a rod of iron. And her child was
caught away to Elohim and to His throne.

Aramaic: And she brought forth a male child, who was to rule all nations with a rod of iron. And her child was

caught up to God and to his throne.

5192 vawa oy phaktaty TR 1 77oM
barzel,” iron,” (n ba’shevet, “in/ ha’amim, “the ha’ minhag, “I/ echad, “one,” (card | ben, “son,” (n ms) | v’ yalda, “and/ but/
ms) with/ by (the) rod,” | people, nations,” you (ms)/ he/it num) so/ or she/it gave
(prep, n ms) (n mp) lead(s),” (v. Hif’il, birth,” (v.
act part, ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)
. rn
htelsl a 2199 N2 79
v’kiso, “and/ but/ Yehovah lifnei, “before, muva, “I/ you v’yeled, “and/ but/
so/ or his/its before the face of, (ms)/ hef/it is so/ or the son,
throne,” (n ms, before me, in front brought,” (v, boy,” (n ms)
3ms pronom) of, “(prep) Hi’fil, pssv, part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:6 (Cochin 12:11)
MIND I l']b& QW 7N 01799 91 TR QPN av o 123 72w 11°2 72712 79777 WK

QY v

Hebrew Transcription

75 See Psalm 2:9. This phrase is also used in Revelation 2:27A, and 19:15.
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Translation: Because it was prepared for her by Yehovah, the woman walked the wilderness, in the place there
supporting her, one thousand two hundred sixty days.

The Scriptures: And the woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by Elohim, to be
nourished there one thousand two hundred and sixty days.

Aramaic: And the woman fled into the wilderness, where she had a place which was prepared for her by God; so
that they might nourish her there a thousand and two hundred and sixty days.

o 19 oY =) N27m1 1297 TwRM
la, “to/ for/ muchan, “I/ you she’ haya, “that/ kivan, “because, as ba’ *midbar, “in/ halacha, “she/it v’ha’isha, “and/
belonging to her/it, (ms)/ he/it was which/ who/ whom soon as, since,” with/ by (the) went,” (v, but/ so/ or the
(prep, 3fs pronom) prepared,” (v. he/it was,” (rel (conj) wilderness,” (n Pa’al/Qal, qatal, woman, wife,” (n
Hif’il, pssv part, part, v. Pa’al/Qal, or ms) past, 3fs) fs)
ms) qatal, past, 3ms) kivan, “directly,
exactly,” (adv)
4
ow NN 0179 an TR a)lpla) aw
sham, “there,” otah, “her/it,” (DO lefarnes, “to “from/ of echad, “one, first,” makom, “place,” sham, “there,”
(adv) marker, 3fs pron) provide, support,” Yehovah” (prep, (card num) (n ms) (adv)
(v. Pi’el inf constr) name)
ar QN ahl9a) 1N "]]7?{

yom, “day,” (n ms)

v’shishim, “and/
but/ so/ or sixty,”
(card num)

me’ot, “hundred,”
(card num)

v’shanei, “and/
but/ so/ or two,”
(card num)

eleph, “thousand,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 12:7 (Cochin 12:12)
10Y 1AM 1PORDAY 1IN QY MR 1PORDA QY DRI TR DONWA Iann Twva

Hebrew Transcription

Translation: Then war was made in the heavens. The messenger Michael and his messengers fought the dragon

and his messengers; they fought with them.

The Scriptures: And there came to be fighting in the heaven: Mika’¢€l and his messengers fought against the
dragon. And the dragon and his messengers fought,

Aramaic: And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon, and the dragon and his

angels fought,
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river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

19IR77 av RIM ahylan! aQali7} Palalsivda) wYN
mal’achav, “his/its im, “with,” (prep) Michael (name) ha’ mal’ach, “the b’shamayim, “in/ milchama, “war,” v’na’ase, “and/
angels, angel, messenger,” with/ by (the) (n fs) but/ so/ or I/ you
messengers,” (n (n ms) heavens,” (prep, n (ms)/ he/it
mp, 3ms pronom) mp) become(s),” (v.
Nif’al, act part,
ms, ms)
oy sl 1IRDA) 7N oy plal i
imam, “with lachamu, “they v’al’achav, “his/its ha’tanin, “the im, “with,” (prep) nilchamu, “he/it
them,” (prep, 3mp fought,” (v. angels, dragon, serpent, fought,” (v. Nif’al,
pronom) Pa’al/Qal, qatal, messengers,” (n sea monster, qatal, past, 3mp)
past, 3mp) mp, 3ms pronom) dinosaur, sea or

Interlinear Chart

Revelation 12:8 (Cochin 12:13)
:0°AW2 DNIPH DR TIV XY RD O3 1781 R

Hebrew Transcription

Translation: They did not prevail, so their place was not found in heaven any longer.

The Scriptures: but they were not strong enough, nor was a place found for them in the heaven any longer.

Aramaic: and prevailed not; nor was their place found any more in heaven.

Ny Y RXM2 X7 aby I8! X9
et, (DO marker) od, yet, “still, nimtza, “he/it is lo, “no, not,” (neg v’ gam, “and/ but/ | nitzchu, “and/ but/ | v’ lo, “and/ but/ so/
more, again,” found,” (Nif’al, part) so/ or again, also, so/ or they or no, not,” (neg
(adv) qatal, past, 3ms) too, in addition, prevail,” (v. part)
even, as well,” Pa’al/Qal, qatal,
(part) past 3mp)
jaXali7a) onIpn
b’shamayim, “in/ mekomam,” their
with/ by (the) place,” (n ms, 3mp
heavens,” (prep, n pronom)
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 12:9 (Cochin 12:14)
0°35W1 19OKRDA OV X1 W5 70 DX NOONY NOAWAN JOWS RIPIT 17T 17100 YN 7oUN

QW NTY PR DY

Hebrew Transcription

Translation: And the great dragon - called Satan the Destroyer, the inciter of the entire world - was cast out. He,
with his messengers, was thrown to the earth to dwell there.

The Scriptures: And the great dragon was thrown out, that serpent of old, called the Devil and Satan, who leads
all the world astray. He was thrown to the earth, and his messengers were thrown out with him.

Aramaic: And the great dragon was cast out, the old serpent, who is called the Deceiver, and Satan, who seduceth
all the inhabited world: he was cast upon the earth, and his angels were cast out with him.

nnwnan

vl

Na b

51707

TIN

talsk;

Toun

ha’ mashchit, “the

ha’Satan, “the

ha nokre, “I/ you

ha’ gadol, “the

ha’tanin, “and/ but/

lachutz, “to/ for/

v’nashlich, “and/

destroyer,” (n ms) satan, adversary,” | (ms)/ he/it call(s),” | great, big, large,” so/ or the dragon, belonging to (the) but/ so/ or was
(n ms) (v. Nif’al, act part, (adj, ms) serpent, sea outside,” (prep, n thrown, was cast,”
ms) monster, dinosaur, ms) (v. Nifal, qatal,
sea or river past, 3ms)
monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

PIRYN oy XY apalhy 93 nx nonm
mal’achav, “his/its | im, “with,” (prep) v' hu, “and/ but/ ha’ olam, “the kol, “all, every, et, (DO marker) v’ ha’ maschit, “I/
angels, his/its so/ or he/it,” (3ms forever, ever, whole,” (n ms) you (ms)/ he/it

messengers,” (n pron) everlasting, persuade(s),
mp, 3ms pronom) world,” (n ms) incite(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)
ow M77 ahl oy R lplizal

sham, there (adv)

I’dur, “to live, to

inhabit, to dwell”

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “on, upon,”
(prep)

nishlachim, “we/

you (mp)/ they are

sent, cast, thrown”

(v. Nif’al, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:10 (Cochin 12:152a7%)
T IR TRWIW 1170 OWNT 1APR N1N123 RN PWIY KW 2w D173 DIP nvaw

ooy JOwh Ny 9o onw

Hebrew Transcription

76 This was labeled as 15A as the manuscript combines both verses 10 and 11 into one verse.
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Translation: I heard a great voice in heaven that said, "Now the mighty works were seen of our Elohim and His
Messiah, because having been the adversary from all time, they are cast out."

The Scriptures: And I heard a loud voice saying in the heaven, “Now have come the deliverance and the power
and the reign of our Elohim and the authority of His Messiah, for the accuser of our brothers, who accused them
before our Elohim day and night, has been thrown down.

Aramaic: And I heard a great voice in heaven, which said: Now is there deliverance, and the power and the
kingdom of our God, and the dominion of his Messiah: because the Accuser of our brethren is cast out, who
accused them day and night before our God.

XN

ooy

ARW

[alfalv7ju]

5172

raly

Rabpalig

Note: Mishnaic

achshav, “now,”

she” amar, “that/

b’shamayim, “in/

gadol, “great, big,

kol, “sound,

v’shamati, “and/

verb binyan (adv) which/ who/ whom with/ by (the) large, loud,” (adj, voice,” (n ms) but/ so/ or I
structure. he/it said,” (v. heavens,” (prep, n ms) heard,” (v.
nit’rea, “and/ but/ Pa’al/Qal, qatal, mp) Pa’al/Qal, qatal,
so/ or she/it was past, 3ms) past, lcs)
seen.” (V.
Nit’pael, qatal,
past, 3fs)
i) lalsv; v 172 W 119779R fabinhinb}

ze, “this,” (pron,
ms)

I’ chutz, “to/ for/
belonging to out,
outside, abroad,”

she’ nashlich,
“that/ which who/
whom was thrown,

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj)

v’ meshicho, “and/
but/ so/ or his/its
Messiah,” (n ms,

Eloheinu, “our
Elohim,” (n mp,
lcp pronom)

givurot, “power,
mighty works,
deeds, mighty,” (n

(n ms) was cast (rel part, or 3ms pronom) p)
v Nif’al, qatal, kivan, “directly,
past, 3ms) exactly,” (adv)
{ah il W5 ny e 7w
aleihem, “on, 1’ satan, “to/ for et, “time, period,” | kol, “all, every,” (n she’ haya, “that/

upon, over, about,
regarding them,”

(prep, 3mp
pronom)

belonging to satan,
adversary,” (prep n
ms)

(n fs)

ms)

which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa’alQa/,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:11 (Cochin 12:15b)

Hebrew Transcription

10173 Q7N DR WM 2MIYn N7 09 wn a7 0% IR g

Translation: They prevailed over him by the blood of the Lamb and by the word of their testimonies, and they
count their lives as nothing.

77 See Revelation 1:18 for first use of this word.
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The Scriptures: “And they overcame him because of the Blood of the Lamb, and because of the Word of their
witness, and they did not love their lives to the death.

Aramaic: And they overcame him, because of the blood of the Lamb, and because of the word of their testimony:
and they loved not their life, even to death.

72°77 in awn a7 B NN MXIN
hadibur, “the il ha’se, “the lamb,” dam, “blood,” (n oy oto, “him/it,” (DO v’ynatzchu, “and/
word, thing, Idiom: al’yadei, (n ms) ms) Idiom: al’yadei, marker, 3ms but/ so/ or they
matter,” (n ms) “by the hand of,” “by the hand of,” pronom) will defeat,
prevail,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 3mp)
0193% onn fabs 2w oM7Y

1°klum,”to/ for/

belonging to lives,” (n mp, 3mp but/ so/ or they “from/ of their
nothing,” (prep, pronom) counted,” (v. testimonies,”
pron) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp, 3mp
past, 3mp) pronom)

chay’hem, “their

et, (DO marker)

v’hashavu, “and/

m’edoteihem,

Interlinear Chart

Revelation 12:12 (Cochin 12:16)
099 777 JOW 90 071 7YY PRI DY 20177 19°KY IR 112 WK 91 200w nawn 1 02w

VYN TAT 12 WO YT T AX 1A

Hebrew Transcription

Translation: So, rejoice, heavens and everything in it, but woe to those dwelling on land and sea! Satan is coming
down to you with the fierceness of great anger, for he knows his time is shortened!

The Scriptures: “Because of this rejoice, O heavens, and you who dwell in them! Woe to the earth and the sea,
because the devil has come down to you, having great wrath, knowing that he has little time.”

Aramaic: Therefore, be joyful, O heaven, and ye that dwell there. Woe to the earth, and to the sea; for the
Deceiver hath come down to you, being in great wrath since he knoweth that his time is short.

72 WX 9O aklalizi] mawn it pXialirm}

Idiom: “and everything in it,” ha’ shamayim, tism’chu, “you will ze, “this,” (pron, u’ bishvil, “and/

“the heavens, rejoice” (v. ms) but/ so/ or in/ with/
v’kol, “and/ but/ so/ or all, “(n ms) skies,” (n Pa’al/Qal yiqtol, by the sake of,”
asher, “that/ which/ who/ whom,” (conj) fut, 2mp) (prep)
ba, “in/ with/ by her/it,” (prep, 3fs pronom) mp)
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[akhy]

5

VNG

Sy

077

12985

MR

ha’ yom, “the sea,”

v’ al, “and/ but/ so/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

ha’ darim, “we/

I’elo, “to/ for/

v’ oi! “and/ but/

(n ms) or on, upon,” earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they belonging to so/ or, woe! alas!”
(prep) those dwelling, these,” (prep, 3mp (interj part)
sitting,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
21T nx Rlynl aly) rak oW e
gadol, “great, big, af, “anger, nose,” ba’ charon, “in/ lachkem, “to/ for/ yarad, “he/it ha’ satan, “the ki, “for, since,
large,” (adj, ms) (n ms) with/ by belonging to you descended, is gone satan, adversary, because,” (rel
fierceness, (mp),” (prep, 2mp down,” accuser,” (n ms) clause)
displeasure,” pronom) (v.Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n ms) past, 3ms)
VM ™ v VW YT
mu’at, “he/it was zman, “time, lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ v’yodea, “and/ but/
shortened,” (v. season, a set time, belonging to which/ who/ whom so/ or he/it
Pi’el, pssv qatal, appointed time,” (n | him/it,” (prep, 3ms there is, there know(s)” (v.
past, 3ms) ms) pronom) exists,” rel part, Pa’al/Qal, act part,
(part) ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:13 (Cochin 12:17)
ITOW AWRT MR A7 PAIRT PV TRWIY PINT ORI 119

Hebrew Transcription

Translation: Because the dragon saw that he was thrown to the earth, pursued the woman who gave birth.

The Scriptures: And when the dragon saw that he had been thrown to the earth, he persecuted the woman who
gave birth to the male child.

Aramaic: And when the dragon saw that he was cast out upon the earth, he persecuted the woman who brought

forth the male child.
177 rahal oy v 1IN R 11°
r’def, “he/it ha’eretz, “the al, “on, upon,” she’nashlich, ha’tanin, “the she’ ra’a, “that/ v' kevan, “and/

pursue(d,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

earth,” (n fs)

(prep)

“who/ that was
thrown,” (rel part,
v. Nif’al, qatal,
past, 3ms)

dragon, serpent,
sea monster,
dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

which he/it saw,”
(rel part, v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

but/ so/ or because,
as soon as, when,”
(conj)
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W

NN

xR

she’yaldah, “that/
which/ who/ whom
she/it gave birth,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3fs)

ha’ isha, “the
woman, wife,
spouse,” (n 3)

achar, “after,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 12:14 (Cochin 12:18a)
Ny QW aNIR 01197 1 132 JNIW QPN D272 277 970 D173 WD 2°9I10 NW AWRAY 1NN
:PIN5 %197 SXM 2NV 1w TR

Hebrew Transcription

Translation: Then the woman is given two wings like a great eagle.”® She walks to the wilderness in a place
belonging to Yehovah, supporting her there, away from the dragon, for a season and two and one-half seasons.

The Scriptures: And the woman was given two wings of a great eagle, to fly into the wilderness to her place,
where she is nourished for a time and times and half a time, from the presence of the serpent.

Aramaic: And to the woman were given the two wings of the great eagle, that she might fly into the wilderness,

to her place; where she is nourished a time and times and half a time, from the face of the serpent.

)

517

w1

Q°91d

nw

TWRTY

1mn

k’dei, “be able,

gadol, “great, big,

k’nesher, “as/ like

knafayim,

shtei, “two,” (card

I’ ha isha, “to/ for/

v’noten, “and/ but/

according to, as, in large,” (adj ms (the) eagle,” (prep, “wings,” (n mp) num) belonging to the so/ or I/ you (ms)/
order to,” (conj) n ms) woman wife,” he/it give(s),” (v.
(prep n fs) Pa’al/Qal, act part,
ms)
(4
0179 . > NI a)lpiak) 7272 T
I’ far’nes, “to Yehovah lah, “to/ for/ she’natan, “that/ ba’makom, “in/ b’midbar, “in/ leilek, “to go,
belong, provide, belonging to which/ who/ whom with/ by (the) with/ by (the) walk,” (v.
support,” (v. Pi’el, her/it,” (prep, 3fs he/it gave,” place,” (prep, n wilderness,” (n Pa’al/Qal, inf)
inf constr) pronom) (rel part, v. ms) ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

78 Compare to Exodus 19:4, Isaiah 43:19 and chapter 41.
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XM

Ny

1N

TR

ny aw ANIR
v’chatzi, itiym, “times, v’shanei, “and/ echad, “one, first,” et, “time, period, sham, “there,” otah, “her/it,” (DO
vacheytzi, “and/ period, season” (n but/ so/ or two,” (card num) season,” (n fs) (adv) marker, 3fs pron)
but/ so/ or (the) fp) (card num)
half,” (n ms)
NEhah 191

tanin, “and/ but/

so/ or the dragon,
serpent, sea

monster, dinosaur,
sea or river

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

mip’nei, “from/ of
away, from
before,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 12:15 (Cochin 12:18b)
SO D’PWT!]? 72 9173 0°3 7991 0 W NN 1°1Na '[’]7'(27.'!1

Hebrew Transcription

Translation: From his mouth the dragon cast waters behind her like a great sea, so to silence her.

The Scriptures: And out of his mouth the serpent spewed water like a river after the woman, to cause her to be
swept away by the river.

Aramaic: And the serpent ejected from his mouth waters like a river, after the woman, that he might cause her to
be carried away by the flood.

ake)

1°on

am

7

R

PIng

Thwm

k> yam, “as/ like,
(the) sea,” (prep n

mipiya, “from/ of
her/its mouth,”

mayim, “waters,”
(n mp)

ha’ isha, “the
woman, wife,

achar, “after,”

(prep)

ha’tanin, “the
dragon, serpent,

v’ hislick, “he/it

marker)

quiet, silence,” (v.
Hif’il, inf constr)

cast, thew,” (v.
ms) (prep, n ms, 3fs spouse,” (n fs) sea monster, Hif’il, qatal, past,
pronom) dinosaur, sea or 3ms)
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
TININR vPWIo 7 9173
otah, “her/it,” (DO I’ hashkit, “to k’dei, “be able,

according to, as, in

order to,” (conj)

gadol, “great, big,
large,” (adj ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

180 of 344




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 12:16 (Cochin 12:19)
SPANN 17N '[”7WHW 0171 Y921 7199 DX InNow 1172 ARINAN ayIw? TWRI? 797 2aN

Hebrew Transcription

Translation: But because he opened his mouth and swallowed the waters the dragon cast behind her, the earth
delivered the woman.

The Scriptures: And the earth helped the woman, and the earth opened its mouth and swallowed up the river
which the dragon had spewed out of his mouth.

Aramaic: And the earth helped the woman: and the earth opened its mouth, and drank up the flood which the
serpent ejected from his mouth.

gl

ke

ORTINRAN

o

TWRIY

o

53N

she’ patachah,

kivan, “because, as

m’ h’ adamabh,

yeshuah, “shef/it is

li’isha, “to/ for/

haya, “he/it was,”

aval, “indeed,

dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

hurled,” (rel part,
v. Hif’il, qatal,
past, 3ms)

destroyed,” (v,
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

“that/ which/ who/ soon as, since,” “from/ of (the) delivered, saved,” belonging to (the) (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
she/it opened,” (v. (conj) earth,” (prep, n fs) | (v. Pa’al/Qal pssv woman, wife,” qatal, past, 3ms) surely, but
Pa’al/Qal, qatal, or part, fs) (prep n fs) however, howbeit,
past, 3fs) kivan, “directly, contrariwise, nay
exactly,” (adv) rather,”” (adv)
SANR Ihah Thwnw Q%77 yoa k) DR
achareha, “after ha’tanin, “the she’hishlich,” that/ h’miyam, “the ubala,”and/ but/ piha, “herf/its et, (DO marker)
her/it,” (prep, 3fs dragon, serpent, which/ who/ whom | water(s),” (n mp) so/ or he/it mouth,” (n ms, 2fs,
pronom) sea monster, he/it cast, threw swallowed, pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:17 (Cochin 12:20)
7 MXn IR WA AV 2NN av 2moR T AwRT MTIR 7088 ANa X9nN1 1Ianm
APWR Y N7V DONRN

Hebrew Transcription

Translation: The dragon, filled with anger for the woman, went to war with the remnant of her seed - those doing
the commands of Yehovah and believing in the testimony of His Messiah.%

The Scriptures: And the dragon was enraged with the woman, and he went to fight with the remnant of her seed,
those guarding the commands of Elohim and possessing the witness of ¥w17> Messiah.

7% This appears to be crossed out by the original scribe and was not included in the translation.
80 See Matthew 5:17-20.
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Aramaic: And the dragon was enraged against the woman; and he went to make war upon the residue of her seed,

who keep the commandments of God, and have the testimony of Jesus.

ahinirly

Tom

TWRT mM7IR a82 Rplalgh 7N
lilchom, “to v’halach, “and/ but/ ha’ isha, “woman, odot, “about, with b’af, “in/ with/ by Note: Mishnaic v’ha’tanin, “and/
fight, battle, war, so/ or he/it went,” wife, spouse,” (n regard to, (the) anger, nose,” verb binyan but/ so/ or the
devoir, (v. Pa’alQal, gatal, fs) concerning,” (prep, n ms) structure. dragon, serpent,
overcome,” (V. past, 3ms) (prep) nit’male, “and/ sea monster,
Pa’al/Qal, inf but/ so/ or he/it dinosaur, sea or
constr) was full,” (v. river monster,
Nit’pael, qatal, venomous snake,
past, 3ms) crocodile, jackal,”
(n ms)
(4
i mxn R QWY Ay [akmiahhhi ay
Yehovah mitzvot, et, (DO marker) ha’ osim, we/ you m’ zarah, “from/ ha’notarim, “the im, “with,” (prep)
“commandments” (n (mp)/ they, those of her/its seed,” we/ you (mp)/
fp) doing,” (v. (prep, n ms, 3fs they, those who
Pa’al/Qal, act part, pronom) remain,” (v. Nif’al,
mp) act part, mp)
Riakli7a) oW mIya QIR
meshicho, “his/its shel, “of, b’edut, “in/ with/ | v’ ha'aminim, “and/
Messiah,” (n ms, belonging to,” by (the) but/ so/ or we/ you
3ms pronom) (prep) testimony,”’ (mp)/ they, those
(prep, n fs) believing,” (v.

Pa’al/Qal, act part,
mp)
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Cochin Revelation Chapter 13
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Revelation 13:1a (Cochin 13:1)
107 91 5y N0

Hebrew Transcription

Translation: Then I stepped onto the sand of the sea.

The Scriptures: And I stood on the sand of the sea.

Aramaic: {12:18} And he stood on the sand of the sea.

qaRh

Al

Sy

"N

ha’yam, “the sea,”
(n ms)

chol, “sand,” (n
ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

v’ darchati, “and/
but/ so/ or I
stepped, trod bow,
cock, marched,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:1b (Cochin 13:2)
oYY N0 Ty PIP o Q21 WYY DWNRA AvaW a°0 121 037 KX AR 770 ONORT)

100N DD HW MY PWRD

Hebrew Transcription

Translation: And I saw a beast come out of the sea, and it had seven heads and ten horns, and on its horns ten
crowns, and on its heads, names of slander and mockery.

The Scriptures: 13b And I saw a beast coming up out of the sea, having seven heads and ten horns, and on his
horns ten crowns, and on his heads names of blasphemy.

Aramaic: {13:1} And I saw a beast of prey come up from the sea, having ten horns, and seven heads; and upon his
horns ten diadems, and upon his heads names of blasphemy.

o ™ o’ XY MR 7 TR
haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/ mei’ha’yam, yotzei, “I/ you echad,”one,” chaya, “life, living, | v’ ra’iti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the sea,” (ms)/ he/it go(es) (card num) beast,” (n fs) so/ or ‘saw,
qatal, past, 3ms) belonging to (prep, n ms) out, come(s), lead marked” (v.
him/it,” (prep, 3ms out,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) act part, ms) past, 1cs)
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slanders,”” (v.
Pi’el, act part, mp)
Should be: o*o7mn

vy PIP 5N o°17p 1w allizd o ayaw
asara, “ten,” krnav, “horns,” (n | v’ al, “and/ but/ so/ | karnayim, “horns,” va’asara, “and/ rashim, “heads,” shiv’a, “seven,”
(card num) mp) or upon, on,” (n mp) but/ so/ or ten,” (n mp) (card numb)
(prep) (card num)
‘0917 0'91°n oW nnw TWR 5y 0" N>
v’gifufim, “and/ Root: 5711, shel, “that/ which/ shamot, “names,” rasheha, “her/its v’ al, “and/ but/ so/ | ktarim, “crowns,”
but/ so/ or(the) chorufim, “we/ of/ belonging to,” (n mp) heads,” (n mp, 3fs or upon, on,” (n mp)
cursings, you (mp)/ they, (prep) pronom) (prep)
blasphemies, those who say
mockeries” (n mp) reproaches,

Interlinear Chart

Revelation 13:2 (Cochin 13:3)
INDIY 1D DX 17 101 77107 TR °92 191 0°217 "H375 1937 010 NINTD 07 NIRAW O

19373 DA

Hebrew Transcription

Translation: The beast that I saw was like a horse; its legs and feet like the legs and feet of bears, and its mouth
like the mouth of a lion. And the dragon®! gave it (the beast) his power and his throne, military strength and great

courage.

The Scriptures: And the beast | saw was like a leopard, and his feet were like the feet of a bear, and his mouth
like the mouth of a lion. And the dragon gave him his power, and his throne, and great authority.

Aramaic: And the beast of prey which I saw, was like a leopard; and his feet like [those] of a wolf, and his mouth
like the mouth of lions: and the dragon gave to him his own power and his throne, and great authority.

bR

123

o0

nmnTd

b

NRAW

I

k’raglav’ “as/ like
(the) feet of,”
(prep, n mp constr)

v’raglav, “and/

but/ so/ or his/its

feet, legs,” (n p,
3ms pronom)

sus, “horse,” (n
ms)

kidmut, “like/ as
likeness, image,”
(prep, n fs)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

she’raiti, “that/
which/ who/ whom
I saw,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past lcs)

be’ha’chaya, “and/
but/ so/ or the
beast,” (n fs)

81 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so there is some association with the sea.
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™ N3 PINM IR b D) 07
lo,”to/ for/ noten, “he/it v’ha’tanin, “and/ ha’ arye, “the k’pi, “like/ as (the) u’piv, “his/its dovim, “bears,”
belonging to gave,” (v. but/ so/ or the lion,” mouth of,” (prep,n | word, mouth,” (n (n mp)
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, dragon, serpent, (n ms) ms) ms, 3ms pronom)
pronom) past, 3ms) sea monster,
dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
I Iainhinby IR0 ig] DR

gedola, “great,
high, greater, loud,
more,”
(adj fs)

v’gauvrat, “and/
but/ so/ or courage
of,” (n fs constr)

v’kiso, “and/ but/
so/ or his/its
throne,” (n ms)

kochko, “his/its

strength, power,
might, force,

ability,” (n ms,
3ms pronom)

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 13:3 (Cochin 13:4)
7O 992w amInwn 2R 901 ARDINI T7I2M MR YW 207 317 PWRIN TR SNORT

:NRTA

Hebrew Transcription

Translation: Isaw one of its heads resembling a wound leading to death, but the wound was healed. So, the

whole world was astonished by the beast.

The Scriptures: and his deadly wound was healed. And all the earth marvelled after the beast.

Aramaic: And one of his heads was wounded as it were to death; and his deadly wound was healed. And all the

earth wondered after the beast of prey.

mn

Sw

8212

amT

PWRAN

TR

IR

ot, “the death,” (n
ms)

shel, “that/ which/
of/ belonging to,”
(prep)

I’chavura, ‘to/ for/
belonging to (the)
stripe, wound,”
(prep, n f5)

dome, “I/ you
(ms)/ hef/it
resemble(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

m’rashav,”of/ from
his/its heads,”
(prep n mp, 3ms
pronom)

echad, “one,” (card
num)

v’raiti, “and/ but/

so/ or I saw,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

82 See Isaiah 53:5, “and with his stripes.”
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R

Saawa

amnwn

apalp

59

INDAN

a7112m

ha’chaya, “the
beast,” (n fs)

bishvil, “for,
because of,” (conj)

mishtomem, “I/
you (ms)/ he/it is

ha’olam, “the
world,” (n ms)

v’kol, “and/ but/
so/ or all,” (prep, n

Note: Mishnaic
verb binyan

vhavura, “and/ but/
so/ or (the) stripe,

astonished,” (v. ms) structure. wound, bruising”
Hit’pael, act part, nitrapea, “she/it (n fs)
ms) was healed,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)
DRI
hazot, “this,”
(pron fs)

Interlinear Chart

Revelation 13:4 (Cochin 13:5)
A IkishBah s riniaah e Nakinlaa S kish bR aklvivislala By ivi7ialaa R ais B b s talvRR Fahhty ik khfaba b Rakiviviolatal

Y oY 9or

Hebrew Transcription

Translation: Those praying to the dragon gave power and dominion to the beast. And those praying said, “Who
is like this beast and who is able to battle with it?”

The Scriptures: And they worshipped the dragon who gave authority to the beast. And they worshipped the beast,
saying, “Who is like the beast? Who is able to fight with him?”

Aramaic: And they worshipped the dragon, because he had given authority to this beast of prey, and [they said],
who can make war upon him?

v5%anm

iviizzala)

n2

7o

1T

7100

0°5%5n0m

u’mitpallim,

u-memshala, “and/

ko’ach, “power,”

ha ‘chaya, “to/ for/

ha’ noten, “I/ you

lehatanin, “to the

u’mitpallim, “and/

“and/ but/ so /or but/ so/ or (the) (n ms) belonging to the (ms)/ he/it dragon, serpent, but/ so /or (the)
(the) we/ you government, beast,” (prep, n fs) give(s),” (v. whale, sea we/ you (mp)/ they
(mp)/ they pray, dominion, Pa’al/Qal, act part, | monster,” (prep, n pray, those
those praying,” (v. rulership, ms) ms) praying,” (v.
Hit’pael, act part, monarchy,” Hit’pael, act part,
mp) (n'ms) mp)
m Rty DRI Y7 gia) DIMN R
u’mi, “and/ but/ ha’chaya, “beast,” I’zot, “to/ for/ duma, “I/ you mi, “who?” omrim, “we/ you I’hachaya, “to/ for/
so/ or who?” (n fs) belonging to this,” (ms)/ he/it (inter part) (mp)/ they, those belonging to (the)
(inter part) (prep, fs pron) resemble(s),” (V. saying,” (v. dragon, serpent,
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part, sea monster,
ms) mp) dinosaur, sea or

river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
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Y ) rivkv ooy
i’mo, “with lilchom, “to youchal, “he/it will
hinv/it,” (prep, 3ms battle,” (v. be able,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol,
constr) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:5 (Cochin 13:6)
DOIW DOVAIRT DW AT RPIW TV 717 NIRDDI 0727 9272 1D DR MNSY 700 10

DTN

Hebrew Transcription

Translation: The beast was permitted to open its mouth to speak words of wonders and cursing until imprisoned

for the time of forty-two months.

The Scriptures: And he was given a mouth speaking great matters and blasphemies, and he was given authority to
do so forty-two months.

Aramaic: And there was given to him a mouth speaking great things, and blasphemies: and authority was given
him to operate forty and two months.

M7

2275

7D

X

mno®

7R

1N

debrei, "words,

I’ daber, “to speak,

pev, “his/its

et, (DO marker)

liftoach, to open,

I’ hachaya,”to/ for/

v’noten, “and/ but/

forty” (card num)

to,” (prep)

time, season, a set

which/ who/ whom

when, as far as,

“and/ but/ so/ or

things, matters, talk,” (v. Pi’el, inf mouth,” (n ms, to unlock, to turn belonging to the so/ or I/ you (ms)/
sayings, constr) 3ms pronom) on (i.e. a light),” beast,” prep, (prep, hef/it give(s),
utterances,” (v. Pa’al/Qal, inf, n f3) permit(s),” (v.
(n mp constr) constr) Pa’al/Qal, act part,
ms)
DOVIINT v ftaln X7OW 7V 1177 nIXYD1
ha’arba’im, “the shel, “of belonging ha’zman, “the she’kole, “that/ ad, “’by, as long, chiruf, nifala’ot, “we/ you

(fp)/ they, those

time, appointed I/ you (ms)/ he/it is until,” (prep) abuse, reproach, are wonderful,
time,” (n ms) imprisoned,” blasphemous, marvelous,
(rel part, v. curse,” (n ms) strange,
Pa’al/Qal, act part, rﬁﬂ extraordinary,” (n
ms) . mp)
Judges 5:18
Nallizainl Q%N
chodashim, v’shnayim, “and/
“months,” (n mp) but/ so/ or (the)
two,” (n fp)

Interlinear Chart
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Revelation 13:6 (Cochin 13:7)
:0°MWA 0777 73101 3 7310 779 1°0 DX 1ND)

Hebrew Transcription

The Scriptures: And he opened his mouth in blasphemies against Elohim, to blaspheme His Name, and His Tent,

and those dwelling in the heaven.

Aramaic: And he opened his mouth in blasphemy towards God, to blaspheme his name and his tabernacle, and
them who dwell in heaven.

[(d
7210 ' 7410 fﬁﬂb A X N9
v’neged, “and/ but/ Yehovah neged, “like/ as I’charef, “to defy, pev, “his/its et, (DO marker) upatach, “and/ but/
so/ or against,” against,” (prep) reproach, taunt, mouth,” (n ms, so/ or he/it
(prep) blaspheme, abuse, 3ms pronom) opened,” (v.
curse,” (v. Pi’el inf Pa’al/Qal, qatal,
constr) past, 3ms)
Naklalim] Q"MT7a
b’shamayim, “in/ ha’ ddarim, “we/
with/ by (the) you (mp)/ they,
heavens,” (prep, n those living,
mp) dwelling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 13:7 (Cochin 13:8)
:DOINY 2OV 791 AN X1 2WITRI AV 2k 1% 1

Hebrew Transcription

Translation: It was permitted to battle with the holy people but prevail over all the peoples and nations.

The Scriptures: And it was given to him to fight with the set-apart ones and to overcome them. And authority was
given to him over every tribe and tongue and nation.

Aramaic: And authority was given him over every tribe and people and tongue and nation: and it was given him to
wage war with the saints, and to overcome them.

NN nxI oW al )il 9 N
otam, “them,” (DO v’ lenatzeach, ha’ kdoshim,” am, “people,” (n I’ lichem, “to lo,”to/ for/ v’noten, “and/ but/
marker, 3mp prep) | “and/ but/ so/ or to saints, sacred, ms) battle, fight,” (v. belonging to so/ or he/it

win, overcome, holy,” (adj, mp) Pa’al/Qal, inf him/it,” (prep, 3ms give(s),” (v.
prevail,” (v. Pi’el, constr) pronom) Pa’al/Qal, act part,
inf constr) ms)
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qakiahh

Q°nva

59

v’ umim, “and/
but/ so/ or (the)
nations,” (n mp)

v’ha’hamim, “and/
but/ so/ or the
peoples,” (n mp)

v’kol, “and/ but/
so/ or (the) all,
every,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:8 (Cochin 13:9)
377737 WS BY 2057 9902 anw DR 2n21 XYW 19X 12 2999000 PORT DY 00770 290

07w NXI2 N9NNN

Hebrew Transcription

Translation: All those living on the earth prayed to it - all whose names not written in the Scroll of Life belonging
to the slain Lamb, who was from the beginning of the creation of the world.

The Scriptures: And all those dwelling on the earth, whose names have not been written in the Book of Life of
the slain Lamb, from the foundation of the world shall worship him.

Aramaic: And all that dwell on the earth, whose names are not written in the book of life of the Lamb slain from
the foundation of the world, will worship him.

12°R ° aRplplafala 'ahal Sy aRab i alpdio}
eylo, “those, those, lo,”to/ for/ mitpallim, “we/ ha’eretz, “the al, “on, upon,” ha’ ddarim, “we/ v’kulam, “and/ but
the following” belonging to you (mp)/ they earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they, or/ so they all,” (n
(prep, 3mp him/it,” (prep, 3ms pray, those those who live, ms, 3mp pron)
pronom) pronom) praying,” (v. reside,” (v.
Hit’pael, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)

v 0°°117 7902 anw Ny mlgioh Nyl
shel, “of, Idiom: “in the book of life” Shem’am, “their et, (DO marker) niktav, “I/ you she'lo, “that/
‘belonging to,” names,” (n ms, (ms)/ he/it is which/ who/ whom
(prep) b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll, 3mp pronom) written,” (v. NIf’al | no/not,” (neg part)
document,” (prep, n ms) Ppssv part, ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)
Ha iy nR*M2 n>nnn pRhih nwn
ha’olam, “world,” beriot, “creation,” m’tchilat, “from/ ha’ neherag, “the ha’se, “the lamb,”
(n ms) (n fs) of (the) killed, slain,” (adj (n ms)
beginning,” (prep, ms)
n f3)

Interlinear Chart
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Revelation 13:9 (Cochin 13:10)

UMW DOITR D WO N

Hebrew Transcription

Translation: He who has ears, hear!

The Scriptures: If anyone has an ear, let him hear.

Aramaic: If any one hath ears, let him hear.

el IR i v el
shome’ah, “I/ you oznayim, “ears,” lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ mi, “who?” (inter
(ms)/ he/it hear(s), (n fp) belonging to which/ who/ whom part)
obey(s),” (v. hinv/it,” (prep, 3ms there is, there
Pa’al/Qal, act part, pronom) exists,” (rel part,
ms) part)

Interlinear Chart

Revelation 13:10 (Cochin 13:11)
7 IR22) 29172 A07° 2972 AR WO A0 TIRY X2 NwR2 '[5’ MW A0 TNRY OX2

:DWTR NIMRY PN

Hebrew Transcription

Translation: If one drives another into captivity, he will go into captivity, and if one kills a soul by the sword, he
will be killed by the sword. But with the holy ones, there is hope and faith!

The Scriptures: He who brings into captivity shall go into captivity, he who kills with the sword has to be killed
with the sword. Here is the endurance and the belief of the set-apart ones.

Aramaic: If [any one] carrieth into captivity, he shall himself go into captivity; and if any one slayeth with the
sword, he must be slain with the sword: here is the patience and the faith of the saints.

3ms)

ORI lal/7gam] '[5’ mlal'7gam] bhhl TNRY aN2
u’vim, “and/ but/ b’ shmar, “in/ yelech, “he/ it will b’ shmar, “in/ yinhag, “he/it shall she’ who, “that/ b’im, “in/ with/ by
so/ or by if, when, with/ by (the) go,” (v. Pa’al/Qal, with/ by (the) lead, drives (v. which/ who/ whom | if, when, whether,”
whether,” (prep, place of yiqtol, fut, 3ms) place of Pa’al/Qal, yiqtol, one,” (rel part, (prep, conj)

conj) confinement, confinement, fut, 3ms) card num)
prison, captivity” prison, captivity”
(prep, n ms) (prep, n ms)
miniym} baht miniym} TN wol bah| IRY
b’ harev, “sword, | yehareg, “he/it will | b’ in, “in/ with/ by echad, one, (card nefesh, “soul,” (n harag, “I/ you she’ echad, “that/
(n fs) be killed (v. Nif’al, (the) sword, num) fs) (ms)/ he/it kill(s),” | which/ who/ whom
yiqtol, pssv, fut destruction,” (prep, (v. Pa’al/Qal, act one,” (rel part,
n fs) part, ms) card num)
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Nallzakiph iahhlal g mpPn w» 1R2
ha’kdoshim, v’emunat “and/ so/ | tikvah, “hope,” (n yesh, “there is, u’ b’kan, “and/
“saints,” (n, mp) but/ or (the) faith,” fs) there exists, (part) | but/ so/ or with/ in/
(n fs) by (the) here,”

(prep, adv)

Interlinear Chart

Revelation 13:11 (Cochin 13:12)
217302 72T W nd Q°17p2 DWW 73°7 121 NTIRIN KX N 797 DR

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw another beast that came out of the ground. It had two horns like a lamb, and it was
speaking like the dragon.

The Scriptures: And I saw another beast coming up out of the earth, and he had two horns like a lamb and spoke

like a dragon.

Aramaic: And I saw another beast of prey, which came out of the earth; and he had two horns like those of a lamb,
and he spoke like the dragon.

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

i ™ ANIRIN XY MR o IR
haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/ m’ha’adama, yotzei, “I/ you acher, “another,” chaya, “beast, v’raiti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ he/it went (adj ms) creature,” (n fs) so/ or I saw,” (v
qatal, past, 3ms) belonging to ground,” (prep, n out, went forth, Pa’al/Qal, qatal
him/it,” (prep, 3ms s) proceeded,” (v. lcs)
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
771N "7 o M o°1p Y
katanin, “like/ as umidaber, “and/ I’ha’se,”to/ for/ k’mo, “like, as, karnayin, “horns,” | shtei, “two,” (card
(the) dragon, but/ so/ or I/ you belonging to the similar to,” (n fp) num)
serpent, sea (ms)/ hel/it lamb,” (prep, n (adv, prep)
monster, dinosaur, | speak(s),” (v. Pi’el ms)
sea or river act part, ms)

Interlinear Chart
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Revelation 13:12 (Cochin 13:13)

7oA @O99ONR U0 QT ANTIRAY WYY SNWRIT 5000 2197 NPT MIRDDI1 wwn
SPNTAN ARDINIY FNWRIT

Hebrew Transcription

Translation: It did great wonders before the first beast. And it made those dwelling on the ground pray to the first
beast, whose wounds were healed.

The Scriptures: And he exercises all the authority of the first beast in his presence, and causes the earth and those
who dwell in it to worship the first beast, whose deadly wound was healed.

Aramaic: And before him he exercised all the authority of the first beast of prey, whose deadly wound was healed.

v

AWNRAT

amn

199

myT

nIRHo1

7PN

v’ asa, “and/ but/

ha’ rishona, “first,”

ha’chaya, “the

lifnei, “before,

gedolot, “great,”

nifala’ot, “we/ you

v’ asah, “and/ but/

so/ or he/ it did, (adj, fs) beast,” (n fs) before the face of, (adj, fp) (fp)/ they, those so/ or he/it did,
created, made,” (v. before me, in front are wonderful, created,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, of, “(prep) marvelous, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) strange, past, 3ms)
extraordinary,” (n
mp)
RDINIWY TNWRIT monn akipllgla oY 0°7m TNIRAY

Note: Mishnaic

(rel part, v.
Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)

»

ha’rishona, “first,

le’ha’chaya, “to/

mitpallim “we/

aleha, “on, upon,

ve’ ha’ addarim,

mp)

she” ha’ adamah,

verb binyan (adj, fs) for/ belonging to you (mp)/ they over, about, “and/ but/ so/ or “that/ which/ who/
structure. the beast,” (prep, n pray, those regarding her/it,” we/ you (mp)/ whom the ground,”
she’nitrafea, “that/ fs) praying,” (v. (prep, 3fs pronom) they, those (rel part, n s)
which/ who/ whom Hit’pael, act part, residing,” (v.
she/it was healed,” mp) Pa’al/Qal, act part,

NN

chavorot, “her/ its
wounds,” (n fp, 3fs
pronom)

Translation: It made fire fall from the heavens before mankind.

Interlinear Chart

Revelation 13:13 (Cochin 13:14)
‘DTN 0199 2D WK 991w W

Hebrew Transcription
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The Scriptures: And he does great signs, so that he even makes fire come down from the heaven on the earth

before men.

Aramaic: And he wrought great signs, even so as to make fire come down from heaven upon the earth, before

men.
qaghoy 219 oawn WX D01w ii7p%)
ha’adam, “the lifnei, “before, mishamayim, eysh, “fire,” (n f5) she’nafal, “that/ v’ asah, “and/ but/
man,” (n ms) before the face of, “from/ of (the) which/ who/ whom so/ or he/ it did,
before me, in front | heavens,” (prep, n he/it fell,” (rel part, | created, made,” (v.
of, “(prep) cp) v. Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,

3ms)

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:14 (Cochin 13:15)
WO P02 20D WY TIRA DY 09777 199RD NKY 19w 2°091A1 NININ QY 27X %1277 N0

SIRDIN 290 MM A

Hebrew Transcription

Translation: It inflamed the children of mankind with signs and wonders. And it told those dwelling on the earth
to make an idol of the beast, whose wounds from the sword were healed.

The Scriptures: And he leads astray those dwelling on the earth because of those signs which he was given to do
before the beast, saying to those dwelling on the earth to make an image to the beast who was wounded by the

sword, yet lived.

Aramaic: And he seduced them that dwell on the earth, to erect an image to the beast of prey who had the wound

from a sword and recovered.

P [apialahliall NNR ay 7R Ehimby| nom
she’lo, “that/ v’moftim, “and/ otot, “signs,” (n im, “with,” (prep) adam, “man, ha’benei, “the v’hasit’, “and/ but/
which/ who/ whom but/ so (the) mp) ‘mankind,” (n ms) | sons, children,” (n | so/ or he/it incited,

to/ for/ belonging wonders,” (n mp) mp, constr) inflamed,

to him/it,” (rel instigated,
part, 3ms pronom) incited,” (v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

ish> WY ahal oy 07 12K piahy

pesel, “a graven
image, idol” (n
ms)

she’ya’asu, “that/
which/ who/ whom
they will make,
do,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 3mp)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “on, upon,”
(prep)

haddarim “we/ you
(mp)/ they, those
residing, living,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

I'ilu, “to/ for/
belonging to/
these,” (prep, 3mp
pronom)

v’amar, “and/ but/

so/ or he/it said,”

(v Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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SIRDINN 21 nman o v ne
Note: Mishnaic chorev, “sword,” chavurot, “bruises, la, “to/ for/ she’yesh, “that/ le’ha’chaya, “to/
verb binyan (n fs) wounds,” (n mp) belonging to which/ who/ whom | for/ belonging to

structure.
v’she’nitrafea,
“and/ but/ so/ or
she/it was healed,”
(v. Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)

her/it,” (prep, 3fs)

there is, there
exists,” (part)

the beast,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 13:15 (Cochin 13:16)
2099 9750777 ¥ ROW 1 MWYHY 1277 H21rWw 70 W M 700 2097 1007 N1

AW 30N

Hebrew Transcription

Translation: And it was permitted to give to the idol of the beast a spirit and a soul, so that it would be able to
speak. And whoever did not want to pray to the idol of the beast would be killed.

The Scriptures: And there was given to him to give spirit to the image of the beast, that the image of the beast
should both speak and cause to be killed as many as would not worship the image of the beast.

Aramaic: And it was given him to put life into the image of the beast of prey; and to cause that all they who would
not worship the image of the beast of prey, should be slain:

wan

7

a0

5099

nH

1

)

v’nefesh, “and/

ruach, “breath,

ha’cha’ya, “the

I’pesel, “to/ for/

liten, “to give,

noten, “and/ but/

v’lo, “and/ but/ so/
or to/ for/

but/ so/ or (the) Spirit, wind,” (n beast,” (n fs) belonging to a allow,” (v. so/ or I/ you (ms)/
soul,” (n fs) cs) graven image, Pa’al/Qal, inf) he/ it give(s), belonging to
idol,” (prep, n ms) permitted,” (v. him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
7% ki Al mwyo 127> Darw 79

yirtze, “he/it shall
want,” (v, Nif’al,
yiqtol, fut 3ms)

she'lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (neg part)

mi, “who?” (inter
part)

v’ la’asot, “and/
but/ so/ or to
make,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

1’ debir, “to speak,
talk,” (v. Pi’el, inf
constr)

she’yuval, “that/
which/ who/ whom
he/it shall be
brought, result in,”
(v. Hif’il, pssv fut,
3ms)

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)
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SRhil nn 2097 29on?
she’yahareg, “that/ m’ ha’ cha’ya, I’pesel, “to/ for/ lehitpalel,
which/ who/ whom “from/ of the belonging to a “to pray” (v,

he/it shall be beast,” (prep, n fs) graven image,” Hit’pael, inf
killed,” (rel part, v. (prep, n ms) constr)
Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:16 (Cochin 13:17)
N 11°72° 7°2 AN 3A°0 2N 0°72Va 01V 02wV 0°10pPm Y727 29100 Wy
:00°nXN2a

Hebrew Transcription

Translation: It made them all - the great and the small, the wealthy and the poor, the slaves and the free — take a
sign®># in his right hand or in their foreheads,

The Scriptures: And he causes all, both small and great, and rich and poor, and free and slave, to be given a mark

upon their right hand or upon their foreheads,

Aramaic: and to cause that all, great and small, rich and poor, bond and free, should receive a mark on their right

hands, or upon their foreheads;

072y DPIvm MWYn aphialplry alrAlpby alboly WM
ha’avadim, “the ve’hanayim, ha’ashirim, “the v’hak’tanim, “the ha’ gedolim, I’ kulam, “to/ for/ | v’ asah, “and/ but/ so/
slaves, servants,” “and/ but/ so/ or rich, wealthy, small,” (n mp) “the great,” (n belonging to all of or he/ it did, made,”
(n mp) the afflicted, abundant,” (n mp) them,” (prep, n ms, (v. Pa’al/Qal, qatal,
poor,” (n mp) mp) 3mp pronom) past, 3ms)
Nahisk'dah] N 100 7°2 TR 1mM°0 [k inlinbli7zah]
b' mitzcheihem, 0, “or,” (conj) y’mino, “his/its b’yad, “in/ with/ by echad, “one,” siman, “symbol, v’hamishochrcharim,
“in/ with/ by their right hand,” (n (the) hand,” (prep, n (card num) sign, mark, “and/ but/ so/ or (the)
foreheads.” ms) fs) omen, mnemonic freed,” (n mp)
(prep, n ms) sign,” (n ms)
ansn
Ezekiel 3:8

Interlinear Chart

83 The first use of this word 12°0 (siman) is translated as “omen” in the Mishnah, Berakhot (“Blessings”), dating from ¢. 190 CE to 230 CE.
This word is derived from the Greek word sima, “sign,” “mark,” or “omen.” The Aramaic word is X3»°9 (simana) and in Arabic L (STma).
84 This was translated as "sign" to depict the difference between it and the tav (2n) mark mentioned in Revelation 7:3. The first publication
found with this word is in the Mishnah, Berakhot, published ¢.190 to c. 230 CE.
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Revelation 13:17 (Cochin 13:18)
DW QWiT IR XA I 1792 29077 73712 WO a2 27 10107 IR NIPY IR 2 901 RHW 010

AW SW D0 I 00

Hebrew Transcription

Translation: so that the only one who has the sign in his hands,* or forehead, or the name belonging to the beast,
or the number of its name would be able to buy or sell.

The Scriptures: and that no one should be able to buy or sell except he that has the mark or the name of the beast,

or the number of his name.

Aramaic: so that no one might be able to buy or to sell, except those who had the mark of the name of the beast of

prey, or the number of his name.

N

napbh

TR

aw

ooy

RHW

15

o, “or,” (conj)

liknot, “to buy, to

echad, “one,” (card

sum, “any,” (in a

youchal, “he/it

she'lo, “that/

k’dei, “be able,

purchase,” (v. num) neg sentence) shall be able,” (v. | which/ who/ whom | according to, as, in
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (neg part) order to,” (conj)
constr) fut, 3ms)
1M°00 i} T v oN2 T miblal)
ha’siman, “the ze, “this,” (pron lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ ba’im, "they, those rak, “only, just,” limkor, “to sell,”
symbol, sign, ms) belonging to which/ who/ whom come," (v. (part) (v. Pa’al/Qal, inf
mark, omen, him/it,” (prep, 3ms there is, there Pa'al/Qal, inf constr)
mnemonic sign,” pronom) exists,” (rel part, constr)
(n ms) part)

R ow owi W N gan) W "2
ha’chaya, “the shel, “of, hashem, “the 0, “or,” (conj) ba’mitzcho, “in/ 0, “or,” (conj) b’yadei, ‘in/ with/
beast,” (n fs) ‘belonging to,” name,” (n ms) with/ by his/its by (the) hands,”
(prep) forehead,” (prep, n (prep, n mp constr)

ms)
qlal oW pblelalyi W
shmo, “his/its shel, “of, ha’mispar, “the o, “or,” (conj)
name,” (n ms) ‘belonging to,” number,” (n ms)
(prep)

Interlinear Chart

85 The word “hand” is singular in the previous verse is plural in this verse while the word “foreheads” is plural in the previous verse but is

singular in this verse.
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Revelation 13:18 (Cochin 13:19)
IR QTR DW 7907 K57 00 79070 190N 2wnD X Dow Hy¥a oW o 7120 N0 W el

WYY 2OWWY NIRD WW KT 00 R¥AM

Hebrew Transcription

Translation: Here is wisdom and understanding: Appoint one who understands, to calculate the number of the
beast, for it is a number belonging to a person, for you will discover the sum is six hundred and sixty-six.

The Scriptures: Here is the wisdom! He who has understanding, let him calculate the number of the beast, for it is
the number of a man, and his number is six hundred and sixty six.

Aramaic: Here is wisdom: let him that hath intelligence, compute the number of the beast of prey; for it is the
number of a man: and its number is six hundred and sixty and six.

plija} o in a112M iyl w 822
be’al, “in/ with/ by shim, “appoint, mi, “who?” v’ tvuna, “and/ chochma, yesh, “there is, b’kan “in/ with/ by
regarding,” (prep) | put,” (v. Pa'al/Qal, (interog part) with/ by “wisdom,” (n fs) there exists,” (part) | here, now,” (prep,

imp, 2ms) understanding,” adv)
(prep, n 15)
Neh! D N “50n71 WS T 5w

hi, “shef/it,” (3fs

ki, “for, since,

me’ha’chaya,

hi’mispar, “the

la’cheshov, “to

tzorech,” need

shekel, “prudence,

pron) because,” (rel “from/ of/ out of number,” (n ms) devise, think, plan, | should, must,” (adj insight,
clause) the beast,” (prep, n esteem, calculate, ms) understanding,” (n
fs) invent, make a ms)
judgment, imagine,
count,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)
! 901 XXM TN 7R Sw pblela
hi, “she/it,” (pron) ha’ sach, “the vatimatzey, “and/ | echad, “one,” (card adam, “man, shel, “of, mispar, “number,”
sum,” (n ms) but/ so/ or you will num) mankind” (n, ms) “belonging to,” (n ms)
find, discover,” (v. (prep)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
RN gl nIR? W

v’ shishah, “and/
but/ so/ or (the)

six, (card num)

v’ shishim,” and/
but/ so/ or (the)
sixty,” (card num)

me’ot, “hundred,”
(card num)

shesh, “six,” (card
num)

Interlinear Chart
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Revelation 14:1

QW QWi AN21 O7°YYY 09K QOVIIRT Y2IRT 7IRD 1AV 1% DY TAY TR W DR

2N

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a Lamb standing on Mount Zion, and with him one hundred and forty-four thousand, on

whose foreheads were inscribed the Name of His Father.

The Scriptures: And I looked and saw a Lamb standing on Mount Tsiyon, and with Him one hundred and forty-
four thousand, having His Father’s Name written upon their foreheads.

Aramaic: And I looked, and behold, a Lamb stood on mount Zion; and with him the number of a hundred and

forty and four thousand, having his name and the name of his Father written upon their foreheads.

X ah oy Ty Eiahs v SNORMN
tsion, “Zion,” har, “mountain, al, “on, upon,” amad,” he/it echad, “one” (card | se, “Lamb,” (ncs) | ve’raiti, “and/ but/
(name) mount,”’ (prep) stood,” num) so/ or I saw,” (v.
(n ms) (v. Pa’al/Qal, Pa'al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, lcs)
migiok oo apa Wi apmihy YN RN plaig
nictav, “I/ you v’aleihem.”and/ alaphim, v’arbaim, “and/ v’arba’a, “and/ mea, “hundred,” v’imo, “and/ but/
(ms)/ he/it is but/ so/ or upon “thousands,” but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) (card num) so/ or with him/it,”
written down, them,” (card num) forty,” four,” (prep, 3ms
recorded, (prep, 3mp (card num) (card num) pronom)
inscribed, issued” pronom)
(v. Nif'al act part,
ms)
2R oW own
aviv, “his/its shel, “to, for, ha’shem, “the
father,” (n ms, 3ms belonging to,” name,” (n ms)
pronom) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 14:2

D129 797 SNYRWW 2P 2172 MR DI 2917 D01 WYID 20Awn TR I SNy

S0

Hebrew Transcription

Translation: [ heard one voice from the heavens, like a tumult of many waters, and as the sound of many voices.
The voice that I heard was like the voice of a harp.
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The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven, like the voice of many waters, and like the voice of loud
thunder, and I heard the sound of harpists playing their harps.

Aramaic: And I heard a sound from heaven, as the sound of many waters, and as the sound of great thunder; and
the sound which I heard, was like that of harpers striking on their harps.

°17a o Wy agalirga TN P MY
gdolim, “big, mayim, “water(s),” k’r’ash, “like/ as mishamayim, echad, “one,” (card kol, “a voice, veshamati, “and/
great, large,” (adj (n mp) (the) quaking, “from/ of (the) num) sound,” (n ms) but/ so/ or I
mp) rattling, shaking, heavens,” (prep, n heard,” (v.
noise, tumult, mp) Pa’al/Qal, qatal,
commotion” (prep, past, lcs)
n ms)
Al ah gakalivgivg 2P o172 mop palri)
ke’kol, “like/ as haya, “he/it was,” she’shamati, “that/ ve’ha’kol, “and/ gdolim, “big, kolot, “sounds, ve’ke’kol, “and/
(the) voice, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom but/ so/ or the large,” (adj mp) voices,” (n mp) but/ so/ or like/ as
sound,” (prep, n qatal, past, 3ms) T heard,” (v. voice, sound,” (n (the) voice,
ms) Pa’al/Qal, qatal, ms) sound,” (prep, n
past, lcs) ms)
S ih i)

kinor, “stringed
violin, harp or
lyre, a man skilled
at playing the
violin,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:3

W TR DI IR WY DO N1R YAIRT 21971 RO V7199 W W2 220
TINTRAN TIPW 299K DOVIIRY AN RN IR P DNI

Hebrew Transcription

Translation: They were singing the renewed song before the throne, the four living creatures, and the elders. No
one was able to learn this song but the hundred and forty-four thousand that He redeemed from the ground.

The Scriptures: And they sang a renewed song before the throne, and before the four living creatures, and the
elders. And no one was able to learn that song except the hundred and forty-four thousand who were redeemed

from the earth.

Aramaic: And they sang a new song before the throne, and before the four Animals and the Elders: and no one
was able to learn that song, except the hundred and forty and four thousand who were redeemed from the earth.
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mn

V2IRA

hiemh|

bl

wIn

w2

(akmtalya)

chayot, “beasts,

harba, “the four,”

hakise, “the

lifnei, “before,

chodesh, “new”

b’shir, in/ with/ by

u’mezamrim, “we/

living creatures,” (card num) throne,” (n ms) before the face of, (adj ms) (the) song of (prep, you (mp)/ they,
(n fp) before me, in front n ms) those singing,” (v.
of, “(prep) Pi’el, act part, mp)
NN Wi NAlaiv ooy MR a)lv7a) 1P
hazot, “this, this ha’shir, “the I’Imod, “to learn, yuchal, ‘he/it will | echad, “one,” (card | v'sum, “and/but/ | v’ha’zkenim, “and/
one,” (fs proun) song,” (n ms) to study,” (v. be able,” (v. num) so/ any,” (in a neg but/ so/ or the
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, sentence) elders,” (adj mp)
constr) fut, 3ms)
JpPw aRPAS [apymintgl jminl g sl 1R 70
she’kana, “that/ alafim, v’arbaim, “and/ v’arba, “and/ but/ hameah, “the illu, “these, those, rak, “only, just,”
which/ who/ whom “thousand,” but/ so/ or (theO so/ or (the) four,” hundred,” the following,” (part)
he/it purchased,” (card num) forty,” (card num) (card num) (card num) (prep, 3mp
(rel part, v. pronom)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
NINAN
me’ha’adama,
“from/ of the
ground,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 14:4

WM T 0025 2033 7MY AWE AR 239 NMPINAD O QYW IRV XYW 757 19R)

Hebrew Transcription

Translation: These are those who did not sin with women and are like virgins who go after the Lamb and were
redeemed for the firstborn of Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: They are those who were not defiled with women, for they are maidens. They are those following

the Lamb wherever He leads them on. They were redeemed from among men, being first-fruits to Elohim and to

the Lamb.

Aramaic: These are they who have not defiled themselves with women, for they are virgins. These are they who
followed the Lamb, whithersoever he went. These have been redeemed by Jesus from among men, the first fruits
to God and the Lamb.
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m>na> om 013 WO ROW A 2R

k’ be’tulot, “like/ v’hem, “and/ but/ banashim, “with/ chat’u “they she'lo, “that/ he’mabh, “these, V' eilu, “and/ but/
as virgins,” (prep, | so/ or they,” (pron in/ by/ with (the) sinned,” (v. which/ who/ whom those,” (3mp, so/ or these, those,

n fp) 3mp) women,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, no/not,” (neg part) pronom) the following,”

p) past 3mp) (3mp pronom)

a n7152% AR (bl nm nwn MR apepah)

Yehovah 1’ bkorot, “to/ for/ nignim, “we/ you v’he’mabh, “and/ ha’se, “the lamb,” achar, “after,” v’ho’lekim, “and/
belonging to (the) (mp)/ they are but/ so/ or they, (n ms) (prep) but/ so/ or we/you

first-born(s),” bought, these, those,” (3mp (mp)/ they (m),
(prep, n mp) purchased,” (v. pronom) those who go,”” (v.
Nif'al, act part Pa’al/Qal, act part,

part, mp) mp)
v

ve’ha’se, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:5
:ﬁ XDOp7 2199 Q%P1 am 7°27 2mMN2 PRI

Hebrew Transcription

Translation: In their spirit is no deceit, for they are blameless before the throne of Yehovah.

The Scriptures: And in their mouth was found no falsehood, for they are blameless before the throne of Elohim.

Aramaic: And in their mouth was found, no falsehood; for they are without faults.

o]

195

app

am

R

anmn2

PRI

hakisy, “the
throne,” (n ms)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

nikiyiim,
“blameless, clean,
innocent,” (adj
mp)

v’hem, “and/ but/
so/ or they,”
(3mp pronom)

remiya, “fraud,
deception, deceit,
cheating,” (n fs)

be’ruchim, “in/
with/ by their
spirit,” (prep, n cs,
3mp pronom)

v’ein, “and/ but/
so/ or there is/are
not,” (neg part)

El

Yehovah

Interlinear Chart
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Revelation 14:6

TIRT OV 27777 19IRD VOTIA0 119903 IR TR 77071191 20w VAR a7 TR IR 20RO
DONIRDY DOV 207

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger hovering in the midst of the heavens, and he had a powerful notice® to
announce to the inhabitants on the earth, the peoples and the nations.

The Scriptures: And I saw another messenger flying in mid-heaven, holding the everlasting Good News to
announce to those dwelling on the earth, even to every nation and tribe and tongue and people,

Aramaic: And I saw another angel flying in heaven: and with blood, he had the everlasting gospel, to proclaim to
dwellers on the earth, and to every nation and tribe and tongue and people;

i)

[akyalvzey]

VXN

QI

TR

IRO7

PR

ve’lo, “and/ but/ so

ha’shamayim, “the

be’emtza, “in/

richef, “he/it

echad, “one,” (card

mal’ach, “angel,

ve’raiti, “and/ but/

/or to/ for/ heavens,” (n mp) with/ by (the) hovered,” (v. Pi’el, num) messenger,” (n ms) so/ or I saw,” (v.
belonging to middle, midst” qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal,
him/it,” (prep, 3ms (prep, n ms) past, lcs)
pronom)
oy M7 12K ea b 87399973 X MR il
al, “upon, on,” ha’dorim, “the I’eilo, “to/ for/ Le’hodia, “to make on, "power, echad, “one,” (card | haya, “he/it was,”
(prep) inhabitants,” (n belonging to these, | known, announce,” strength, vigor," num) (v. Pa’al/Qal,
mp) those,” (v Hifil, inf constr) (adj ms) qatal, past, 3ms)
(prep, 3mp
pronom) gilayon, “writing,
tablet, sheet, roll,”
(n ms)
DR apayip! @bl

v’I’umim, “and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to (the)

nations,” (prep, n
mp)

ha’amim, “the
peoples,” (n mp)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 14:7

D AW RIAW 19 79200 WYY K2 P70 017 00 19 2oNN WYY T IR 917 2192 1K)
MR 2O PR

Hebrew Transcription

8 This idiom also means, “powerful writing.”
87 The final nun clarifies that these are two separate words. However, in the early 1900s, the Manchester Gaster 1616 scribe, who copied
from the Cochin manuscript, believed they should be combined to form a Greek transliteration of the word for “Good news” (evangelion).
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Translation: He said in a loud voice, “Fear Yehovah! Pray to Him for the day of judgment comes. Pray to Him
who created the heavens, the earth, the sea, and the wellsprings.

The Scriptures: saying with a loud voice, “Fear Elohim and give esteem to Him, because the hour of His
judgment has come. And worship Him who made the heaven and the earth, and sea, and fountains of water.”

Aramaic: saying with a loud voice, Worship God, and give glory to him; because the hour of his judgment is
come; and adore ye Him, who made heaven and earth, and the sea, and the fountains of water.

n
0on>°en W a N 2173 palp) mlahy
tfilatchem, “your v’asu, “and/ but/ Yehovah yeru, “(to men) gadol, “great, big, | b’kol, “with/in/by | v’amar, “and/ so/
(mp) prayer,” (n so/ or you shall do, Fear!” loud” (adj ms) (the) voice,” (prep, | but/ or he/it said,”
ms, 2mp pronom) make,” (v. (v. Pa’al/Qal, Imp, n ms) (v. Pa’al/Qal,
Pa’alQal, imp, 2mp) qatal, past, 3ms)
2mp)
72°9n W Gl ian! a)khy o T
te’fila, “prayer,” (n | va’asu, “and/ but/ ba, “I/ you (ms)/ ha’din, “the ha’yom, “the day, ki, “for, since, lo,”to/ for/
fs) so/ or you shall do, | he/it come(s),” (v. judgment, the today,” (n ms) because,” (rel belonging to
make,” (v. Pa’al/Qal, act part, law/the sentence, clause) him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, ms) verdict,” (n ms) pronom)
2mp)
MARIM Q>m TORM aRalvn X721 o

be’ha’be’erot,
“and/ but/ so/ or
the wells,
wellsprings” (n fp)

ve’ha’yam, “and/
but/ so/ or the sea,’
(n ms)

)

ve’ha’eretz, “and/
but/ so/ or the
earth,” (n fs)

ha’sah’mayim,
“the heavens,” (n
mp)

she’bara, “that/
which/ who/ whom
he/it created,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

le’ze, “to/ for/
belonging to this,”
(prep3 ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:8

QW 197 OV WPWI R 0D A1TAT YR D22 7991 1791 PYRY NR TR X2 D00 T NR)
Hailaya lvisirlelahhi

Hebrew Transcription

Translation: After this, the voice of another messenger shouted, “Fallen! Fallen is the great city Babel! Because
she®® was appeased with the wine of her fornication for all nations.”

The Scriptures: And another messenger followed, saying, “Babel is fallen, is fallen, that great city, because she
has made all nations drink of the wine of the wrath of her whoring.”

88 Although the verb is masculine singular, the word it is associated with is feminine, so this is a gender mismatch and the pronoun "he/it"
was used instead of “she/it.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

205 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Aramaic: And another, a second angel followed him, saying: Fallen, fallen is Babylon the great, which made all
nations drink of the wine of the rage of her whoredom.

PYX

Righ

IRON

N2

Al

a7

Rishy

ve’tza’ak, “and/

acher, “other,

malach, “angel,

ba, “I/ you (ms)/

ha' kol, “the voice,

ze, “this,” (pron

v’achar, “and/ but/

but/ so/ or he/it another, different,” | messenger,” (n ms) | he/it come(s),” (v. sound,” (n ms) ms) so/ or after,” (prep)
shouted, cried,” (v. (adj ms) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, qatal, ms)
past, 3ms)
XoT g AN Y k) g2l o)

hi, “shef/it,” (3fs

ki, “for, since,

ha’gedola, “the

ha’ir, “the city’ (n

Babel (name)

naf’lah, “she/it

naflah, “she/it fell,

fornication,” (n fs)

pron) because,” (rel big, large,” (adj fs) fs) fell, is fallen,” (v. is fallen,”” (v.
clause) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs) past 31s)
jalialp! iy nna v ™0 av VPW
Ha’amim, “the le’kol, “to/ for/ znutah, “her/its shel, “to/ for/ of” ha’yayin, ‘the im, “with,” (prep) | hushkit, “he/it was
peoples, nations,” belonging to all,” prostitution, ‘belong to,” wine,” (n ms) quieted, appeased,’
(n mp) (prep, n ms) whoredom, (prep) (v. Hif"il, qatal,

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:9

P 77°172) 909779 IN9ON WY TARY OR2 213 2IP2 0K WOLW IR R 137 IR
XN YR T DY 10007

Hebrew Transcription

Translation: Then the third messenger came and said in a loud voice, “If anyone prays to the idol of the beast and
takes the sign on his hand or on his forehead,”

The Scriptures: And a third messenger followed them, saying with a loud voice, “If anyone worships the beast
and his image, and receives his mark upon his forehead or upon his hand,

Aramaic: And another, a third angel followed them, saying with a loud voice: If any man shall worship the beast

of prey and its image, and shall receive its mark upon his forehead or on his hand,

balr!

sk

WY

IRON

N2

i)

Righy

be’kol, “with/ by/
in (the) voice,”
(prep, n ms)

ve’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

ha’she’lishi, “the
third,” (ord num)

malach, “angel,
messenger,” (n ms)

ba,”l/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ze, “this,” (pron,
ms)

v’achar, “and/ but/
so/ or after,” (prep)
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I

pleb i/

1N9°5N

oy

TIRY

aNa

9172

v’ha’chaya, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to the

I’ha’pesel, “to/ for/
belonging to the
graven image,

t’filato, “his/its
prayer,” (n ms,
3ms pronom)

ya’ase, “he/it will
do, make,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

she’echad, “that/
which/ who/ whom
one,” (card num)

b’im, “in/ with/ by
if, when, whether,”
(prep, conj)

gadol “great,
loud,” (adj ms)

3ms pronom)

pronom)

beast,” (prep, n fs) | idol,” (prep, n ms) fut, 3ms)
R lhtea) oy N 170 oy 100 girR
mitzcho, “his/its al, “upon, on,” 0, “or,” (conj) yado, ‘his/its al, “upon, on,” ha’siman, “the ve’yiach, “and/
forehead,” (n ms, (prep) hand,” (n ms, 3ms (prep) symbol, sign, but/ so/ or hef/it

mark, omen,
mnemonic sign,”
(n ms)

will take,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:10
STV QOWATRA 1PORYN °19H NPI9A1 WRA WAV PN 0102 WOR 3 PR Phn anwe T

Hebrew Transcription

Translation: “then he will drink from the wine of Yehovah’s wrath. There is the cup of wrath. And he will be
punished with fire and brimstone in the presence of His holy messengers and the Lamb.”

The Scriptures: he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out undiluted into the cup
of His wrath. And he shall be tortured with fire and sulphur before the set-apart messengers and before the Lamb.

Aramaic: he also shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured undiluted into the cup of his
indignation, and shall be tormented with fire and sulphur, before the holy angels, and before the throne.

o

/7ah] i nan Sw 1N anw» a7
ha'yesh, “the, that/ Yehovah charon, “to for of shel, “to/ for,” m’hyyin, “from/ yishte, “he/it will ze, “this,” (pron,
there is, there fierceness, wrath, (prep) of, (the) wine,” drink,” (v. ms)
exists,” (part) fury (n ms) (prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
195 Iakinlaby wRX2 wivn nann 0102

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

v’sofrit, “and/ but/
so/ or (the) sulfur,
brimstone,” (n fs)

b’ esh, “in/ with/
by (the) fire,
flame,” (prep, n fs)

y’anesh, “he/it will
be punished,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
3ms)

ha’ charon, “the
fierceness, wrath,”
(n ms)

b’kos, “in/ with/
by (the) glass,
cup,” (prep, n fs)
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WM

DOWNTPI 1°ORN

v’ha’se, “and/ but/
or/ so the lamb,” (n
ms)

Idiom: His holy messengers

melachav, “his/its messengers, angels,”
(n ms, 3mp pronom)

ha’kodashim, “the saints, holy ones,” (adj
mp)

Interlinear Chart

Revelation 14:11
MPPW IR 19091 OV AN O 0 R 2N T aWwn aovah T anhw wivn jwym

;5097 0°%%onm 1o

Hebrew Transcription

Translation: So, the smoke from their punishment will ascend forever. There will be no rest day or night for those
who took the sign and prayed to the idol.

The Scriptures: “And the smoke of their torture goes up forever and ever. And they have no rest day or night,
those worshipping the beast and his image, also if anyone receives the mark of his name.”

Aramaic: And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever; and there is no rest, by day or by night,
to those that worship the beast of prey and its image.

kel

17

ahiplirg

wnyn

TwYm

lemala, “upwards,

up,” (prep, adv)

yelech, “he/it will,
go (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

shelahem, “to
them,” (prep, 3mp
pronom)

m’ onesh, “from/
of (the) penalty,
punishment (prep,
n ms)

v ’ha’ashahn,
“and/ but/ so/ or
the smoke,” (n ms)

aman

any

=57

R

alpalyl AR alAkifa

menucha, “rest,
calm, serenity,” (n
fs)

lahem, “to/ for/ of/
them,” (prep, 3mp
pronom)

yihye, “he/it will

be,” (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

v lo, “and/ so/ but/
or ‘no/not,” (neg
part)

m’ olam, “from/ of (the), eternity, forever,” (prep, n ms)
v’ ad, “and/ but/so /or until, up to,” (prep)

olam, “world, universe, eternity, forever,” (n ms, const)

Idiom for "forever"
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;2095 alivioialay 1°07 MR 1R ki) av
I' pesel, “to/ for/ u’mitpalelim, ha’siman, “the she’lakchu, “that/ | le’ilu, “whereas, if, | v’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (n ms)
belonging to (the) “and/ but/ so/ or symbol, sign, which/ who/ whom but considering, so/ or night,” (n
image, idol,” we/ you (mp)/ mark, omen, they took,” these, the ms)
(prep, n ms) they, those mnemonic sign,” (rel part, v. following,” (prep,
praying,” (v. (n ms) Pa’al/Qal, qatal, pronom)
Hit’pael, act part, past, 3mp)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:12

Hebrew Transcription

WA DOINRAY T NIRA DOWIVT W IR DOWITRA MPN W1 IR

Translation: In this there is hope for the holy ones who do the commandments of Yehovah and believe in Yeshua.

The Scriptures: Here is the endurance of the set-apart ones, here are those guarding the commands of Elohim and
the belief of ywim.

Aramaic: Here is the patience of the saints, who keep the commandments of God, and the faith of Jesus.

[aRvabp|

Wﬂ

Rm)

aR7ARra

mpPen

Wﬂ

1¥22

ha’osim, “we/ you

yesh, “there is,

v’b’kan, “and/ but/

m’ha’kodashim,

tikva, “hope,” (n

yesh, “there is,

b’kan, “in/ with/

(prep, name)

we/ you (mp)/
they, those
believing,” (v,
Hif’il, act part,
mp)

(mp)/ they, those | there exists,” (part) | so/ orin/ with/ by “from/ of (the) fs) there exists,” (part) by here, now,”
doing,” (v. here,” (prep, adv) saints, holy ones,” (prep, adv)
Pa’al/Qal, act part, (n mp)
mp)
n
w2 Q1IN i nxn
b’Yeshua, “in/ u’ma’aminim, Yehovah mitzvot, “the
with/ by Yeshua” “and/ but/ so/ or commandments,

commands” (n fp)

Interlinear Chart

Revelation 14:13
X7 DARY PWIYN awa IR 5 nna ann Q172 2102 S IR DNWnH ‘71|? IamiRkakvializai

Hebrew Transcription
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Translation: Then I heard a small voice from heaven saying to me, “Write! 'From this time forward, the holy

ones, they - the dead due to the sanctification of the Name - (and truly the Spirit said) they live by their works,
because their works follow them."

The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven saying to me, “Write, ‘Blessed are the dead who die in the
Master from now on.” “Yes,” says the Spirit, “in order that they rest from their labours, and their works follow

with them.”

Aramaic: And I heard a voice from heaven, saying: Write, Blessed are the dead that die in the Lord, henceforth:
yes, saith the Spirit, that they may rest from their toils; for their deeds do accompany them.

N2

L miahs

Q°nwn

2P N2

Rabpalig

katov, “(to men)

1i, “to/ for/

amar, “he/it said,”

mi’shamayim,

Idiom: “voice of God”

v’shamati, “and/

write!” (v. belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, “from/ of (the) but/ so/ or I
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) heavens,”’ bat kol, “voice of God” or “small voice,” heard,” (v.
2ms) (prep, n mp) (n ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
PYIYN oW WP by agatar R taty WP
m’achshav, “from/ Idiom: “Sanctification of the Name” al, “on, upon,” Literally: “they the dead” kdoshim, “the saints,
of now on, (prep) holy ones,” (n mp)
thenceforth,” (prep, kiddush, “holiness,” (n ms) he’mah, “they, these, those,” (3mp
adv) pronom)
ha’shem, “the name,” (n ms)
ham’tim, “we/ you (mp)/ they, those
dying,” (v. Pa’al/Qal, act part, mp)
Qnwynn DIDW annw mlak¢ MY R ialahgl

m’ma’asehem,
“from/ of their

Literally: “they living”

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

Literally: “she who the Spirit”

v’emet, “and/ but/
so/ or truth, truly,”

deeds, works,” she’heimah, “that/ which/ who/ they, qatal, past, 3ms) hi, “she/it,” (3fs pron) (n fs)
(prep, n ms, 3ms whose,”
pronom) (rel part, pron 3mp) she’ruach, “that/ which/ who/ whom (the)
spirit, breath,” (prep, n cs)
shochnim, “we/ you (mp)/ they, those
residing, living,”
(v. Pa’al/Qal, act part, mp)
HahiRish apelaby omwYn e
achareihem, “after holhim, “we/ you m’ma’asehem, ki, “for, since,
them,” (mp)/ they, those “from/ of their because,” (rel
(prep 3mp going,” deeds, works,” clause)
pronom) (v. Pa’al/Qal, act (prep, n ms, 3mp
part, mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 14:14
SIAR WHIT 1727 2777 N2 IWRA DY QTR NINTI IR AW 1Y) ]3]7 TR 7V DR

Hebrew Transcription
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Translation: I saw one sitting on a white cloud who had the appearance of a man,*” and on his head was a crown
of gold, and in his hand was a sickle.

The Scriptures: And I looked and saw a white cloud, and sitting on the cloud was One like the Son of Adam,
having on His head a golden crown, and in His hand a sharp sickle.

Aramaic: And I looked, and lo, a white cloud; and upon the cloud sat one who was like the Son of man; and on his
head was a crown of gold, and in his hand a sharp sickle.

MR ik 10 127 MR 1Y TR
echad, “one,” (card | yashav, “he/it sat, v’alav, “and/ but/ lavan, “white,” echad, “one,” (card anan, “cloud,” (n v’rai’ti, “and/ but/
num) dwelled”, (v, so/ or on, upon, (adj ms) num) ms) so/ or I saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, over he/it,” (prep ’ Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms) 3ms pronom) past, lcs)
17 mhi) and WX 5y At nnTa
u’vayado zahav, “gold,” (n keter, “crown,” (n rosho, “his/its v’al, “and/ but/ so/ adam, “man, kidmut, “like/ as
“and/ but/ so/ or ms) ms) head,” (n ms, 3ms or upon, on,” mankind” (n ms) likeness,” (prep, n
in/ by/ with his/its pronom) (prep) fs)
hand,” (prep, n ms,
3ms pronom)
JION wnan
echad, “one,” (card chermesh, “the
num) sickle,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:15
D ¥R W WM T 1AV PV 2wew T2 D173 2P Py 39°507 N°2n 90 N IR
:N2 %P NV

Hebrew Transcription

Translation: And another messenger came from the house of prayer® and cried in a loud voice to the one who sat
on the cloud, “Harvest with your sickle! For the time of harvest has come!”

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place, crying with a loud voice to the One
sitting on the cloud, “Send Your sickle and reap, because the hour has come for You to reap, because the harvest

of the earth is ripe.”

Aramaic: And another angel came out of the temple, crying with a loud voice, to him that sat on the cloud.

89 See Ezekiel 1:5.
9 See Revelation 11:19.
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Azl PYXY 5500 noan o0 IR IR
b’kol, “in/ with/ by v’ tza’ak, “and/ ha’ tefila, “the m’ bayit, “of/ from halach, “he/it acher, “other, u’malach, “and/
(the) voice, but/ so/ or he/it Eraéer” (the) house,” went,” (V. another, different,’ but/ so/ or (the)
sound,” (prep, n shouted, cried, (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) angel, messenger,”
ms) complained,” (v. past, 3ms) (n ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
Tow wnana nvn oy W =5 2173
shelach, “of, r’mais, “sickle, ha’ the “cloud,” (n al, “upon, on,” she’yashav, “that/ I’ze, ““to, for, gadol, “great, big,
belonging to you,” sythe,” (n ms) ms) (prep) which/ who/ whom | belonging to this,” large,” (adj ms)
(prep, 2ms he/it sat, dwelled,” (pron, ms)
pronom) (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
'R 7R Ny ’ phord

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ha’ ktzirah, “the
his/its harvest,” (n
ms, Ar. 3ms
pronom)

ha’ et, “the time,”
(n fs)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

ktzor,” (to a man)

Harvest! Reap!”

(v. Pa’al/Qal, imp,
2ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:16
XA \lirBiriamlsm B ity 13V 5y AW N

Hebrew Transcription

Translation: So, he who sat on the cloud struck with his sickle, and he harvested.

The Scriptures: And the One sitting on the cloud thrust in His sickle on the earth, and the earth was reaped.

Aramaic: And he thrust his sickle over the earth; and the earth was reaped.

W

wnana

121

1w

Sy

mlvrilvrg

i

shilo, “that/ which/
who/ whom
belongs to him/it,”
(rel part, 3ms
pronom)

b’charmaish, ““in/
with/ by (the)
sickle,” (prep, n
ms)

hika, “he/it beat,
hit, struck, smote,”

(v. Hif’il, gatal,

past, 3ms 3ms)

ha’ anon, “the
cloud,” (n ms)

al, “on, upon,”
(prep)

she’ yashav, “that/
which/ who/ whom
he/it sat, dwelled,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

v’ze, “and/ but/ so/
or this,”
(pron, ms)
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XA

v’katzar, “and/ but/
so/ or he/it
harvested, reaped,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:17
TR DAY 7977 17721 20w 90 IR RN

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger went to the heavens, and in his hand was a snare.”!

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place which is in the heaven, and he too held a
sharp sickle.

Aramaic: And another angel came out of the temple that is in heaven, having also a sharp sickle.

23vn 7 1792 a}al i o0 N IR
ma’agal, “circle, haya, “he/it was,” u’vayado I’shamayim, “to/ halach, “he/it acher, “other, u’malach, “and/
cycle, (v. P’al/Qal, qatal, “and/ but/ or/ so for/ belonging to went,” (v. another, different,” but/ so/ or (the)
entrenchment, past, 3ms) in/ with/ by his/its (the) skies, Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) angel, messenger,”
track, snare,” (n hand,” (prep, n fs) | heavens,” ‘(n mp) past, 3ms) (n ms)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:18
T AR DA 12 AW T2 D172 P2 PRI WRA DY a2Wnn 100 191 0amman KX NN IRYA
TIR S21Y DR RPY 170 2302 IRONT T (20N PN19D 90 PR S21Y DR XY 7w ana
S 107 917 2p02 PN

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came out from the altar, having authority over fire, and cried out with a loud
voice to the one who had the sickle, saying, "Strike with your sickle and reap the grapes of the land, for its fruit is
ripe." And the messenger harvested with his sickle the grapes of the land and threw them into the great winepress
of the wrath of Yehovah.

%1 The word 93vn (ma’agal) literally means, “a circle,” but is used figuratively as a snare since a snare is a circle of rope or line. See The
Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. 12th ed. Peabody, MA: Hendrickson Publishers, 2008.
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The Scriptures: And another messenger came out from the slaughter-place, having authority over the fire, and he

cried with a loud cry to him having the sharp sickle, saying, “Send your sharp sickle and gather the clusters of the
vine of the earth, because her grapes are ripe.”

Aramaic: And another angel came out from the altar, having authority over fire. And he cried with a loud voice, to
him who had the sharp sickle, saying: Thrust in thy sickle which is sharp, and gather the clusters of the vineyard of
the earth, because the grapes of the earth are ripe.

adirgatal ah 9 gmivatata RO N IROD
memshalah, haya, “he/it was,” v’lo, “and/ but/ so/ m’hamizbeach, yotzei, “I/ you acher, “other, u’malach, “and/
“rulership, (v Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ hef/it goes another, different,” but/ so/ or (the)
authority,” (n fs) past, 3ms) belonging to altar,” (prep, nms) | out,” (v. Pa’al/Qal, (adj ms) angel, messenger,”
him/it,” act part, ms) (n ms)
(prep, 3ms
pronom)
T o 2173 P2 Py WK oy
she’hayah, “that/ le’ze, “to/ for/ gadol, “great’ be’kol, “In/ with/ v”’tza’ak, “and/ ha’esh, “the fire,” al, “upon, on,”
which/ who/ whom | belonging to this,” ‘loud,” (adj ms) by (the) voice,” but/ so/ or he/it (n fs) (prep)
he/it was,” (v. (prep, ms) (prep, n ms) shouted,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms) past, 3ms)

Rl oW polak! o plahy polah i
v’ketzor, “and/ she’lach, “to you,” ba’magal, “with/ ‘hach, “smite, v’amar, “and/ but/ ha’magel, “the v’lo, “and/ but/ so/
but/ so/ or (to a (prep, 2ms by/ in (the) sickle,” strike, beat, so/ or he/it said,” sickle,” (n ms) or to/ for/

man) reap! pronom) (prep, n ms) scourge, thrust,” (v. Pa’al/Qal, belonging to
harvest!” (v. (v. Hif"il, imp, qatal, past, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, 2ms) pronom)
past, 2ms)
™ Swain 170170 D TR 21V DR
va’yach, “and/ but/ Note: Mishnaic perot’ha, “her/its ki, “for, since, eretz, “earth, et, DO Marker
so/ or to he/it will verb binyan fruits,” because,” (rel land,” (n fs)
strike,” structure. (n mp, 3fs clause) anvi, “grapes of”’ (n mp constr)
(v. Hif’il, yigtol, nit’vshel, “he/it pronom)
fut, 3ms) was ripened,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv past, 3ms)

YOR "y nx X oW 232 ahilah
eretz, “earth, a’nvey, “the grapes et, (DO marker) v’katzar, “and/ but/ she’lo, “that/ ba’magal, “with/ ha’malach, “the
land,” (n fs) of,” (n mp) so/ or hef/it which/ who/ whom | by/ (the) sickle,” | angel, messenger,”

harvested,” (v. to/ for/ belonging (prep, n ms) (n ms)
Pa’al/Qal, qatal, to him/it,”
past, 3ms) (rel part, 3ms
pronom)

© copyright 2024 Janice F. Baca
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nna

5172

22

Pm

Yehovah

ha’charon, “fierce,
fierceness, wrath,
fury, anger,” (n
ms)

gadol, “great,
loud,” (adj ms)

b’yekev, “in/ with/

by (the) winepress,

wine vat” (prep, n
ms)

v’zarak, “and/ but/
so/ or he/it threw,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:19-20 (Cochin 14:19)
NOTE: Verses 19 and 20 are combined into one verse in the manuscripts, and verse 20 does not exist in the
Cambridge MS 00.1.16.2 Hebrew manuscript.

SITWIT MNP MIRD W APKR 717 220107 DW 1007 TV 00 2P0 2T YR YInn 700 290

Hebrew Transcription

Translation: And the winepress was outside the city, and the blood of the winepress rose to the bridles of the
horses through one thousand six hundred field graves.

The Scriptures: (19) And the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the vine of the earth, and
threw it into the great winepress of the wrath of Elohim. 20 And the winepress was trodden outside the city, and
blood came out of the winepress, up to the bridles of the horses, for about one thousand six hundred stadia

Aramaic: (19) And the angel thrust in his sickle on the earth, and gathered the vintage of the earth, and cast [it]
into the wine-press of the wrath of the great God. 20 And the wine-press was trodden, up to the horses' bridles, for
a thousand and six hundred furlongs.

T

pn

a7mn

Y

Yalile

b

M

halach, “he/it

me’yekev, “from/

v’ha’dahm, “and/

I’ir, ‘to/ for/

m’chutz, “from/ of

hayah, “he/it was,”

v’ha’yekev, “and/

went,” (v. of (the) but/ or/ so (the) belonging (the) (the) outside, (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, winepress,” (prep, blood,” (n ms) city,” (prep, n fs) outward,” (n ms) qatal, past, 3ms) winepress,”
past, 3ms) n ms) (n ms)
v a7R 177 0°0107 i 10907 7V
v’ shesh, “and/ elef, “a thousand,” derek, “along, ha’susim, “the shel, “to for of, haresen, “the ad, “until, as far
but/ so/ or six,” (card num) away, because of, horses,” (n mp belonging to,” bridle, reign,” (n as,” (prep)
(card num) by, through, (prep) ms)
toward,” (adv) or
dorek, “I/ you
(ms)/ hef/it
trample(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Twa mnap nIR~A

ha’sadeh, “the
field,” (n ms)

kivrat, “graves of,”
(n mp constr)

me’ot, “hundred,”
(card num)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 15
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Revelation 15:1

DOV 5% VAW 0 09 09K D°OKRDA VAW 03 0°Nwa 0173 NIRDON 2°0°1 NOKR
: Sn AR 11905 10T KD 02 0 DONRT

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw miracles and great wonders in the heavens: seven messengers came, and they had the
seven last plagues. In them is the total wrath of the anger of Yehovah!

The Scriptures: And I saw another sign in the heaven, great and marvellous: seven messengers having the seven
last plagues, for the wrath of Elohim was ended in them.

Aramaic: And [ saw another prodigy in heaven, great and wonderful; seven angels, having seven plagues, the last
in order, because with them the wrath of God is consummated.

ayaw D [aktal7m] aRirA Y NIRGON 0°0° RN
shiv’a, “seven,” ki, “for, since, b’shamayim, “in/ gdolim, “great, v’ nifla’ot, nisim, “wonders, v’ ra’iti, “and/ but/
(card numb) because,” (rel with/ by (the) big, large,” (adj. “wonderful, miracles,” (n mp) so/ or I saw,” (v.
clause) heavens,” (prep, n mp) marvelous,” (adj, 0°01 Pa’al/Qal, qatal,
mp) fp) Les)
DN aRpY nvawn b i agr ) ape Nl
ha’acharonim, nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the hayah, “he/it was,” v’ lahem, “and/ ba’im, “we/ you mal’achim,
“last,” (adj, mp) plagues, diseases, seven,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or to/ for/ (mp)/ they come, “angels,
marks, plague (card num) qatal, past, 3ms) belonging to go,” (v. Pa’al/Qal, messengers,” (n
spots, marks of them,” (prep, 3mp act part, mp) mp)
leprosy,” (n mp) pronom)
o
o ax aRlsh ) alyim} o
m’ Yehovah, af, “anger, nose,” | ha’ charon, “wrath, ku’la, “all, the b’ hem, “in/ with/ ki, “for, since,
“from/ of (n ms) anger,” (n ms) whole, totality, by them,” (prep, because,” (rel
Yehovah,” (prep, everything,” (prep, 3mp pronom) clause)
name) n ms, 3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:2

N MIXT 097 DXR 272 12w D09 11 Y INXAWTIRINRI WX Y 992 NUIX 2 1100 NIRRT
BT th Rah vl

Hebrew Transcription

Translation: [ saw something like a sea of glass® mixed with fire. And those who overcame the beast and its idol

were standing by the sea of glass, and they had lyres of Yehovah.

92 If a saucer or bowl n"m>x (tzlochit) is made of glass, a sea of saucer or sea bowl could be translated “a very large sea of glass.” nm>x
also has the meaning of a flask with a large belly at the bottom.

© copyright 2024 Janice F. Baca

217 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Scriptures: And I saw like a sea of glass mixed with fire, and those overcoming the beast and his image and
his mark and the number of his name, standing on the sea of glass, holding harps of Elohim.

Aramaic: And I saw as it were, a sea of glass mixed with fire: and they, who had been victorious over the beast of
prey, and over its image, and over the number of its name, were standing on the sea of glass; and they had the

harps of God.

WX oy 592 nmbx al ol PR
esh, “fire, flame” im, “with,” (prep) balal, “he/it tzlochit, “bowl, yam, “a sea,” (n k’mo, “like, as, v’raiti, “and/ but/
(n fs) mixed,” flask, vial, jar, ms) similar to,” so/ or I saw,” (v.
(v.Pa’al/Qal, qatal, cruze” (n ms) (adv, prep) Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms) past, lcs)

a R tab}; oW 500 onn ay NRIW SR

omdim, “we/ you she’lo, “that/ u’pesel, “and/ but/ ha’ chaya, “the im, “with,” (prep) she’nitzchu, “that/ | eilu, “and/ but/ so /

(mp)/ they, those

which/ who/ whom

so/ or (the) idol,

beast,” (n fs)

which/ who/ whom

or which, some,

standing,” (v. to/ for/ belonging image,” (n ms) they overcame,” certain,” (pron,
Pa’al/Qal, act part, to him/it,” (prep, (el part, v. Pi’el, 3ms)
mp) 3ms pronom) qatal, past, 3mp)
. rn
o md il ahrivh nomoxn aly D¥N
Yehovah kinorot, “lyres, hayah, “he/it was,” v’ lahem, “and/ ha’ tzlochit, “bowl, | ha’ yam, “sea,” (n etzel, “at, in

but/ so/ or to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

ms) possession of,
near, by, beside,”

(prep)

vial, flask, saucer,”
(n ms)

harps” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 15:3
T9977 NARY PTX NIRAXT 79K 17 0WYA 79173 DRI W VW WD D0 30w 20
;002707 Ton

Hebrew Transcription

Translation: They sang the song of Moses and the song of the Lamb, saying, “Great are the works of Yehovah,
Elohim of Armies! Justice and truth are your ways, King of kings!”

The Scriptures: And they sing the song of Mosheh the servant of Elohim, and the song of the Lamb, saying,
“Great and marvellous are Your works, 77> El Shaddai! Righteous and true are Your ways, O Sovereign of the set-
apart ones!

Aramaic: And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying: Great and
marvellous are thy deeds, Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of worlds.
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[aiimlalh g v RE'7h awn Sw awa akialalya)l
v’ omrim, “we/ ha’se, “the lamb,” v’ ha’shir, “and/ mosheh, Moses,” shel, “of, ha’shirah, “the u’mezamrim,
you (mp)/ they, (n ms) but/ so/ or the (name) belonging to,” song,” (n fs) “and/ but/ so/ or

those saying,” (v. song,” (n ms) (prep) we/ you (mp)/
Pa’al/Qal, act part they, those
mp) singing,” (v. Pi’el,
act part, mp)
rmn
R PTY ol miey! TR a YN T
v’emet, “and/ but/ tzedek, “justice, ha’ tzva’ot, “hosts, Elohei, “God(s) Yehovah ma’asei, “deeds, g’dolah, “great,”
so/ or (the) truth,” fairness,” (n ms) armies, legions” (n of....,” (n mp, works,” (n mp) (adj ms)
(n fs) mp) plural const)
jalolplaty! Ton T7°97
ha’melachim, “the | melech, “king,” (n drachecha, “your
kings,” (n mp) ms) roads, ways,
paths,” (n fp, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:4

5D P19 WMNW IR DAY 23 00 WITP 1727 INR 0D TAwh 0aw 071 IR AR KD M

Vel kiGlalirga

Hebrew Transcription

Translation: “Who does not fear You and give praise to Your Name? For You alone are holy! People shall come

and bow down before You, for Your judgments are revealed!”

The Scriptures: “Who shall not fear You, O 7, and esteem Your Name? Because You alone are kind. Because
all nations shall come and worship before You, for Your righteousnesses have been made manifest.”

Aramaic: Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? Because thou only art holy and just: Because all

nations shall come and worship before thee, since thy righteousnesses have been revealed.

wta)vries naw N 77190 R X> m
I’ shemecha, “to/ shevach, “praise,” v’liten, “and/ but/ lefanecha, “before yir’e, “he/it will lo, “no, ‘not,” (neg u’mi, “and/ but/
for/ belonging to (n ms) so/ or to give, you, before your see,” (v. Pa’al/Qal, part) so/ or who,”
your name,” (prep, allow,” (v. face,” (prep, 2ms yiqtol, fut, 3ms) (interog part)

nms, 2ms s o pronom)

pronom) Pa’al/Qal, inf)
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o nya

55

D

TP

1725

DR

D

ha’amim, “the

kol, ““all of; all,

ki, “for, since,

kadosh, “holy,”

levado, “he/it

atah, “you,” (2ms

ki, “for, since,

people, nation,” (n every,” (n ms) because,” (rel (adj ms) alone,” pron) because,” (rel
mp) clause) (adv, 3ms pronom) clause)
AN oW D '[’J‘Jb higal7all N1
nitgala, “he/it was mishpatecha, ki, “for, since, lefanecha, “before | vavishtachu, “and/ | yavo’u, “they shall
discovered, “your judgments,” because,” (rel you, before your but/ so/ or they come,” (v,
revealed,” (n ms, 2ms clause) face,” (prep, 2ms shall bow,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
(v, Hi’tpael qatal, pronom) pronom) Hit’pael, yiqtol, fut, 3mp)
past 3ms) fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 15:5

.02 NPT N NDIW PNORA T2 NKXY

Hebrew Transcription

Translation: And after this, I saw that the Ark of the Covenant in the heavens opened.

The Scriptures: And after this I looked and saw the Dwelling Place of the Tent of Witness in the heaven was

opened.

Aramaic: And after this [ beheld, and the temple of the tabernacle of the testimony in heaven, was opened.

Naljalizm]

n°M2aa

1IN

nnoIw

gakel

aeRlihy

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

ha’brit, “the
covenant,” (n fs)

aron, “ark,” (n ms)

she’niftach, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
was opened,” (v.
Nif’al, qatal, past,
ms)

raiti, “T saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

Idiom: "after this way"

vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)

Interlinear Chart

Revelation 15:6

DY 277 HW M 2°3°2% w2502 w2 QYA VAW 07 PhW oKD VAW YIND KX

NalaRaielal

Hebrew Transcription

Translation: Then the seven messengers having the seven plagues went out, clothed in white garments, belts of
gold on their waist.
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The Scriptures: And out of the Dwelling Place came the seven messengers having the seven plagues, dressed in
clean bright linen, and having their chests girded with golden bands.

Aramaic: And the seven angels who had the seven plagues, went forth from the temple, clothed in clean splendid
linen, and girded about their breast with girdles of gold.

ayawa

an®

nw

ksl ela

ayawa

rali,

XX

ha’shiv’a, “the

la’hem, “to/ for/

she’haya, “that/

mal’achim, “angel,

ha’shiv’a, “the

lachutz, “to/ for/

v’yatzei, “and/ but/

seven,” belonging to which/ who/ whom messenger,” (n seven’ belonging to (the) so/ or I/ you (ms)/
(card numb) them,” (prep, 3mp he/it was,” (v. mp) (card numb) outside, out, (prep, hef/it goes out,”
pronom) Pa’al/Qal, qatal, n ms) (Pa’al/Qal, act
past, 3ms) part, ms)
mhi} ow M 0°1°2% 93125m v} a7l
zahav, “gold,” (n shel, “of, vagagor, “and/ but/ | I’vinim, ““in/ with/ | b’m’’vushim, “in/ | levush, “and/ but/ nega’im, “strokes,
ms) belonging to,” so/ or (the) by (the) whites,” with/ by of/ from so/ or (the) plagues, diseases,
(prep) girdles,” (n mp) (prep, adj mp) (the) garments,” dressed,” (adj, ms) marks, plague
(prep, n mp) spots, marks of

leprosy,” (n mp)

Jataihisla oy
matni’im, “their al, “on, upon,”
hips, waist,” (prep, (prep)

n mp 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:7

7YY QYN M 3 P02 2°RYM 2T HW MAYR Yaw 2°IRY7 Ivaws? 1n1 DT VRN TN

Ralpaly

Hebrew Transcription

Translation: And one of the four living creatures gave the seven messengers seven bowls of gold filled with the
wrath of Yehovah, who lives everlasting to everlasting.

The Scriptures: And one of the four living creatures gave to the seven messengers seven golden bowls filled with

the wrath of Elohim who lives forever and ever.

Aramaic: And one of the four Animals gave to those seven angels seven cups of gold, full of the wrath of God
who liveth for ever and ever.

93 It appears the scribe erroneously eliminated the final mem.
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yaw apeNeal vawnh 1nl nrn YIARTN Ry
sheva, “seven,” mal’achim, I’ha’shiv’a, “to/ natan, “he/it gave,” hayot, “living m’ha’arba, “from/ | v’echad, “and/ but/
(card numb) “messengers, for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, creatures, beasts,” | of the four,” (prep, | so/orone,” (card
angels,” (n mp) the seven,” (prep, qatal, past, 3ms) (n fp) card num) num)
card num)
n
I a 1m2 X el bl ow nmawp
ha’chay, “living,” Yehovah bacharon, “with/ m’l’eim, “full,” zabavm “gold,” (n shel, “of,” (prep) ka’arot, “bowls,
(adj ms) in/ by (the) wrath,” (adj mp) ms) plates, saucers”
(prep, n ms) (prep, n fp)
Halal ™ aipd}ifa)
olam, v’ ad, “and/ but/ m’olam, “from/ of
“everlasting,” (n so/ or until,” (prep) | everlasting,” (prep,
ms) n ms)

Interlinear Chart

Revelation 15:8

R?OW TV 17199107 7277 931 AR DWW 19WnT IR X9 3 71291 W2 ORYAN 72°005 1
:0°IRDM IVAWRN OOVAI VAW

Hebrew Transcription

Translation: Then the house of prayer was filled with smoke, and the glory of Yehovah filled the tabernacle.
Thus, no one was permitted inside until the seven messengers completed the seven plagues.

The Scriptures: And the Dwelling Place was filled with smoke from the esteem of Elohim and from His power,
and no one was able to enter the Dwelling Place until the seven plagues of the seven messengers were ended.

Aramaic: And the temple was filled with smoke, from the glory of God and from his power; and no one was able

to enter the temple, until the seven plagues of the seven angels were accomplished.

was filled,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)

n
ipda) a 71207 Wy RO 72°9n7 noa)
male, “he/it was Yehovah v’kavod, “and/ but/ | b’ashan, “with/ in Note: Mishnaic ha’tafilah, uveit, “and/ but/
filled,” so/ or (the) glory,” with by (the) verb binyan “prayer,” (n fs) so/ or (the) house
(v. Pa’al/Qal, (n ms) smoke,” (prep, n structure. of,” (n ms)
qatal, past, 3ms) ms) nitmalea, “she/it
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ain3laly)

700

ooy

TR

o

iirgaty

ha’ mishkan, “the

et, (DO marker)

DX

yuchal, “he/it will

echad, “one,” (card

v’sum, “and/ but/
so/ or any (in a neg

dwelling place,

latocha, “to the leilek, “to go,
interior, inside,” walk,” (v. be able, cannot,” num)
(prep, n ms) Pa’al/Qal, inf) (v. Pa’al/Qal, sentence) tabernacle,” (n ms)
yiqtol, fut 3ms)
jaliiga nyawnn apipYl nyawn a7 TV
mal’achim, m’ha’shiv’a, “of/ nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the she’kal, “that/ ad, “unto, until,”
“messengers, from the seven,” plagues, diseases, seven,” which/ who/ whom (prep)
angels,” (n mp) (prep, card num) marks, plague (card numb) I/ you (ms)/ he/it is
spots, marks of finished,
leprosy,” (n mp) complete,” (rel
part, v. Pi’el, act
part, 3ms)
Interlinear Chart
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Revelation 16:1

ANTRT DY NYRan PMpRE 109 09RYA IYAwaD IR 797007 N0 TR 9P Snynn

Bkt

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the house of prayer saying to the seven messengers, “Go and pour out the

bowls of the wrath of Yehovah upon the ground

The Scriptures: And I heard a loud voice from the Dwelling Place saying to the seven messengers, “Go and pour
out the bowls of the wrath of Elohim on the earth.”

Aramaic: And I heard a voice, which said to the seven angels: Go forth, and pour those seven cups of the wrath of
God upon the earth.

fp)

nyawn RiIby ipdlaleh n°an R gl NV
I’ha’shiv’a, “to/ v’achar, “and/ but/ ha’tafilah, uveit, “and/ but/ echad, “one,” kol, “voice, v’shamati, “and/

for/ belonging to | so/ or after,” (prep) “prayer,” (n fs) so/ or (the) house (card num) sound,” but/ so/ or I

(the) seven,” (prep, of,” (n ms) (n ms) heard,” (v.
card num) Pa’al/Qal, qatal,

past, 1cs)

aRlxh fayto! oy nmavpnn IPRYS ol alshipla

ha’charon, “the ha’admah, “the al, “on, upon,” m’ hakearot, yitzku, (to a man) lechu, “(to a man) mal’achim,

wrath,” (n ms) ground,” (n fs) (prep) “from/ of/ the pour out! (v. go!” “messengers,
bowls, plates, Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, imp, angels,” (n mp)
saucers” (prep, n 2mp) 2mp)

o
.
o

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 16:2

TOTIAN 12°07 2R TUTW QTR DY 17D PRwD 5 AnTRE Y 19VR DR pX0Y 00 wRIm
2w S09% °9%50n)

Hebrew Transcription

Translation: So, the first one poured out his bowl upon the ground, and a skin disease broke out on anyone who
had the sign of the beast and was praying to its idol.

94 The word xx> (yizku) is crossed out by an unknown scribe who wrote 195wm (v tishpechu) “and you will pour” above the cross-out.
Therefore, for this reason, the crossed-out word is included in this translation.
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The Scriptures: And the first went and poured out his bowl upon the earth, and an evil and wicked sore came

upon the men, those having the mark of the beast and those worshipping his image.

Aramaic: And the first went, and poured his cup upon the earth; and there was a malignant and painful ulcer upon
those men who had the mark of the beast of prey, and who worshipped its image.

TRTR oy Ambir nX P 10 YR
ha’adma, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, (DO marker) ve’yatzak, “and/ halach, “he/it v’ha’rishon, “and/
ground,” (n f8) (prep) bowl,” (n fs, 3ms but/ so /or he/it went,” (v. but/ so/ or the

pronom) poured out,” (v. Pa’al/Qal, qatal, first,” (ord numb)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
ano Y QTN oy mb Spnws M
lahem, “to/ for/ she’haya, “that/ ha’adam, “the al, “upon, in, on, poreach, “he/it lishchin, “to/ for/ v’haya, “and/ but/
belonging to which/ who/ whom man, over, by, broke out,” (v belonging to a so/ or he/it was,”
them,” (prep, 3mp he/it was,” mankind, (n ms) through,” (prep) Pa’al/Qal, qatal, boil, eruption, skin (v. Pa’al/Qal,
pronom) (rel part, v. past, 3ms) disease, blain,” qatal, past 3ms)
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 3ms)
W 5099 *»onnm 7onan taksh
she’lo, “of, I’pesel, “to/ for/ | v’ha’mitpallim, “and/ | m’hachaya, “from/ hasiman, “the
belonging to belonging to but/ so /or (the) we/ of the beast,” symbol, sign,” (n
him/it, (the) statute, you (mp)/ they pray, (prep, n fs) ms)
(prep, 3ms idol, image,” those praying,” (v.
pronom) (prep, n ms) Hit’pael, act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 16:3

:NIAN 072 WK 931 AN 1D a7 7 0% 1P DR I IR PE

Hebrew Transcription

Translation: And the second messenger poured his bowl into the sea, and it became blood like from one dying.

And everything in the sea died.

The Scriptures: And the second messenger poured out his bowl on the sea, and it became blood, as of a dead one,

and every living creature in the sea died.

Aramaic: And the second angel poured his cup upon the sea; and it became blood, like that of a dead person; and
every living soul of things in the sea, died.

95 See Exodus 9:9.
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M aga) MYp nx W TR PY
v’haya, “and/ but/ bayam, “in/ with/ ke’aru, his “bowl, et, (DO marker) ha’sheni, “the ha’mahalach, “the vayitzok, “and/
so/ or he/it by (the) sea,” plate, saucer,” (n second,” (ord num) | angel, messenger,” but/ so/ or he/it
became,” (v. (prep, n ms) 3ms pronom ) (n ms) poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
NN 0’12 R 59 nnn 172 o7
tamot, “we/ you b’ha’yam, “in/ asher, “that, which, vchol, “and/ but/ memet, “from/ of k’mo, “like, as, dam, “blood,” (n
(mp)/ they, those with/ by (the) sea,” who, whom,” so/ or all,” (n ms) (the) I/ you (ms)/ similar to,” ms)
dies,” (v. (prep, n ms) (conj) he/it die(s),” (prep, (adv, prep)
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, act
fp) part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:4
.07 7% 07 NN 1YP DR PX° WOV

Hebrew Transcription
Translation: Then the third poured his bowl into the wells of water, and it became blood.

The Scriptures: And the third messenger poured out his bowl on the rivers and fountains of water, and they

became blood.

Aramaic: And the third angel poured his cup upon the rivers and the fountains of water; and they became blood

M o nIRI2 MYp nx Py WY
v’haya, “and/ but/ | mayim, “water(s),” b’be’erot, “in/ ke’aru, “his/its et, (DO marker) yatzak, “he/it v’ha’shelishi,
so/ or he/it (n mp) with/ by (the) bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. “and/ but/ so / or
became’ (v. wells, cisterns,” pronom) Pa’al/Qal, qatal, (the) third (ord
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp) past, 3ms) num)
past, 3ms)
Naki
dam, “blood,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:5
0OWNA NRT NNIW ANR W72 71 3200 22780 ﬁ mlalss '[NWDTIW EakyalZal

Hebrew Transcription
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Translation: And I heard the messenger say, “Yehovah the Righteous, who was and is holy; You, who gave this

"7

judgment

The Scriptures: And I heard the messenger of the waters saying, “You are righteous, O M7, the One who is and
who was and who shall be, because You have judged these.

Aramaic: And I heard the angel of the waters say: Righteous art thou, who art and who wast, and art holy; because
thou hast done this judgment.

v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2fs)

(4
) bl PITX 4 plar RSN Jakzatira
ve’ hoveh, “and/ ha’haya, “the/that hitzdik, “the Yehovah omer, “I/ you (ms)/ she’ ha’ mal’ach, v’shamati, “and/
but/ so/ or I/ you he/it was,” (v. righteous,” (adj he/it say(s),” (v. “that/ which/ who/ but/ so/ or I
(ms)/ he/it is,” (v. Pa’al/Qal, qatal, ms) Pa’al/Qal, act part, whom the angel, heard,” (v.
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms) ms) messenger,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal,
ms) past, 3ms)
Roblidahl DN nniw ANR (7ARid
ha’mishpat, zot, “this,” (pron she’natata, “that/ atah, “you,” (2ms v’ kadosh, “and/
“sentence, 3£s) which/ who/ whom pron) but/ so/ or (the)
judgment,” (n ms) you gave, holy, sacred,” (adj,
allowed,” (rel part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:6

T2 O%IRT 7 00 MINWY 27 272 NN DRI 2°20 QORI 2OWITRT ONT 190W 10 0D

Hebrew Transcription

Translation: “Because they spilled the blood of the holy ones and the prophets. And you gave them blood to
drink like water, for they deserve it.”

The Scriptures: “Because they have shed the blood of set-apart ones and prophets, and You have given them
blood to drink. For they deserve it.”

Aramaic: For they have shed the blood of saints and prophets; and thou hast given them blood to drink, for they

deserve it.

[alyal) e gmhih! QTR0 nT 120w sl o)
k’mayim, “as/ like ve’nevi’im, “and/ ha’kdoshim, “the damei, “blood(s) shafchu, “we/ you he’mah, “these, ki, “for, since,
water(s),” (prep, n but/ so/ or (the) holy ones, saints, of,” (n mp, constr) (mp)/ they, spill, those,” (3mp, because,” (rel

mp) prophets,” (n mp) set-apart ones,” (n pour(s),” (v. pronom) clause)
mp) Pa’al/Qal, act part,
ms)
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Pajaty! o ninws o7 sl nni 7NN
hey’mah, “the ki, “for, since, lishtot, “to drink,” dam, “blood,” (n lahem, “to /for/ natata, “you (ms) ve'atah, “and/ but/
these,” (3mp, because,” (rel (v. Pa’al/Qal, inf ms) belonging to gave,” (v. so/ or you,” (2ms

pronom) clause) constr) them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal pronom)
pronom) past, 2ms)
i apRe
I’ze, this (pron, r’oim, “fitting,
“to/ for/ belonging | worthy, deserve,”
to this,” (prep, (adj mp)
pron 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:7

STAT PRI TO0OWR NIRANT MIPR 10 90T IR N20TW MR TROR Ny

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another messenger inside the holy place say, “Yes, Elohim of Armies, your judgments

are righteous!”

The Scriptures: And I heard another out of the slaughter-place saying, “Yes, m El Shaddai, true and righteous
are Your judgments.”

Aramaic: And I heard [one from] the altar say: Yes, Lord God Almighty: true and righteous is thy judgment.

P bakh 7NN 27w mighs IRON pabijaliva
ken, “yes, so, ha’hechal, “the m’tavech, she’diber, “that/ acher, “other, mal’ach, “angel, v' shama'iti, “and/
thus,” (adv) holy place,” (n ms) “interior, inside, which/ who/ whom | another, different,” | messenger,” (n ms) but/ so/ or I
center, midst,” (n hef/it spoke,” (v, (adj ms) heard,” (v.
ms) Pi’el, gatal, past, Pa'al/Qal, qatal,
3ms) past, lcs)
I PTY TUOwN nIRAX TR
he’mabh, “these, tzadak, “justice, mispatecha, “your | ha’tzva’ot, “hosts, | Elohei, “God(s) of
those,” (3mp, righteousness,” (n | (ms) judgements,” | armies, legions” (n (n mp constr)
pronom) ms) (n mp, 2ms mp)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:8

"DTRD O NIWYY 1M1 WA YR DR Y 2V

Hebrew Transcription
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Translation: Then the fourth poured his bowl into the sun, giving it authority to cause heat on mankind.

The Scriptures: And the fourth messenger poured out his bowl on the sun, and it was given to him to

burn men with fire.

Aramaic: And the fourth poured his cup upon the sun: and it was permitted him, to scorch men with fire.

1

™M

wnw3a

1MVP

DX

Py

Diam iy

noten, “I/ you
(ms)/ he/it give(s),
authorize, permit,”
(v. Pa’al/Qal, act
part ms)

ve’lo, “and/ but/
so/ or belonging to
hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

b’shemesh, “in/
with/ by (the)
sun,” (prep, n fs)

ke’aru, “his/its
bowl,” (n fs, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

yatzak, “he/it
poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’ ha’ revi’i, “and/
but/ so/ or the
fourth,” (adj ms)

:QTRY

an

mwyy

I‘adam, “to/ for/
belonging to (the)
man,” (prep, n ms)

chom, “heat,” (n
ms)

I’asot, “to do, to
make, to create, to
cause,” (v. Pi’el,
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 16:9

1712217 1009 2N WY §9 1990 22YaIT 2awa 87 199pm IR an 1200 vm

Hebrew Transcription

Translation: So, it became very hot for mankind, and Yehovah cursed them with plagues, but they did not repent
nor give Him honor.

The Scriptures: And men were burned with great heat, and they blasphemed the Name of Elohim who possesses
authority over these plagues. And they did not repent, to give Him esteem.

Aramaic: And men were scorched with great heat; and men blasphemed the name of God, who hath authority over
these plagues; and they repented not, to give glory to him.

bXiali7]

o
I

rivirlal

DIRY

an

imahi

Y

bishvil, “for the
sake of, according
to, for,” (prep)

I’Yehovah, “to/

for/ belonging to

Yehovah (prep,
name)

um’kulelu, “and/
but/ so /or they
were cursed,” (v.
Pi’el, qatal, pssv
past, 3mp)

I’adam, ““to/ for/
belonging to man,”
(prep, n ms)

chom, “heat,” (n
ms)

harbeh, “much,
many,” (adj ms)

v’haya, “and/ but/
so/ or he/it was,
became,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
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o

a2WN WY

o
'

1950

Q°VAla

liten, “to give,
allow,” (v.
Pa’al/Qal, inf)

Idiom: “they repented”

asu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp)

tshuvah, “repentance,” (n fs)

I’Yehovah, “to/

for/ belonging to

Yehovah (prep,
name)

halalu, "these,
those" (3mp pron)

ha’nega’im, “the
strokes, plagues,
diseases, marks,
plague spots,
marks of leprosy,”

(n mp)
:7125 A
kevod, “honor, lo,”to/ for/
glory,” belonging to
(n ms) hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:10
WY 019N OIS 2OV R NI qwnm ann 5w X0O7 DY MYP DR PX° S0

Hebrew Transcription

Translation: Then the fifth poured out his bowl on the throne of the beast and concealed it. So, they gnawed their

tongues in the face of despair.

The Scriptures: And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast, and his reign became
darkened. And they gnawed their tongues from pain.

Aramaic: And the fifth poured his cup on the throne of the beast of prey; and his kingdom became darkness; and

they gnawed their tongues, from pain;

(v. Hif’il, gatal,

pssv past, 3ms)

v olly oy ARbir fabs Py WO
shel, “of, ha' kise, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it v’ha’chamishi,
belonging to,” throne,” (n ms) (prep) bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. “and/ but/ so/ or
(prep) pronom) Pa’al/Qal, qatal, (the) fifth,” (adj
past, 3ms) ms)
2191 oINS [almlizah anm NN Bidink a0
mipnei, “from/ of la’shonyehem, noshchim, “we/ ve' he’ma, “and/ oto, “him/it” (DO v’ha’choshech, ha’chaya, “the
away, from before, | “their tongues,” (n you (mp)/ they but/ so/ or they, marker, 3ms “and/ but/ so/ or beast,” (n f5)
because of,” (prep) | mp, 3mp pronom) bite(s) chew, these, those,” (3mp pronom) he/it, was made
gnaw,” (v. pronom) dark, caused to be
Pa’al/Qal, act part, dark
mp) was hidden, was
concealed
to obscure, confuse
(fig.)
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VX

tza'ar, “like/ as
(the) pain, ache,
grief, suffering,”
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:11
Translation: (This verse does not exist in the Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they blasphemed the Elohim of the heaven for their pains and their sores, and did not repent
of their works.

Aramaic: and they blasphemed the God of heaven, on account of their pains and their ulcers, and did not repent of
their deeds.

Revelation 16:12 (Cochin 16:11%)
ATAR TANW 032957 1997 N1AD 7 AT DR W2 DYIOR AT DY YR DR PR wwm
Wirgalingy

Hebrew Transcription

Translation: Then the sixth poured out his bowl on the Euphrates River. So, the river dried up and became a ruin
for the kings of the East.

The Scriptures: And the sixth messenger poured out his bowl on the great river Euphrates, and its water was dried
up, in order to prepare the way of the sovereigns from the east.

Aramaic: And the sixth poured his cup upon the great river Euphrates; and its waters dried up, so that a way might
be prepared for the kings from the rising of the sun.

oJobh ahih 2y life nx PX> Wwm
efrates hanahar, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it V’hashishi, “and/
“Euphrates,” river,” (n ms) (prep) bowl,” (n fs, 3ms poured,” (v. but/ so/ or the
(name) pronom) Pa’al/Qal, qatal, sixth,” (adj ms)
past, 3ms)
Note: transliterated
from Greek

% The scribe numbers this verse as, "10" but the zero was crossed out and replaced with a “1.” See graphic following the interlinear.
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apelplahi il neao 73 phah Ny w2
I’ha’melachim, mapala, “a ruin,” liheyot, ‘to be,” k’dei, “be able, hanahar,” ‘the et, (DO marker) v’yavesh, “and/
“to/ for/ belonging (n fs) (v. Pa’al/Qal inf according to, as, in river,” (n ms) but/ so/ or he/it
to (the) kings,” constr) order to,” (conj) dried,” (v.
(prep, n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
wnwa naman annw

Idiom: “From the east”

mimizrach, “from/ of (the) east,” (prep, n

ms)

ha’ shemesh, “the sun,” (n ms)

she’he’mah, “that/
which/ who/ they,
those, these,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:13 (Cochin 16:12)
:D°VTIDX NIATD QORAY DX WY APW KR35 °5mMI 7°10 DM 171N 9N '[5.'(127 NORM

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw three unclean creeping things, like frogs, coming out of the mouths of the dragon, the
beast, and the false prophet.

The Scriptures: And I saw coming out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of
the mouth of the false prophet, three unclean spirits, as frogs,

Aramaic: And I saw [issuing] from the mouth of the dragon, and from the mouth of the beast of prey, and from
the mouth of the false prophet, three unclean spirits like frogs:

M

a0

galall

TIN

DN

Tonw

IR

u'm’piv “and/ but/

so/ or from his/its
mouth,” (n ms,
3ms pronom)

ha’chaya, “the
beast,” (n fs)

umipei, “and/ but/
so/ or from/ of/
(the) mouth,”
(prep, n ms)

hata’nin, “the
dragon, serpent,
sea monster,
dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

m'pi “from, of, my
mouth,” (prep n
ms, lcs pronom)

she’halach, “that/
which/ who/ whom
he/it went, came,”
(el part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’ rati, “and/ but/
so/ or he/it saw,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 1cs)
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DYDY mnT> Q°NMY QX w baivalrdivg pPw X217
tzfard’im, “frogs,” kidmut, “like, as ta’mei’im, sheretzim, v’shlosha, “and/ shaker, “false,” ha’ navie, “the
(n fp) similar,” (prep, n “unclean,” (adj “creeping/ moving | but/ so/ or three,” (n ms) prophet,” (n ms)
fs) mp) things,” (n mp) (card num)

Interlinear Chart

Revelation 16:14 (Cochin 16:13)
ONIX 72aP% 22w 2991 IR °2%1% 209711 NMINIX 2°0°1 2w TOWI MM R0 199K
VIR 3 210 9V annnb

Hebrew Transcription

Translation: For these are the same spirits of Satan doing wonders and signs, who are going to the kings of the
earth, and to all the world to gather them for the battle on the day of the Almighty Yehovah.

The Scriptures: for they are spirits of demons, doing signs, which go out to the sovereigns of the entire world, to
gather them to the battle of that great day of mi the Almighty.

Aramaic: (for they are the spirits of demons, who work prodigies;) and they go forth to all the kings of all the
habitable world, to gather them to the battle of the great day of God Almighty.

mnxl

Q°0°1]

Q%N

oW

mmA

e

129K

v’otot, “and/ but/

nisim, “miracles,

v’osim, “we/ you

ha’,Satan, “the

ruchot, “spirits,” (n

he’mah, “these,

V' eilu, “and/ but/

(adj ms)

so/ or (the) signs,” wonders,” (n mp) (mp)/ they do, satan, adversary,” cp) those,” (3mp, so/ or whereas,
(n mp) make, create,”’ (n ms) pronom) these, the
(v. Pa’al/Qal, act following,” (pron)
part, mp)

NN Tapo AR Pl TOR pablab) alsivabal
otam, “them/ I’kabetz, “to ha’ohlam, “the v’le’khol “and/ eretz, “earth, I’'malchey, “to/ for/ v’holkim, “and/
those,” (DO gather,” (v. Pi’el, world,”” (n ms) but/ so/ or to/ for/ land,” (n fs) belonging to (the) | but, so/ or we/ you

marker, 3mp pron) inf constr) belonging to all,” kings,” (prep, nmp | (mp) they, those
(prep n ms) constr) who go,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
rn
IR ; a)khy oy ta s iial
ha’adir, “the great, Yehovah hayom, “the day,” al, “on, upon,” lamilchama, “to/
mighty, powerful,” (n ms) (prep) for/ belonging to

(the) war, battle,”
(prep, n fs)

Interlinear Chart
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Revelation 16:15 (Cochin 16:14)
70 DPWI2%72 V92 01 790 RPW MRY DX NAWI 2010 XYW 12X WITPY 2130 RIAX OIX XD

NN DR 7930 XOW

Hebrew Transcription

Translation: See, [ will come as a thief. So, holy is he who does not sleep and keeps himself, so that he does not

go naked without clothes, so that he does not reveal his nakedness.

The Scriptures: “See, | am coming as a thief. Blessed is he who is staying awake and guarding his garments, lest
he walk naked and they see his shame.”

Aramaic: (And lo, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments; lest he walk naked,
and they see his shame.)

Npling

12K

TN

2132

NN

IR

ahe

she'lo, “that/

eylu, “these, those,

v’kadosh, “and/

k’ganav, “as/ like

avo, “I will come,

ani, “L,” (lcs pron)

ra’ah, (to a man)

which/ who/ whom the following,” but/ so/ or holy,” (the) thief,” (prep, | go,” (v.Pa’al/Qal, “see!” (v.
no/not,” (neg part) (pron, 3ms) (adj ms) n ms) yiqtol, 1cs) Pa’al/Qal, imp,
2ms)
[k} T oW XY fab\s milalizal aXhiivgl

arom, “naked,”

yelech, “he/ it will

she'lo, “that/

atz’mo, “himself,

et, (DO marker)

v’shamor, “and/
but/ so/ or to

yeshenim, “we/
you (mp)/ they

3ms pronom)

Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)

no/not,” (rel part,
neg part)

order to,” (conj)

(adj ms) go,” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom his/its essence,
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (neg part) | substance,” (n ms, keep(s), guard(s),” | those who sleep,”
3ms pronom) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, act
abs) part, mp)
AN fabs o8 Now 7 aR/Aipla) Ha
arutaiv, “his/its et, (DO marker) yigaleh, “he/it will she'lo, “that/ k’dei, “be able, m’lvoshim, bli, “without, no,
nakedness,” (n fs, be revealed,” (v. which/ who/ whom | according to, as, in “garments, not,” (neg part)

clothes” (n mp)

77070

E A

Interlinear Chart

Revelation 16:16 (Cochin 16:15)

Hebrew Transcription

M2y W92 RIPIW RIPIT TAX 2PR2 aNK 7R X1

Translation: And he gathered them in one place called in the Hebrew tongue Har Mageddan.

The Scriptures: And they gathered them together to the place called in Hebrew, Har Megiddo.

Aramaic: And they collected them together in a place called, in Hebrew, Armageddon.
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w3 XPIT TR apiria) anIx vap XM
bie’lashon, “by/ in/ ha’nikra, “I/ you echad, “one,” (card b’makom, “in/ otam, “them/ kibetz, “he/it v' hu, “and/ but/
with (the) tongue,” | (ms)/ he/it call(s),” num) with/ by (the) those,” (prep pron gathered,” (v. so/ or he/it,” (3ms

(prep, n ms) (v. Nif’al, act part, place,” (n ms) 3 mp) Pa;al/Qal, qatal, pron)
ms) 3ms)
Nieanh M2y
har’'magedon,” ivri, “Hebrew,” (n
Mount of ms)
Megeddan (name)

Interlinear Chart

Revelation 16:17 (Cochin 16:16)

Hebrew Transcription

292Y NRT ARY RN TAR 2P T271 1IN 1P DR PR VAW

Translation: Then the seventh poured out his bowl on the atmosphere, and a voice came from the throne and
said, “This one has passed.”

The Scriptures: And the seventh messenger poured out his bowl into the air, and a loud voice came out of the
Dwelling Place of the heaven, from the throne, saying, “It is done!”

Aramaic: And the seventh poured his cup on the air; and there issued a loud voice from the temple, from the
throne, which said: It is done!

]71|7 ']]7;'“ "IN MYP NN X’ 2w
kol, “sound, v’halach, he/it b’avir, “in/ by/ ke’aru, “his/its et, (DO marker) yatzak, “he/it v’shevi’i, “and/
voice,” (n ms) went,” (v. with (the) air, bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, atmosphere, pronom) Pa’al/Qal, qatal, seventh,” (ord
past, 3ms) weather,” (prep, n past, 3ms) num)
ms)
Ny DNT mlaky h{ehta R

avar, “he/it passed,
ceased to exist,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

zot, “this, this

one,”” (pron fs)

v’amar, “and/ but/
so/ he/it said,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

m’ha’ kise, “from/
of the throne,”
(prep, n ms)

echad, “one,” (card
num)

Interlinear Chart
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Revelation 16:18 (Cochin 16:17)

QWA 70 ROW PIRT MITYI 20002 20T M

Hebrew Transcription

Translation: And there were voices, thunders, lightnings, and earthquakes like never before.

The Scriptures: And there came to be noises and thunders and lightnings. And there came to be a great
earthquake, such a mighty and great earthquake as had not came to be since men were on the earth.

Aramaic: And there were lightnings, and thunders, and voices; and there was a great earthquake, the like of which
there was never, since men were on the earth, such an earthquake, and so great.

lahn mIyMm Q%P2 QM .ﬂﬁﬂ? o
ha’eretz, “the v’radot, “and/ but/ u’brakim, “and/ v’ re’amim, “and/ kolot, “sounds, v’hayah, “and/ but/
earth,” (n fs) so/ or (the) but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) voices,” (n mp) so/ or became,

tremblings,” (n fp) lightnings, thunders,” (n mp) were” (v.
flashes,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Ralalitalth I i

Idiom: "not like ever before."
she'lo, “that/ which/ who/ whom no/not,” (neg part)

hayah, “he/it was,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)

m’olam, “from/ of everlasting, world,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:19 (Cochin 16:18)
119197 922 91T Y 910 29911 2AYaN DIV QPPN AWhW WY1 A91TAT YR
DX 110 PW 100 v 0197 17 1Y

Hebrew Transcription

Translation: Thus, the great city became three parts, and the cities of the nations fell. So, the great city Babel was
remembered before Yehovah, who gave her the cup with wine, which is the wrath of His anger.

The Scriptures: And the great city became divided into three parts, and the cities of the nations fell. And great
Babel was remembered before Elohim, to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

Aramaic: And the great city became three parts. And the city of the nations fell; and Babylon the great was
remembered before God, to give her the cup of the wine of the heat of his wrath.
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aRaliiata Qv PN oW vyl 79177 piipta)
m’ha’amim, v’ha’arim,”and/ chalakim, shloshah, “three,” na’ase, “I/ you ha’gadolah, “the um’ha’ir, “and/
“nations, peoples,” but/ so/ or the “portions, (card num) (ms)/ he/it great,” (adj fs) but/ so/ or from/ of
(prep n mp) cities,” (n fp) territories,” (adj, become(s),” (v. the city,” (prep, n
mp) Nif’al, act part, fs)
ms)
a >195 k| 2170 v pisiny 0°9911
Yehovah lifnei, “before, Bavel, “Babel,” ha’gadolah, “the ha’Ir, “the city,” (n v’nizkar, “and/ noflim, “we/ you
before the face of, (name) great, large,” (adj fs) but/ so/ or I/ you (mp)/ they, those
before me, in front fs) (ms)/ he/it falling,” (v.
of, “(prep) remember(s),” (v. | Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part mp)
ms)
hily ow 0 av 01371 > mnH
charon, “with/ in shel, “to/ for of, ha’yayin, “the im, “with,” (prep) | ha’ kos, “the glass, la, “to/ for/ liten, “to give,
by (the) wrath,” that, which is,” wine,” (n ms) tumbler, cup,” (n belonging to allow,” (v.
(prep, n ms) (prep) fs) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, inf)
pronom)
JOKX
apo, “his/its nose,
anger,” (n ms, 3ms
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 16:20 (Cochin 16:19)
ST IRII KDY 101 NMIYAN O 9
Hebrew Transcription
Translation: Then all the mountains and hills fled and were seen no more.
The Scriptures: And every island fled away, and the mountains were not found
Aramaic: And every island fled away; and the mountains were not found.
Y N X7 103 nvan apahity! o)
od, “yet, still, nir’u, “they were v’ lo, “and/ but/ so/ | nasu, “they fled,” v’ gva’ot, “and/ ha’harim, v’kol, “and/ but/
more,” (adv) visible, seen,” (v. or no, not,” (neg (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or (the) “mountains,” (n so/ or all,” (prep, n
Nif’al, qatal, past, part) qatal, past, 3cp) hills,” (n fp) mp) ms)

3cp)

Interlinear Chart
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Revelation 16:21 (Cochin 16:20)
77277 DW VAT 90awa % 20000 ) 20w QTR 9Y 991 9173 70

Hebrew Transcription

Translation: And great hail fell upon man from the heavens, and they cursed Yehovah because of the plague of

the hail.

The Scriptures: And great hail from the heaven fell upon men, every hailstone about the weight of a talent. And
men blasphemed Elohim for the plague of the hail, because that plague was exceedingly great.

Aramaic: And a great hail, as it were of a talent weight, fell from heaven upon men: and the men blasphemed
God, on account of the plague of hail; for the plague of it was very great.

(prep)

disease, mark,
plague spot,”
(n ms)

nm onwn sk ol oy 991 272 77
ve' he’ma, “and/ m’ shamayim, ha’adom, “the al, “on, upon,” nadal, “he/it fell,” gadol, “great, big, v’ barad, “and/
but/ so/ or they, “from/ of (the) man,” (n, ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, large,” (adj, ms) but/ so/ or (the)
these, those,” (3mp skies, heavens,” qatal, past, 3ms) hail,” (n ms)
pronom) (prep n mp)
4
792 v YA Dawa ao aji>mig]a
habarad, “the shel, “of, ha’nega, “the bishvil, “for, for “to/ for/ belonging mecharfim,” we/
hail,” (n ms) belonging to,” stroke, plague, the sake of,” (prep) to Yehovah.” you (mp)/ they

curse, insult,” (v.
Pi’el, act part, mp)
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Revelation 17:1

QW vOWAT T2 IR K2 MR VY 271 MV AYAWT 279 7O 2OOKRDA OYAWIN MR N2
171297 @O0 DY NawT a917A 73

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers had one of the seven bowls came and spoke to me. And he said,

“Come, and I will show you the judgment of the great harlot who sits upon many waters.”

The Scriptures: And one of the seven messengers who had the seven bowls came and spoke with me, saying to

me, “Come, I shall show you the judgment of the great whore sitting on many waters,

Aramaic: Then came one of the seven angels who have the seven cups, and talked with me, saying: Come, [ will
show thee the judgment of the great harlot, who sitteth upon many waters;

ayawa ahi nw aReRevfa) lapimliziaial IR N2
ha’shiv’a, “the la’hem, “to/ for/ she’haya, “that/ mal’achim, m’ha’shiv’a, echad, “one,” uva, “and/ but/ so/
seven,” (card num) belonging to which/ who/ whom “angels, “from/ of the (card num) or he came,”
them,” he/it was,” (v. messengers,” (n seven,” (prep, card (v. Pa’al/Qal,
(prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal, mp) num) qatal, past, 3ms)
pronom) past, 3ms,)
™ R X2 plahy! L "am map
lecha, “you,” v’hira,” and/ but/ bo! “(to a man) v’amar, “and/ but/ 1i, “to/ for/ v’diber, “and he/it | Kk'arot, “the bowls,
(prep, 2ms so/ or he/it come!” (v. so/ or he/it said,” belonging to me” spoke,” plates, saucers,” (n
pronom) showed,” Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, qatal, | (prep,lcs pronom) (v. Pi’el, qatal, p)
(v Hif’il, 2ms) past, 3ms) past, 3ms)
qatal, past, 3ms)
alfa) oy naw T il oW VOWA
ma’yim, “waters,” al, “on, upon,” ha’yoshevet, “I/ ha’g’do’la, hazonah, “whore,” | shel, “of, belonging ha’mishpat, “the
(n mp) (prep) you (fs)/ she/it “big, large, great,” (n fs) to,” (prep) judgment,”
dwells, sits,” (v. (adj, fs) (n ms)
Pa’al/Qal act part,
s)
1297

harbey, “many,
much, great”, (adj,

fsi
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 17:2

J713%°7 N2WNT IR PIR 9091 MIIT DWW AW

Hebrew Transcription

Translation: “The kings of the earth committed fornication with her, and they became intoxicated by her wine.”

The Scriptures: with whom the sovereigns of the earth committed whoring, and the inhabitants of the earth were
made drunk with the wine of her whoring.”

Aramaic: with whom the kings of the earth have practised whoredom, and the inhabitants of the earth have been
inebriated with the wine of her whoredom.

naowna

12°R)

TOR

Labla)

mar

QY

taMal

ha’m’shacheret
“I/ you (fs)/ she/it
intoxicated,” (v.
Pi’el, act part, fs)

v’eilu, “and/ but/
so/ or these, those,
the following,”
(pron, 3ms)

aretz, “earth,” (n
fs)

malchei, “‘and/

but/ so/ or (the)

rulers of, kings
of,” (n mp constr)

z’nut,
“whoredom,” (n
fs)

o’sim, “we, you
(mp)/ they, those
doing, making,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

v’ama,”and/ but/
so/ or with her/it,”
(prep, 3fs pronom)

n

m’yenaih,
“from/ of her/its
wine,” (prep, n ms,
3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:3
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Hebrew Transcription

Translation: Then he brought me into the wilderness. And I saw the woman sitting on the beast, whose
appearance was like the appearance of lilies and was full of slanderous names, having seven heads and ten horns.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit into the wilderness. And I saw a woman sitting on a scarlet
beast covered with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.

Aramaic: And he led me in spirit into the wilderness: and I saw a woman sitting on a red beast of prey, which was
full of names of blasphemy, and had seven heads and ten horns.
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oy Pyl AwNRA NORM 92712 MR N2
al, “on, upon,” she’yashevah ha’isha, “the v' ra'iti, “and/ but/ ba’midbar, “in/ oti, “me,” (DO v’hevi, “and/ but/
(prep) “that/ which/ who/ woman,” (n fs) so/ or I saw,” (v. with/ by (the) marker, 1cs pron) so/ or he/it
whom she/it sat, Pa’al/Qal, qatal, wilderness,” (prep, brought,” (v.
dwelled,” (v. past, lcs) n ms) Hifil, qatal, past,
Pa’al/Qal, qatal, 3ms)
past, 3fs)
mh! KoM aghlrali i mlam) b TPRINY o
haya, “he/it was,” u’mula, “he/it was shoshanim, k’mareh, “as/ like haya, “he/it was,” she’marehu, “that/ ha’chaya, “the
(v. Pa’al/Qal, filled,” “lilies,” (n cp) (the) appearance,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ beast,” (n fs)
qatal, past, 3ms) (v Pi’el pssv past, (prep, n fs) qatal, past, 3ms) whon/ from/ for
3ms) his/its
appearance,”
(prep, n ms, 3ms)
WK yaw o iR afohmby v mnwa

rashim, “heads,” (n

sheva, “seven,”

haya “he/it was,”

v' lo, “and/ but/ so/

chirofim, Root:

shel, “to, for, of,

b’shemot, “in/

mp) (card num) (v. Pa’al/Qal, or to/ for/ belonging 971, “we/ you belonging to,” (prep) with/ by (the)
qatal, past 3ms) to him/it,” (prep) (mp)/ they, those names,” (prep, n
who say mp)
reproaches,
slanders,”” (v.
Pi’el, act part,
mp)
Haxiinl WY

karnayim, “horns,”

(n fp)

v’esreh, “and/ but/
so/ or (the) ten,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 17:4
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Hebrew Transcription

Translation: And the woman®’ was clothed in red garments with the appearance of lilies. And on her was a great
exceeding gold with precious stones and pearls. A golden cup full of impurities was in her hand.

The Scriptures: And the woman was dressed in purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and

pearls, holding in her hand a golden cup filled with abominations and the filthiness of her whoring,

97 Literally, "And the woman, he was clothed in..."
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Aramaic: And the woman was clothed in purple and scarlet, and gilded with gold, and precious stones, and pearls;
and she had a cup of gold in her hand, which was full of the pollutions and impurity of her whoredoms of the earth.

Q1w

e,

o1

dizalnlplala}

iralnly)

b

OUNM

sho’sha’nim,

mar’eh, “like/ as

adom, “red,” (adj

b’malbushi, “in/

I’vush, “clothed,”

haya, “he/it was”

v’ha’isha, “and/

“lilies, roses,” (n (the) appearance,” ms) with/ by (the) (adj ms) (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
p) (prep, n ms) clothing of,” (prep, qatal, 3ms) woman,” (n fs)
nms)
N3 maw 0°1aXY mhil 1274 kh| 7o
mar’galilot, “and/ tovot, “good, v’avanim, “and/ zahav, “gold,” (n harbey, “great, haya, “he/it was,” v’aleha, “and/ but/

but/ so/ or (the) pleasant,” (adj fp) but/ so/ or (the) ms) exceedingly,” (v. (v. Pa’al/Qal, so/ or upon, over
gems, jewels, stones,” (n fp) Hif’il, inf abs) qatal, past 3ms) her/it,” (prep, 3fs
peatls,” (n fp) Pronom)
:MRNY e 72 am oW 01
t'meot, maleh, “he/it was | be’ya’da, ‘in/ with/ zahav,” gold,” (n | shel, “of, belonging | v’chos, “and/ but/
“impurities,” (adj | full,” (v. Pa’al/Qal, by her/its hand,” ms) to,” (prep) so/ or (the) glass,
fp) qatal, past, 3ms) (prep, n f5) cup,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 17:5
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Hebrew Transcription

Translation: And written on her forehead was the name of the mystery of the great city, Babel, the mother of
harlots and the defiled of the earth.

The Scriptures: and upon her forehead a name written, a secret: BABEL THE GREAT, THE MOTHER OF THE
WHORES AND OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH.

Aramaic: And upon her forehead was the name written: Mystery: Babylon the great; the Mother of Harlots, and of
the contaminations of the Earth.

PYAnN 700 oW avn mhlgl a1 i amh
m’ha’ir, “from/ of ha’sod, “the shel, “of, belonging ha’shem, “’the ka’tuv,”he/it was haya,”he/it was,” uv’mitzchah, “and/
the city,” (prep, n mystery, secret,” to,” (prep) name,” (n ms) written,” (v. (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or in/ with/

fs) (n ms) Pa’al/Qal, pssv qatal, past 3ms) by her/its
part, ms) forehead,” (n ms,

3fs pronom)
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PR

Ihhvalielal

mnmn

a9

533

7917

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

mitum'ot,
“and/ but/ so/ or
(the) unclean,
defiled, impure” (n

mmwiﬁm

m’ha’znot, “from/
of the whoring,”

iﬁreﬁ, n fs ;

ha’em, “the
mother,” (n fs)

bavel, “Babel”
(name)

ha’gadola, “the
big, large, great,”
(adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 17:6
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Hebrew Transcription

Translation: And I saw that the woman drank the blood of the holy ones and the blood of the congregations of

Yeshua. I had great astonishment when I saw her.

The Scriptures: And I saw the woman, drunk with the blood of the set-apart ones, and with the blood of the
witnesses of ¥¥17°. And having seen her, I marvelled — greatly marvelled!

Aramaic: And I saw that the woman was intoxicated with the blood of the saints, and with the blood of the
witnesses of Jesus. And when I saw her, I wondered with great amazement.

mIyva a7 QTR0 an anw AwRaw SNIRM
ha’edot, “the u’m’dam, “and/ ha’kdoshim, “the m’dam, “from/ of shatah, “he/it she’ha’isha, “that/ | ve’raiti, “and/ but/
assemblies, but/ so/ or from/ of | holy ones, saints, (the) blood” (prep, drank,” (v. which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
congregations,” (n (the) blood,” set-apart ones,” (n n ms) Pa’al/Qal, qatal, the woman” (rel Pa'al/Qal, qatal,
fs) (prep, n ms) mp) 3ms part, n fs) past, 1cs)
RO L il 2172 7om W ow
k’she’ra’a, “when 1i, “to/for me,” haya,”he/it was,” gadoal, “big, large, v’tamiha, “and/ Yeshua shel, “of, belonging

he/it saw,” (prep, | (prep, lcs pronom) | (Pa’al/Qal, qatal, great” but/ so/ or(the), to,” (prep)
rel part, v. past 3ms) (adj fs) sign, wonder,
Pa’al/Qal, qatal, amazement,”
past, 3ms) (n fs)
NN

otah, “her/it” (DO
marker, 3fs,
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 17:7

OOV 7AW 0N AWK 7107 T2 NRY X1 21X 7300 77 WO A 0197 O R IRPAm
‘DY1P IV 2OWRA VAW 1D WO 7 010m)

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger said to me, “Why are you astonished? I want to tell you the mystery of the

woman, and of the beast which she sat upon — he has seven heads and ten horns.”

The Scriptures: And the messenger said to me, “Why did you marvel? Let me explain to you the secret of the
woman and of the beast she rides, which has the seven heads and the ten horns.

Aramaic: And the Angel said to me, Why dost thou wonder? I will tell thee the mystery of the woman, and of the
beast of prey that beareth her, which hath the seven heads and the ten horns.

T°

W’

N7 2191

v

lahy

IRPAM

lecha, “to/ for/

yesh, there is, there

Idiom: “because of what?”

li, “to/for me,”

amar, “he/it said,”

u’ha’malakh,

belonging to you,” exists,” (part) (prep, lcs (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or
(prep, 2ms mah, “what? why?” pronom) qatal, past, 3ms) the angel,” (n ms)
pronom) (inter part)
mipnei, “from/ of away, from before,”
(prep)
YR 71077 T plah ) 7% "IN 7N
m’ha’isha, “from/ h’sod, “the lecha, “to/ for/ I’mor, “to say,” (v. rotzeh, “I/ ani, “L,” (lcs pron) tamiha,
of (the) woman,” mystery, secret,” belonging to you,” Pa’al/Qal, inf you(ms)/ he/it “astonishment,
(prep, n fs) (n ms) (prep, 2ms constr) want(s),” (v. amazement,
pronom) Pa’al/Qal, act part, wonder,” (n fs)
ms)
i Al ialbla) oy 7w R el
lo, to/ for/ she’yesh, “that/ Idiom: “(and) because of what?” aleha, “upon/ on she’yahiva, “that/ u’m’ha’chaya,

belonging to which/ who/ whom her/it,” (prep, 3fs | which/ who/ whom “and/ but/ so/ or
him/it,” (prep, 3ms there is, there u’mipnay, “and/ but/ so/ or from/ of me pronom) she/it sat, dwelled” from/ of the
pronom) exists,” (rel part, (prep, 1cs pronom) (rel part, v. beast,” (prep, n fs)
part) Pa’al/Qal, qatal,
ma, “what?” (interog part) past, 3fs)
Nafhinlp 1w QORI yaw

kranayim, “horns,”
(n fp)

v’asarah, “and/
but/ so/ or (the)
ten,” (card num)

rashim, “heads,” (n
mp)

sheva, “seven,”
(card num)

Interlinear Chart
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Revelation 17:8
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Hebrew Transcription

Translation: The beast that you saw was and was not, and it will come once more from the deep and will go to
Sheol. The people of the earth will be amazed at it when they see the beast that was and is not, even though it is.

The Scriptures: “The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the pit of the deep and
goes to destruction. And those dwelling on the earth, whose names are not written in the Book of Life from the
foundation of the world, shall marvel when they see the beast that was, and is not, and yet is.

Aramaic: The beast of prey which thou sawest, was, and is not; and he will ascend from the abyss and go into
perdition: and the dwellers on the earth, whose names are not written in the book of life from the foundation of the
world, will wonder when they see the beast of prey, which was, and is not, and approacheth.

X237

i

X9

b

nRAWw

amn

v’yavo,”and/ but/
so/ or he/it will

hoveh, “I/ you
(ms)/ he/it is,” (v.

v’ lo, “and/ but/ so/
or no, not,” (neg

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

she’ raita, “that/
which/ who/ whom

ha’chaya, “the
beast,” (n f5)

which/ who/ whom
there is, there
exists,” (part)

come,” (v. Pa’al/Qal, act part, part) qatal, past 3ms) you (ms) saw,” (rel
Pa’al/Qal, yiqtol, ms) part, v. Pa'al/Qal,
fut, 3ms) qatal, past, 2ms)
oY QAINY™M DIRWS 797 a)lrigla avo TV
aleha, “on, upon, vayishtomem, le’sheol, “to/ for/ va’yelech,”and/ m’tehom, “from/ Idiom: again
over, about, “and/ but/ so/ or belonging to (the) but/ so/ or he/it of (the) abyss, od, “again, more,” (adv)
regarding her/it,” he/it will be Sheol,” (prep, will go,” (v. deep,” (prep, n f5)
(prep, 3fs pronom) astonished,” (v. name) Pa’al/Qal, yiqtol, pa’am, “time (occasion), once, time,” (n
Hit’pael, yiqtol, fut 3ms)
fut, 3ms)
XD aw A R [alyel ekt 1! MWIN
v’ lo, “and/ but/ so/ she’haya, “that/ ha’haya, “the she’yiru, “that/ ba’im, “they, those ha’adamah, “the anshei, ‘the men
or no, not,” (neg which/ who/ whom beast,” (n fs) which/ who/ whom coming,” (V. earth,” (n fs) of...” (n mp
part) he/it was,” (rel they will see,” Pa’al/Qal inf constr)
part, v. Pa’al/Qal, (rel part, v. constr)
qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)
r r
W DYN w
she’yesh, “that/ D 9y AX yesh, “there is,

Idiom: though, though there are, even though

af, “anger, nose,” (n ms)

al, “upon,” (prep)
pi, “mouth, (n ms)

there exists,” (part)

Interlinear Chart
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Revelation 17:9

OOV WY WKW 0°77 7YY 007 DOWRD AV 731201 920 DOW XY D27 w1 IR0
‘DYIRDN VAW 77 199K)

Hebrew Transcription

Translation: And here is the matter that requires intellect, wisdom, and understanding: the seven heads are seven
mountains that the woman dwells upon; they are the seven kings.

The Scriptures: “Here is the mind having wisdom: The seven heads are seven mountains on which the woman

sits.

Aramaic: Here is intelligence, for him who hath wisdom. Those seven heads are the seven mountains, on which

the woman sitteth.

phamigh

2m

5w

TR

137

Wﬂ

hm)

utuna, “and/ but/

v’chok’ma, “and/

seychel, “intellect,

she’tzorech, “that/

davar, “thing,

yesh, “there is,

u’v’kan “and/ but/

so/ or (the) but/ so/ or(the) reason” (n ms) which/ who/ whom | matter, word,” (n | there exists,” (part) | so/or with/ in/ by
understanding,” (n wisdom,” (n fs) needs, requires, ms) here,” (adv)
fs) should,” (adj ms)
P AwRIw k| ayaw ann aRlizdya) nyawa
yoshev, I/ you she’ha’isha, “that/ | harim, “mountains, shiv’a, “seven, he’mabh, “these, rashim, “heads,” (n ha’shiv’a, “the
(ms)/ he/it sit(s), which/ who the hills” (n mp) (card num) those,” (3mp, mp) seven,” (card num)
dwell(s),” (v. woman,” (n fs) pronom)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Haloh tpla nyaw Pfaly TR oY
mel’achim, shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, veilu aleha, “upon, on
“kings,” (n mp) (card numb) those,” (3mp, “and/ but/ so/ or her/it,” (prep, 3fs
pronom) these, those, the pronom)

following,” (pron,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 17:10
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Hebrew Transcription

Translation: But five of these fell, and one is, the second is not yet; but when he comes, it must be for a short

time.
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The Scriptures: “And there are seven sovereigns: five have fallen, and one is, and the other has not yet come. And
when he comes, he has to remain a little while.

Aramaic: And there are seven kings: of whom five have fallen, one exists, and the other hath not yet come; and

when he cometh he must continue for a short time.

7Y

iy

Wﬂ

TR

awnn

553

QM

adayin, “still, yet,”

v’ha’sheni, “and/

yesh, “there is,

echad, “and/ but/

chamisha, “five,”

nafal, “he/it fell”

u’mehem, “and/

(adv) but/ so/ or the there exists,” (part) so /or (the) one” (card numb) (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or from/ of
second” (adj ms) (card num) qatal, past, 3ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
nrao X7 T X2W al\mh v X
lihiyot, “to be,” hu,”he/it,” (pron tzorech,” need she' yavo, “that/ u’vim, “and/ but/ yesh, “there is, lo, “no; not” (neg
(v. Pa’al/Qal, inf 3ms) should, must,” (adj | which/ who/ whom | so/ or by if, when, | there exists,” (part) part)
constr) ms) he/it will come,” whether,” (prep,
(rel part, v. conj)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
VM Tl

mu’at, “few in
numbers,” (adj ms)

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

Revelation 17:11

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And the beast that is not is the eighth, for he was one of the seven but went to Sheol.”®

The Scriptures: “And the beast that was, and is not, is himself also the eighth, and is of the seven, and goes to

destruction.

Aramaic: And the beast of prey, which was and is not, is the eighth, and is from the seven, and is for perdition.

% Verses ten and eleven seem to imply that one of the heads died (one of the seven that went to Sheol), and when it was resurrected it
became the eighth head.
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X1 RhRialing s W b Y R
v’hu, “and/ but/ so/ ha’shmini, “the ze, ‘this (pron, ms) yesh, “there is, dela, she’haya, “that/ ha’haya, “and/ but/
or he/it,” (3ms eighth,” (ord num) there exists,” (part) | “that/who/which/th | which/ who/ whom so/ or the beast,”
pron) at/of not, which he/it was,” (rel (n fs)
not,” (Ar. rel part, part, v. Pa’al/Qal,
neg part) qatal, past, 3ms)
AR S Tom vawnn v

le’sheol, “to/ for/
belonging to (the)
Sheol,” (prep,
name)

v’halach, “and/

but/ so/ or he/it
went,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

m’ha’shiv’a,
“from/ of the
seven,” (prep, card
num)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

Interlinear Chart

Revelation 17:12
0°39720 Yownn 75 PaR Ma%AT 192p K2 1YW QOOKRYA TIWY 07 NOROW 20100 5wV

qupalalkia) Svirda bl ta lal

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw are ten kings who have not yet received their kingdoms, but they will
rule as kings with the beast for a short time.

The Scriptures: “And the ten horns which you saw are ten sovereigns who have not yet received a reign, but
receive authority as sovereigns with the beast for one hour.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, are ten kings. These persons have not yet received royalty; but
they receive authority, as if kings, with the beasts of prey, for one hour.

n mp)

(n fs)

PIYY aReRiwfa) vy an nRaw o°1ap WY
she’adayin, “that/ | mel’achim, “kings, esreh, “ten,” hem, “they, them,” she’ra’ita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
which/ who/ rulers, sovereigns,” (card num) (pron 3mp) which/ who/ whom (n fs) but/ so/ or the ten,”
whom, still, yet,” (n mp) you saw” (rel part, (card num)
(prep, adv) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
aRlplal) 1wnn 7 Dax fahlrlah| o2p X7
k’melachim, timshelu, “you will he’mabh, “these, aval, “indeed, ha’malchut, “the kiblu, “they lo, “no/not,” (neg
“as/ like (the) rule,” (v. Pa’al/Qal those,” (3mp, truly, verily, kingdom, reign, received,” part)
kings, rulers, yiqtol, fut, 2mp) pronom) surely, but,” (adv) royal, realm, (v. Pi’el, qatal,
sovereigns,” (prep, empire, estate,” past 3mp)

9 The dalet prefix is an Aramaic prefix relative particle meaning, “of/ who/ which/ that.”
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NO)TATa) 17 oy a0 ay
mu'at, “short,” zman, “time, al, “on, upon,” ha’haya, “the ‘im, “with,” (prep)
(adj ms) season, a set time, (prep) beast,” (n fs)
appointed time,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 17:13
1ﬂ’ﬂﬂ17 aNT2M M DR 1IN0 O AR TAwnn v onv

Hebrew Transcription

Translation: And they have one purpose, and they will give their power and strength to the beast.
The Scriptures: “They have one mind, and they shall give their power and authority to the beast.

Aramaic: They have one mind; and they will give their power and authority unto the beast of prey.

N 110 am TN 12wnn w o
et, (DO marker) yi’te’nu, “they will | hem, “they, them, echad, “one” machshava, “a yesh, “there is, v’lahem, “and/ but/
give,” these,” (card num) thought, device, there exists,” (part) so/ or to them,”
(v. Pa’al/Qal (pronoun 3mp) plan, purpose,” (n (prep, pronom,
yiqgtol, fut, 3mp) fs) 3mp)
i alglinby am>
I’ha’haya, “to/ for/ | v’gvuratam, “and/ ko’cham, “their
belonging to the but/ so/ or their power, strength,
beast,” courage,” ability, wealth” (n
(prep, n fs) (n ms, 3mp ms, 3mp pronom)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:14
12931 0022277 791 DONTIRAN NIRRT 02 ANIR 1XYW WS QY A0 WY o
D°1NRNT 22N

Hebrew Transcription

Translation: And they will make war with the Lamb, and the Lamb will prevail over them. For He is Lord of
lords, and King of kings, and with Him are the chosen and the faithful.

The Scriptures: “They shall fight with the Lamb, and the Lamb shall overcome them, for He is Master of masters
and Sovereign of sovereigns. And those with Him are called, and chosen, and trustworthy.”
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Aramaic: They will make war upon the Lamb; and the Lamb will vanquish them, because he is Lord of lords, and

King of kings, and these with him [are] called and chosen and faithful.

nxy awvm awn ay Palalsivda) wy am
yenatzeach, v’ha’se, “and/ but/ ha’se, “the lamb,” ‘im, “with,” milchama,”war” Ya’asu, “they will v’hem, “and/ but/
“he/it will prevail, | so/ or the lamb,” (n (n ms) (prep) (n fs) make, do,” (v. so/ or they,” (3mp
overcome,” ms) Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
(v. Pa’al/Qal fut, 3mp)
yiqtol, fut, 3ms)
apeipialy Tom QY 1TNRAN NI hylnt ) anx
ha’melachim, “the | u’melek, “and/ but/ m’ha’adonim, adon, “master,” hu, “he/it,” ki, “for, since, otam, “them,”
kings, sovereigns,” | so/ or (the) king,” “from/ of the lord,” (n ms) (3ms pron) because,” (rel (DO marker, 3mp
(n mp) (n ms) masters, lords,” clause) pronom)
(prep, n mp)
Q2 IARNM Q°7°12a 177N

v'ha ma'aminim,

“and/ but/ so/ or the

faithful,” (n mp)

ha’bichirim, “the
chosen, elect,”
(n mp)

v’imo, “and/ but/
so/ or with him/it,”
(prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:15
‘DR NINNAM 2°0Y O 1T AW DOROW 20007 99 R XIM

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “The waters where the harlot lives that I saw are peoples, corporations, and

nations.”

The Scriptures: And he said to me, “The waters which you saw, where the whore sits, are peoples, and crowds,

and nations, and tongues.

Aramaic: And he said to me: The waters which thou sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and multitudes,

and nations, and tongues.

AT mlirkdirg DR a’nn D ik X1
hazo’nah she’yashav, “that/ she’rai’ta, “that/ ha’mayim, “the 1i, “to/for me,” amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/
“I/ you (fs)/ she/it | which/ who/ whom | which/ who/ whom water(s)” (n mp) (prep, lcs pronom) (v. Pa’al/Qal, so/ or he/it,” (3ms

whores, harlot,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fs)

he/it sat, dwelled,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

you saw” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

qatal, past 3ms)

pron)
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jalialh g

mnMam

any

an

“v’umim, “and/
but/ so /or (the)
nations,” (n mp)

v’cha’vo’ro’tot,
“and/ but/ so/ or
joined ones,
multitudes,
companies,
corporations,
societies,
associations, firms,
sodalities,”
(n mp)

amim, “peoples,”
(n mp)

hem, “they,them,
these, those,”
(3mp pron)

Interlinear Chart

Revelation 17:16

W2 DR 199K 737 TR WYY 3T QORI 100 O 7000 OV RO 20190 9w
TINIR 19N WR Oy

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw on the beast will hate the harlot, and will make a wasteland of her,
and eat her flesh and burn her with fire.

The Scriptures: “And the ten horns which you saw on the beast, these shall hate the whore, and lay her waste and
naked, and eat her flesh and burn her with fire.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, and the beast of prey, will hate the harlot; and they will make her
desolate and naked, and will eat her flesh, and burn her with fire.

P an R oy R 0°1mp WY
yihyu, “they will hem, “they,them, ha’haya, “the al, “on, upon,” she’raita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
be,” these, those,” beast,” (n fs) (prep) which/ who/ whom (n fp) but/ so/ or the ten,”
(v. Pa’al/Qal (3mp pron) you saw” (rel part, (card num)
yiqtol, fut, 3mp) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
nx TIKR" il Ptalalir WY EhA i DRI
et, (DO marker) va’yoch’lu, “and/ mi’m’nah, “from/ she’mah’mah, va’ya’asu, “and/ I’ha’zo’nah, “to/ son’im, “we/ you
but/ so/ or they of her/it,” “desolation, but/ so/ or they for/ belonging to (mp) they, those
will eat,” (v. (prep, 3fs pronom) devastation, will do, make,” (v. the prostitute, who hate,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol, waste,” (n fs) Pa’al/Qal, yiqtol, whore, harlot,” Pa’al/Qal, act part,
fut, 3mp) fut, 3mp) (prep, n fs) mp)
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INMIN

12WN

74

am

pl'7s]

o’tah, “her/it,”
(DO marker, 3fs
pronom)

tisrofu “you (mp)
will burn,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

esh, “fire,” (n ms)

v‘im, “and/ but/
so/ or with,” (prep)

b’sbrah, “her/its
flesh, meat,” (n
ms, 3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:17
11 D27 RYIDW TV PO NWY 100D 1% MY 00222 11 g o

Hebrew Transcription

Translation: For Yehovah allowed their hearts to do His will, to give her riches to the beast until she is devastated
by the words of Yehovah.

The Scriptures: “For Elohim did give it into their hearts to do His mind, to be of one mind, and to give their reign
to the beast, until the words of Elohim shall be accomplished.

Aramaic: For God hath put into their hearts, to do his pleasure, and to execute one purpose, and to give their
kingdom to the beast of prey, until these words of God shall be fulfilled.

{4

" X9 mwyb o7°22°72 N1 a o
liten, “to give, r’tso’no, “his/its la’a’sot, “to do,” be’l’vavi’hem, in/ natan, “he/it gave, Yehovah ki, “for, since,
allow,” (v. will, desire, (v. Pa’al/Qal, inf with/ by their allowed,” (v. because,” (conj)
Pa’al/Qal, inf) intent,” (n ms) constr) heart,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
’ mp, 3mp pronom) past, 3ms)
t N7 X7onWw v one MY

Yehovah

diburot, “words
of,” (n mp constr)

she’tikale, “that/
which/ who/ whom
she/it will be
arrested,
imprisoned,
ruined, decayed,”
(v. Nif’al, yiqtol,

fut, 3f5)

ad, “until, up to”

(prep)

I’ha’haya, “to/ for/
belonging to the
beast,” (prep, n fs)

eserot’ha, “her/its
tens, riches,” (n fp,
3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:18
TR 0997 90 By 90T AT Y ROT DOROY IWR

Hebrew Transcription

Translation: And the woman that you saw is the great city, the kings over all the kings of the earth.

The Scriptures: “And the woman whom you saw is that great city having sovereignty over the sovereigns of the

earth.”
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Aramaic: And the woman whom thou sawest, is the great city, which hath dominion over the kings of the earth.

oy o 2170 Vi X1 nORW YR
al, “on, upon,” ha’melekh, “the ha’gadol, “big, ha’ir, “the city,” (n hi, “she/it,” she’raita, “that/ v’ha’isha, “and/
(prep) king,” (n ms) large, great” (adj fs) (3fs pron) which/ who/ whom but/ so/ or the
fs) you saw” (rel part, woman,” (n fs)
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
TR polpla )
ha’aretz, “the land, machey, “kings kol, “all, every,
earth” (n fs) of,” (n mp constr) everything,”
(n ms)
Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 18
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Revelation 18:1

STIRA VPR TATR TR AN 1 777191 2OAWN T MR RN TR T NN

Hebrew Transcription

Translation: Afterwards, I saw another messenger descending from the heavens, and he had power and great
strength, and his light illuminated the earth.

The Scriptures: And after this I saw another messenger coming down from the heaven, having great authority,
and the earth was lightened from his esteem.

Aramaic: After these things, I saw another angel come down from heaven; and he had great authority and the
earth was illumined by his glory.

[aktali7da) 77 Bigh '[N’??D NORA arRaihy
mi’shamayim, “of/ | yarad, “he/it came acher, “other, malakh “angel, ra’iti, “I saw,” Idiom: "and after this way"
from (the) down, descended,” | another, different,” messenger,” (v. Pa’al/Qal, qatal,
heavens,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, (adj ms) (n ms) past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

qatal, past, 3ms)
kach, “so, thus, therefore, in this way,”

(adv)
R NI 72173 77720 no il \rd
he’ir, “he/it v’ha’adama, “and/ | gdolah, “big, large, ve’gvura, “and/ koach , “strength, v’haya, “and/ but/ | v'lo, “and/ but/ so/
illuminated, but/ so/ or the great,” (adj fs) but/ so/ or (the) power, authority” so/ or he/it was,” or to/ for/
shone,” (v. Hif’il earth,” (n fs) valor, power, (n ms) (v. Pa’al/Qal, belonging to
qatal, past 3ms) courage, bravery, qatal, past, 3ms) hinvit,” (prep, 3ms
strength,” (n fs) pron)
IR
m’oro, “from/ of
his/its light,”,
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:2
D°RNVT 2 N0 QOIVWI NTTR AN D22 I1TAT YT 951 7951 AR 1D 92 P

07X Mown

Hebrew Transcription

Translation: Then he cried with all his power, and said, “Fallen! Fallen! Is the great city Babel! For she was the
dwelling place of the adversaries to hide all the unclean birds and creeping things.”

The Scriptures: And he cried with a mighty voice, saying, “Babel the great is fallen, is fallen, and has become a
dwelling place of demons, a haunt for every unclean spirit, and a haunt for every unclean and hated bird,
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Aramaic: And he cried with a strong voice, saying: Fallen, fallen is Babylon the great: and hath become a cavern
of demons, and the home of every unclean spirit, and the home of every unclean and hateful bird and the home of
every unclean and hateful beast of prey.

abin

7901

7901

lahs

g,

553

PV

ha'ir, “the city,” (n

nof’lah, “I/ you

nof’lah, “I/ you

v’amar, “and/ so/

kocho, “his/its

v’kol, “in/ with/ by

v’sa‘aq
“and/ but/ so/ or

fs) (fs)/ she/it fell,”” (fs)/ she/it fell,”” (v. | but/ or he/it said,” | strength, power,” (n | (the) all,” (prep, n
(v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part, | (v.Pa’al/Qal, qatal, | ms, 3ms pronom) ms) he/it cried out,” (v.
part, past, fs) past, fs) past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
) mialehin DoIuws N7 N k| AR bh!

kol, “all,” (n ms)

v’I’hastir, “and/

ha’sataim, “satans,

lidorat, “to/ for/

ve’ha’yi’tah, “and/

bavel, “Babel,”

ha’gedola, “the

but/ so/ or to hide, accusers, belonging to (the) but/ so/ or she/it (name) big, large,” (adj fs)
conceal,” (prep, v. adversaries,” (n dwellings,” (prep, was,” (v
Hif’il, inf constr) mp) n mp) Pa’al/Qal, qatal,
3fs)
Naph'eliza) mown (akh valuby|
v’sheratzim, “and/ | m’ofot, “‘from/ of ha’tmeim,
but/ so/ or (the) the large birds,” “unclean, impure,”
creeping things, (prep, n mp) (adj mp)

reptile,”(n mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:3

TI9VTAT QPNIRNA WY1 220 931 729 19wy paR ohn a0 nw o910 0

Hebrew Transcription

Translation: “Because all of them drank of her wine, and the rulers of the earth committed fornication with her.
And all the merchants became rich, for their lust was great.”

The Scriptures: because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her whoring, and the sovereigns of
the earth have committed whoring with her, and the merchants of the earth have become rich through the power of

her riotous living.”

Aramaic: For all the nations have drunken of the wine of her wrath; and the kings of the earth have practised
whoredom with her; and the merchants of the earth have been enriched by the abundance of her luxuries.

wy TR polplall PahRla) nw sl o
asu, “they made, eretz, “earth, ve’malchei, “and/ m’yeinah, “from/ | shatu, “they drank,” kulam, “all of ki, “for, since,
did,” (v. Pa’al/Qal, land,” (n fs) but/ so/ or (the) of her/its wine (v. Pa’al/Qal, qatal, | them,” (n mp, 3mp because,” (conj)
qatal, past, 3mp) kings of,” (n mp (prep, n ms, 3fs 3ms) pronom)
constr) pronom)

100 Tt is unclear whether the yod mark belongs to mar, to the end of Wy, or if it is a random ink mark.
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I QP nIRNA wynl Q°mon o) vy mar

h’gadol, “the big, m’ta’avot’ihm, Note: Mishnaic ha’socharim, “the v' kol, “and/ but/ Ima(h), “with z’not,
large, great’ (adj “from/ of their verb binyan merchants,” (n mp) | so/orall,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs “prostitution,
whoredom,

ms)

lust,” (prep, n ms,
3mp pronom)

structure.
nit’asher, “he/it
was rich,” (v.
Nit’pael, qatal,
past, 3ms)

pronom)

fornication,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 18:4
SPDINY 17’:“27:1 SOV WAV RPW 070 MY 7300 IRY MK 200D MR 51? Rabvalv7al

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another voice from the heavens say, “Come out of her, my people,'®! so that you will
not be punished with her because of her perversions.”

The Scriptures: And I heard another voice from the heaven saying, “Come out of her, my people, lest you share in
her sins, and lest you receive of her plagues.

Aramaic: And I heard another voice from heaven, saying: Come ye out of her, my people; that ye may not

participate in her sins, and may not partake of her plagues.

Pyhtala

IRY

sl

Q°nwn

R

raly

Rabpalig

mi’shamayim, “of/

achar, “after,”

kol, “voice,” (n ms)

v' shema'ati, “and/

were punished,”
(v. Nit’pael, qatal,

past, 3cp)

mi’m’nah, “from/ tzu, “(to men) v’amar, “and/ so/
of her/it, her/it,” come out!” (v. but/ or he/it said,” from (the) (prep) but/ so/ or I heard,”
(prep, 3fs pronom) Pa’al/Qal, imp (v. Pa’al/Qal, qatal, | heavens,” (n mp) (v. Pa'al/Qal, qatal,
2mp) past, 3ms) past, 1cs)

MMy anl7p) Yy WIVN3 XOW 7D my

avonoteha, “her/its bishvil, “for the i’mah, “with her’ Note: Mishnaic she’lo, “that/ k’dei, “according ami, “my people”
perversions, sake of, for this (prep, 3fs pronom) verb binyan which/ who/ whom | to, as, in order to,” (nms, lcs

wrongs,” (n mp, 3fs reason,” (prep) structure. no/not,” (rel part, (conj) pronom)

pronom) nitashtu,“they neg part)

Interlinear Chart

Revelation 18:5

Hebrew Transcript

ion

SINIR DTN M QAW DR YA MY 0

Translation: “For her perversions are a plague to the heavens, and Yehovah will remember her.

101 Jeremiah 51:45.

102

Literally, “You will remember her.”
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The Scriptures: “Because her sins have piled up to reach the heaven, and Elohim has remembered her
unrighteousnesses.

Aramaic: For her sins have reached up to heaven; and God hath remembered her iniquities.

yiqtol, fut, 21s)
Should be 75

(n ms)

"

M21N i [alralv7h| R YAl MMy D
tizkor, “you (ms) v’Yehovah, “and/ ha’may’im, “the el, “to, towards,” niaga, “stroke, avonoteha, “her/its ki, “for, since,
will remember,” but/ so/ or heavens,” (n mp) (prep) plague, disease, perversions, because,” (conj)

(v. Pa’al/Qal, Yehovah.” mark, plague spot,” | wrongs, sins,” (n

mp, 3fs pronom)

I

ota(h), “her/it, (DO
marker, 3fs
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:6

SWYH 92 07990 Y90 15 ORI 7 WY INWY R

Hebrew Transcription

Translation: “So, just as she did, they did to her. Then He paid her double, twice as much, according to her

works.”

The Scriptures: “Render to her as she indeed did render, and repay her double according to her works. In the cup
which she has mixed, mix for her double.

Aramaic: Recompense ye to her, as she also hath recompensed; and render to her double, according to her deeds;
in the cup which she hath mixed, mix ye to her two fold.

753 o aiplivg i Wy nwy WR
kefel, “multiply, la(h), “to/ for/ shilem, “and/ but/ la(h), “to/ for/ asu, “they did, asta, “she/It did,” ve’ka'asher, "and/
doubling,”” (n ms) belonging to so / or he/it paid,” belonging to made,” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, | but/ so/ or like/ as
her/it,” (prep, 3fs (v. Pi’el, qatal, her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, yiqtol, past, 3fs) who, which, that,
pronom) past, 3ms) pronom) fut, 3mp) what’just as,” or
‘when,’” (prep, rel

clause)
Yy "5 0553

ma’aseha “her/its
deeds,” (n mp, 3fs
pronom)

kfi, “according to,”
(adv)

kiflayim, “twice as
much, double,”
(adv)

Interlinear Chart
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Revelation 18:7

X971 77297 7R 7292 2wnn X7 90 2NV 772 WY T 700 NNIRD NN 79971 IRANT WRO)
SINTIN KD WX DWW 7I09R R

Hebrew Transcription

Translation: “Then, when she boasted and went after her lusts, how they made her suffer. For she devised in her
heart, ‘I am queen, and I will not be a widow,'® nor see sorrow.””

The Scriptures: “As much as she esteemed herself and lived riotously, so much torture and grief give to her,
because in her heart she says, ‘I sit as sovereigness, and I am not a widow, and I do not see mourning at all.’

Aramaic: As much as she pleased herself with lasciviousness, so much of anguish and sorrow give ye to her.
Because she saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and I shall see no sorrow;

a7

7%

A°N1NRN

xR

795

ANANA

AWRN

ze, “this, this one,”

ki’tzad, how, in

ta’avoteha, “her,

achar, “after,”

ve’halcha, “and/

ha’tige, “he/it was

ve’ka'asher, "and/

(pron, ms) what manner? In lusts, passions, (n (prep) but/ so /or she/it proud of, boasted,” | but/ so/ or like/ as
what respect? fp, 3fs pronom) went,” (v. (v. Hit’pael, qatal, when,” (prep, rel
(adv) Pa’al/Qal, qatal, 3ms) clause)
past, 3fs)
n2%1 2Wwnn Neh! ’ oY o Wy
b’livah, “in her/its machashava, “I/ hi, “she/it,” ki, “for, since, inuyam, “their la(h), “to/ for/ asu, “they did,
heart,” (prep, n ms, you (ms)/ he/it (3fs pron) because,” (rel suffering,” (n ms, belonging to made,” (v.
3fs pronom) devises, plans,” (v. clause) 3mp pronom) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal,
Pi’el, act pat, ms) pronom) past, 3mp)
1V root
afflicted, humbled,
meek
Y aiivgl pafalpls IR X ppnlpla) IR
tza'ar, “sadness, v' sum, “and/ but/ almana, “widow,” ehye, “I will be,” ve' lo, “and/ but/ malcha, “queen,” ani, “I,” (1cs pron)
regret, remorse, so/ or any,” (in a (n fs) (v. Pa’al/Qal, so/ or no, not,” (n fs)
suffering,” (n ms) neg sentence) yiqtol, fut, 1cs) (neg part)
IR XD
er’e, “I will see,” lo, “no; not,” (neg
(v. Pa’al/Qal, part)

yiqtol, fut, 1cs)

103 Jsaiah 47:7-8.

Interlinear Chart

Revelation 18:8
ﬁ NIRT ONY 22 A7WwN WK QY1 VM WX NG 0N 01°2 2a°MAYY X2 A7 pXlalizm}
SR DWW

Hebrew Transcription
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Translation: “For this reason, it will come, their sorrows on one day of death: grief and hunger. And the people
will burn by fire because the mighty Master Yehovah will judge her.”

The Scriptures: “Because of this her plagues shall come in one day: death and mourning and scarcity of food.
And she shall be burned up with fire, because m7* Elohim who judges her is mighty.

Aramaic: therefore, in one day, shall these her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.

nnn TN a2 Q7 MV NX2° i )7}
ha’mavet, “the echad,”one,” (card | b’yom, “in/ with/ tza'areitem, “their yavo,” he/it will ze, “this, this one,” ve’bishvil, “and/
death,” (n ms) num) by (the) day,” grief, pain, come,” (v. (pron, ms) but/ so/ or (the)

(prep, n ms) sorrows,” (n mp, Pa'al/Qal, yiqtol, sake of, for this
3mp pronom) fut, ms) reason,” (prep)
Should be: o7y%
oany D A7wn {7 amn 2N AWXMN
root: 1Y ki, “for, since, ve’saraf, “you (ms) esh, “fire, ve’am, “and/ but/ ve’ha’ra’av, “and/ | ve’he’tza’ar, “and/
uzam, “strength,” because,” (rel will burn, (v. burning,” (n cs) so/ or (the) but/ so/ or the but/ so/ or (the)
(n ms) clause) Pa’al/Qal, yiqtol, people,” (prep, n hunger’ (n ms) sadness, regret,
fut, 2ms) ms) remorse of” (n ms)
n
DR [Wabalvralizg b NIRA
otah, “her/it,” (DO | she’yeshpot, “that/ Yehovah ha’adon, “the
marker, 3fs which/ who/ whom Lord, Master,” (n
pronom) he/it shall judge,” ms)
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:9
JWRAN WY RN OR2 7% MIT WYY 7ONR ’3’7?3 3’175.7 hlalal7al

Hebrew Transcription

Translation: “So they will be ruined over her; the kings of the earth who did fornication with her, when they see
the smoke of the fire!”

The Scriptures: “And the sovereigns of the earth who committed whoring and lived riotously with her shall weep
and mourn over her, when they see the smoke of her burning,

Aramaic: And the kings of the earth who committed whoredom and were lascivious with her, shall weep, and
mourn, and bewail her, when they shall see the smoke of her burning,
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Yy mx wyw l@h polpla oY MlalaliZg
imah, “with z’nutah, sheasu, “that/ aretz, “earth, land,” malchei, “kings aliah, “upon, over | ve’shamemu, “and/
her/it,” (prep, “prostitution, which/ who/ whom (n fs) of,” (n mp constr) | her/it,” (prep pron but/ so/ or they
pronom, 3fs) whoredom, they did,” (v. 3fs) were ruined,” (v.
fornication,” (n fs) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
WRN 1wyn ihmlal N2

mah’esh, “from/ of
the fire,” (prep, n
fs)

ha’ashan, “the
smoke,” (n ms)

she’tiru, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will see,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

b’im, “in/ with/ by
if, whether, when,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

Revelation 18:10
-7°NN2W K2 OINND 522 79177 VT R IR 1K TROK 2100 PN TAYY AR

Hebrew Transcription

Translation: “And they will stand far away from the terror and say, ‘Woe!” and ‘Alas!” The great city Babel!
Suddenly, your brokenness comes!”

The Scriptures: standing at a distance for fear of her torture, saying, ‘Woe! Woe, the great city Babel, the mighty
city, because your judgment has come in one hour!

Aramaic: standing afar off, from fear of her torment, [and] saying, Alas, alas! that great city Babylon, that

powerful city; for in one hour is thy judgment come!

MR 19NN AR 2157 lrata 1Ty anm
oyi, “woe!” (interj va’yomeru, “and/ himah, “horror, mipnei, “from/ of | me’rachok, “from/ ya’am’du, “they ve' he’ma, “and/
part) but/ so/ or they terror, terrible, (the) presence, of afar off,” (prep, will stand,”” (v but/ so/ or they,
will say,” (v. terror,” (n fs) from the face,’ adj, ms) Pa’al/Qal yiqtol, these, those,” (3mp
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep) fut, 3mp) pronom)
fut, 3mp)

T°nTaw X2 a)hégh) ik 2170 RRh ke
shavart’ika, “your yavo,” he/it will pitom, “suddenly,” bavel, “Babel,” ha’gedola, “the ha’air, “the city,” v’ahah, “and/ but/
(ms) brokenness,” come,” (v. (adv) (name) great,” (adj fs) (n fs) so/ or alas! aha!”

(n ms, 3ms Pa'al/Qal, yiqtol, (interj)
pronom) fut, ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:11
1077 T7IN0 T TR QW IR RDPW 2°2wa TPHY 1P 192° 200

Hebrew Transcription

Translation: “The merchants will weep and hiss because no one can buy merchandise any longer:”
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The Scriptures: “And the merchants of the earth weep and mourn over her, because no one buys their
merchandise any more —

Aramaic: And the merchants of the earth will mourn over her, because no one purchaseth their cargo;

merchandise,” (n
fs)

7P i Dvawa oY PN il 00
yikne, “he/it will she’lo, “that/ bishvil, “for the aleicha, “on, upon; | v’sharku, “and/ but/ | yevaku, “they will ve’ha’socharim,
buy,” (v. which/ who/ whom sake of, for this over; about, so/ or they hissed, lament, wept” (v. “and/ but/ so/ or the
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, reason,” (prep) regarding you,” whistled,” Pi’el, yiqtol, fut, merchants,” (n mp)
fut, 3ms) neg part) (prep 2ms 'pronom) | (Pa’al/Qal, qatal, 3mp)
past, 3mp) They wept
Nahaial lmhlgle Ty NN ow
me’hem, “from/ of schoar, od, “yet, still,” echad,”one,” (card sum, “any,” (in a
them,” (prep, 3mp) | “commodity, good, (adv) num) neg sentence)

Interlinear Chart

Revelation 18:12
21721 02 W 0990 2111 DOXOY S17 DY WY N1PDANAY 09210 2°12RY A0 27N 701

Saimbavalvilind

Hebrew Transcription

Translation: “the merchandise of gold, silver, precious stones, gems, silk, all kinds of wood, and instruments of
silver, iron, tin, and lead,”

The Scriptures: merchandise of gold and silver, and precious stone and pearls, and fine linen and purple, and silk
and scarlet, and all citron wood, and every object of ivory, and every object of most precious wood and bronze and

iron and marble,

Aramaic: no more, the cargo of gold, and silver, and precious stones, and pearls, and fine linen, and purple, and
silk, and scarlet, and every aromatic wood, and all vessels of ivory, and all vessels of very precious wood, and of

brass, and of iron, and of marble,

Q7a)

akrbital

Q%2

0°12X)

Qleleh

mhiya

miigien

u’meshi, “and/ but/

u’mar’ga’lit, “and/

tovim, “good,

ve’avanim, “and/

ve’kesef, “and/ but/

zahav, “gold,” (n

ha’shora, “the

so/ or (the) silk,” but/ so/ or (the) pleasant, but/ so/ or (the) in | so/ or (the) silver,” ms) commodity, good,
(n ms) gems, jewels, appropriate,” (adj stones,” (n fp) (n ms) merchandise,” (n
pearls,” (n fp) mp) fs)

105 Qv 0°7> 1) Xy N o)
kesef, “silver,” shel, “to, for, of, kelim, “tools, u’minei, “and/ but/ | etzim, “woods,” (n | minei, “types of -,” v' kol, “and/ but/
(n ms) belonging to,” vessels, utensils, so/ or (the) types mp) (n mp, construct) so/ or all,” (n ms)

(prep) instruments, of -,” (n mp,
dishes, vessels,”” construct) Note: spelling
(n mp) error. Should be:
Xy
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:NA9IN

272

51

veoferet, “and/ but/
so/ or (the) lead,”
(n fs)

ve’dil, “and/ but/
so/ or (the) tin,” (n
ms)

u’barzel, “and/ but/
so/ or (the) iron,”

(n's)

Interlinear Chart

Revelation 18:13
QTR MAWIY 2°7391 0°0107 2°WADY 2% 20O 125 anYY 1A PN

Hebrew Transcription

Translation: “wine, oil, white bread, grain, oxen, ewes, horses, calves and the souls of man.”

The Scriptures: and cinnamon and incense, and fragrant oil and frankincense, and wine and oil, and fine flour and

wheat, and cattle and sheep, and horses and carriages, and bodies and lives of men.

Aramaic: and cinnamon, and amomum, and aromatics, and unguents, and frankincense, and wine, and oil, and
fine flour, and wheat, and beasts of burden, and sheep, and horses, and chariots, and the bodies and souls of men.

R/} apalpa) °um 127 ano fal7al 7
kvsim, “and/ but/ u’bakarim, “and/ | v’chitim, “and/ but/ | lavan, “white,” (adj va’lechem, “and/ v’shemen, “and/ va’yayin. “and/ but/
so/ or (the) ewes,” but/ so/ or (the) so/ or (the) ms) but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) oil, | so/ or (the) wine,”
(n fp) calf,” (n cs) grain(s),” (n fp) bread’ (n cs) fat,” (n ms) (n ms)
07 npw aRrbiip 0°0101
adam, “man,” v’nishmot, “and/ v’agalim, “and/ su’sim, “and/ but/
(n ms) but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) so/ or (the)
souls of...” (n fp calves,” (n mp) horses,” (n mp)
constr)

Interlinear Chart

Revelation 18:14
STV REAN KDY 20 2°2WnT 9 0 20 T MO DMk 5w Mvem

Hebrew Transcription

Translation: “And the fruit that was satisfaction for your spirit will leave you, and all the calculations will not be

found again.”

The Scriptures: “And the fruit that your being longed for has gone from you. And all your riches and splendour
are lost to you, and you shall find them no more, not at all.

Aramaic: And the fruits which thy soul desired, have departed from thee; and all things delicious and splendid
have perished from thee; and the traders in them shall obtain them no more.

TN

%1

b,

mA

falghly

Y

ma"em

mimcha, “from/ of
you,” (prep, 2ms
pronom)

halach, “he/it
went,” (v.

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

ruach, “wind,
breath, spirit,” (n
cs)

lo'nachat, “to (the)
rest, pleasure,

she’haya, “that,
which, who,
whom, he/it was,”

v’ha’perot, “and/
but/ so/ or the
fruits,” (n mp)
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0 o0 b, mA nmas v nem
Pa’al/Qal, qatal, satisfaction,” (prep, (v. Pa’al/Qal,
past, 3ms) n fs) qatal, past, 3ms)
T X¥AN X7 ah apblizishy )

od, “yet, still,”

(adv) will find (v. so/ or no, not, went,” (v. reckoning, so/ or all,” (n ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, neither,” Pa’al/Qal, qatal, counting
fut, 2ms) (neg part) past, 3ms) calculation,
reasonings,” (n
ms)

timtza, “you (ms)

ve' lo, “and/ but/

halach, “he/it

uvim,
ha’chasuvim, “the

v' kol, “and/ but/

Interlinear Chart

Revelation 18:15
Iﬂ"?l? 1227 PN 1T7AY° 091270 199X 719 10nY Q"Mmom

Hebrew Transcription
Translation: “And the merchants who sold her these things will stand far off and lament over her.”

The Scriptures: “The merchants of these, those who became rich by her, shall stand at a distance for fear of her
torture, weeping and mourning,

Aramaic: And they who were enriched from her, will stand afar off, for fear of her torment; and will weep and

mourn,
raltla AR falA 0°7277 12K > Aslali7 210
me’rachok, “from/ ya’am’du, “they ha’dvarim, “the eilu, “these, some la(h), ‘to/ for/ she’machru, ve’ha’socharim,
words, matters, certain,” (prep belonging to “that/ which/ who/ | “and/ but/ so/ or the

of afar off,” (adj,
ms)

will stand,” (v.
Pa’al/Qal yiqtol,

things,” (n mp)

pron)

her/it,” (prep, 3fs

whom they sold,”

merchants,” (n mp)

fut, 3mp) pronom) (v. Pa’al/Qal. qatal,
past 3cp)
Y 10927
aleha, “upon ve’yvaku, “and/
her/it,” (prep pron but/ so/ or they
3fs) will lament,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,
3mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:16
NPPATMAY 0221 012K 27T WN WD W D22 9177 0V TN IR 10K

Hebrew Transcription

Translation: “Then they said, ‘Woe!” and ‘Alas!” The great city, Babel, was clothed in splendor of silk, gold, and
precious stones.”
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The Scriptures: and saying, ‘Woe! Woe, the great city that was dressed in fine linen and purple and scarlet, and

adorned with gold and precious stones and pearls!

Aramaic: saying: Alas, alas! that great city, which was clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and gilded
with gold, and precious stones, and pearls; because, in one hour, such riches are laid waste.

anw

523

ik ohi

Y

by

IR

1R

she’haya, “that/

bavel, “Babel,”

ha’gedola, “the big,

‘ir, “city’ (n fs)

v’ahah, “and/ but/

oyi, “woe!” (interj

v’yomru, “and/ but/

which/ who/ whom (name) large,” (adj fs) so/ or alas! aha!” part) so/ or they will
he/it was,” (v. (interj) say,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, qatal, wayyiqtol, past
past, 3ms) 3mp)
4 ahkirstaia) 0°21v 0°1aRD) mhim) R7gam} Akl
u’margaliot, “and/ tovim, “good, u’b' avnaim, “and/ u' b’zahav, “and/ b' meshi, ‘“in/ lavush, “T/
but/ so/ or (the) pleasant, (adj mp) | but/ so/ or in/ with/ but/ so/ or (the) with/ by (the) you(ms)/ he/it was
gems, jewels, by (the) stones,” gold,” (n ms) silk,” (prep, n ms) dressed,” (v.
pearls (n fp) (prep, n fp) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

Revelation 18:17

Interlinear Chart

MWIR 9271 72707 2 P72 P TRam onvn 1%4929vn 9o 29m nx avwa
SPITN 1TAYS TN

Hebrew Transcription

Translation: “Because within the hour, all your merchandise will be destroyed: your sailors,'® and seaman, your
ship’s carpenter, and barterers of your merchandise. So, all the men of your war stand from far off.”

The Scriptures: For in one hour such great riches was laid waste.” And every shipmaster, and every passenger,
and sailors, and as many as work the sea for their living, stood at a distance,

Aramaic: And every pilot, and every navigator to the place, and the sailors, and all who do business by sea) stood

afar off,

oo

TN

591

29

R

nyw3a

D

malachika, “your

maravecha, “your

ha’kol, “the all,” (n

necherav,” he/it

achar, “another,”

b' sha’a, “in/ with/

ki, “for, since,

sailors, mariners,” merchandise,” (n ms) was destroyed,” (v. (adj ms) by (the) hour,” because,” (conj)
(n mp, 2ms ms, 2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n s)
pronom) past, 3ms)
WIR ) 727N 108599y alcak) 10755517 106959

104 There are two small marks above the middle letter in the word, 727vn (maravecha). In this case, the marginal note does not affect the
translation and was not included.

105 This is a quote from Ezekiel 27:27.
106 See Ezekiel 27:8, 27:28.

197 This word refers to a repairer of ships. In English, this would be the ship’s carpenter.
108 This word is a transliteration of the word “Arab,” meaning an Arabian, and is translated in Ezekiel 27:27 as “occupiers.” It most likely
refers to those who are brokers or barters of goods rather than those who sell directly (merchandisers).
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anasei, “men of,”
(n mp constr)

v' kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms

maravecha, “your
merchandise,” (n
ms, 2ms pronom)

varvei, “and/ but/
so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who barterer,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

badaka, “your
calkers,
strengtheners” (n
ms, 2ms pronom)

Maka'zikay, “l/
you (ms)/ he/it
strengthens,
holders, ship’s
carpenter,” (V.

ve’chovalayika,
“and/ but/ so/ or
your ropes,
seaman, pilots,” (n
ms, 2ms pronom)

mp) Hif’il, act part, ms)
iraigila AR faliA miglalnipla
m’ rachok, “from/ | ya'amdu, “they will milchamtecha,
of afar off,” (adj, stand,” (v. “your war,” (n ms,
ms) Pa’al/Qal, yiqtol, 2ms pronom)
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:18
Iﬂbﬂlﬂ '1’575 071 97 07NIRY YA N DYW DOpPYIX)

Hebrew Transcription

Translation: They will shout when they see the smoke and say, “Who is like the great ruined city?”

The Scriptures: and cried out when they saw the smoke of her burning, saying, ‘What is like this great city?

Aramaic: and cried, when they saw the smoke of her burning, saying: What [other] is like this great city!

jalpl n QNI 1wyn ih el nyw2 PV
nidmeh, “I/ you mi, “who?” v'omrim, “and/ but/ | ashan, “the smoke,” she’ra’u, “that/ ve’she'at “in/ with/ | ve’tzo’akim, “and/
(ms)/ he/it was (interog part) so/ or we/ you (n ms) which/ who/ whom by (the) hour, but/ so/ or we/ you

ruined,” (v. (mp)/ they say,” (v. they saw,” (prep, v. during, at that (mp)/ they, those
Pa’al/Qal, pssv Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, qatal, time,” (prep, n fs) shouting,” (v.
part, ms) mp) past, 3mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
1T Yo

ha’gedola, “the
big, large,” (adj fs)

le’ir, “to/ for/
belonging to (the)
city,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 18:19
7307 92 922 391737 YD IR IR 2YI0INY 2°9aRNNT 099712) QPYIXY DTPWRY 5y "9y 27T
9977 2971 IR VWA 1PWOYI 7°NIN0N 2% NIIH0 457 W M0 Y 1Wwyna

Hebrew Transcription

Translation: Then they threw ashes on their heads, shouting, weeping, grieving, and saying, "Woe! Woe! The
great city, Babel!” Because of her, all the merchants who had ships were made rich by the merchandise of the sea,
and now in one hour, everything is destroyed!
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The Scriptures: “And they threw dust on their heads and cried out, weeping and mourning, and saying, ‘Woe!
Woe, the great city, in which all who had ships on the sea became rich by her wealth! For in one hour she was laid

waste.’

Aramaic: And they cast dust on their heads, and cried, weeping, and mourning, and saying: Alas, alas that great
city, in which all that have ships in the sea became rich, by her preciousness; for in one hour she hath become

desolate.

DYaRNM "1 0PI DPWR by abb P
u’mit’ablim, “and/ u’bochim, “and/ ve’tzo’akim, “and/ roshhem, “their al, “on, upon,” afar, “dust, ashes,” v'yizreku, “and/
but/ so/ or we/ you | but/so/ or we/ you | but/so/ or we/ you | heads,” (n mp, 3mp (prep) (n, ms) but/ so/ or they will

(mp)/ they (mp)/ they, those (mp)/ they, those pronom) throw,” (v.
mourning, crying, weeping,” shouting,” (v. Pa’al/Qal.
grieving,” (v. (v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part, Wayyiqtol, past.

Pal’al/Qal, act part, mp) mp) 3mp)

part, mp)
" 522 T217A0 Y5 MR MR DOININY

ki, “for, since,

bavel, “Babel,”

ha’gedola, “the

le’ir, “to/ for/

oyi, “woe!” (part,

oyi, “woe!” (part,

v’e’omrim, “and/

because,” (rel (name) big, large,” (adj fs) | belonging to (the) interj) interj) but/ so/ or we/ you
clause) city’ (prep, n fs) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Mmoo onb A Q°mona e Mwynl fghlalal

s'fiynot, “ships,

lahem, “to /for/

she’ haya, ‘that/

ha’ sochar'im, “the

kol, “all,” (n ms

Note: Mishnaic

mimena, “from/ of

boats, vessels,” (n belonging to which/ who/ whom Merchants, verb binyan her/it,” (prep, 3fs
mp) them,” (prep, 3mp he/it was,” (v. traders,” (n mp) structure. pronom)
pron) Pa’al/Qal, qatal, nitasheru, “they
past, 3ms) were made rich,”
(v. Nit’pael, qatal,
pssv past, 3mp)
sh 29m TR ayw2 PWON i aimhigiela [ak}
ha’kol, “the all,” (n necherav,”he/it echad,”one,” (card | u’ba’ sha'a, “and/ ve’akh'shav m'schortia, “from/ b'yam, “in/ with/
ms) was destroyed,” (v. num) but/ so/ or in/ with/ “now, currently, of her/its by (the) sea,”
Pa’al/Qal, qatal, by (the) hour,” presently, merchandise,” (n (prep, n ms)
past, 3ms) (prep, n fs) nowadays,” (adv) ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:20
.12 02°NRP3 DX OP1 ﬁ D PR PRTRY DAWT INAYN

Hebrew Transcription

Translation: “Rejoice, O heavens, His set apart ones and His prophets! For Yehovah avenges your vengeance for

"’

her

The Scriptures: “Rejoice over her, O heaven, and you set-apart emissaries and prophets, for Elohim has

completely avenged you on her!”
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Aramaic: Rejoice over her, O heaven, and ye Angels, and Legates, and Prophets; because God judgeth your cause

with her.
n
0Pl i D PRIN PYITA Qnwna mnwn

nikan, “I/ you Yehovah ki, “for, since, nevi'av, “and his/its | v'kidusheav, “and/ | ha’shama’yim, “the | ti’samachu, “you
(ms)/ hef/it takes because,” (rel prophets,” but/ so/ or his/its heavens,” (n mp) will rejoice,” (v.
revenge, (v. Nif’al, clause) (3ms) saints, holy ones,” Pa’al/Qal, yiqtol,

act part, ms) (n mp, 3ms 2mp)

pronom)
02 ai¥elalph| DR

bah, "in/ with/ by
her/it,” (prep, 3fs
pron)

nikmetikem, “I
avenged you,” (v
Nifal, gatal, past,

1cs)

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 18:21

2PN K71 722 YPWN 7199 0K 292 INIR PN 2°77 2R 112 D17 2R TR AR TR RO

b

Hebrew Transcription

Translation: Then a messenger took a great stone, like a millstone, and threw it into the sea and said, “Thus,
Babel will sink and not rise up again,”

The Scriptures: And one mighty messenger picked up a stone like a great millstone and threw it into the sea,
saying, “With such a rush the great city Babel shall be thrown down, and shall not be found any more at all.

Aramaic: And an angel took up a stone like a great millstone, and cast it into the sea, saying: So shall Babylon, the

great city, be thrown down with violence, and shall no more be found:

past, 3ms)

past, 3ms)

hias) 2172 b MR npY MR IROD
k’mo, “like, as, gadol, “big, large, even, “stone,” (n echad,”one,” (card | lakach, “he/it took,” | echad, “one,” (card u’mal’ach,
similar to,” great,” (adj ms) fs) num) (v. Pa’al/Qal, gatal, num) “and/ but/ so/ or
(adv, prep) past, 3ms) (the) angel,” (n ms)
7122 IR [aku} NN ?m a7 AR
kakhah, ‘thus, this | va’amar, “and/ but/ b’yem, oto, “him/it,” (DO | v’zarak, “and/ but/ rechayim, even, “stone,” (n
way, in this so/ or he/it said,” ‘in/ with/ by the marker, 3ms so/ or he/it threw,” “millstones,” (n fs)
manner,” (adv) (v. Pa’al/Qal, qatal, | sea,” (prep, n ms) pronom) (v. Pa’al/Qal qatal, mp)
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b

PN

R

533

ypwn

od, “yet, still,”
(adv)

tarum, “she/it will
rise up, stand up”
(v Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3fs)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,”

(neg part)

bavel, “Babel,”
(name)

tishka, “she/it will
sink,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, 3fs)

72 TV YW KD 20 D19 NIORDNA

Interlinear Chart

Revelation 18:22
"Hyan FORDA V9D DWW KDY 7172 DI 100 DR AR 21 WY IR 72 7Y YW R

Hebrew Transcription

Translation: “and will not be heard again, not the sound of joy nor a sound of rejoicing, nor the voice of a
bridegroom and the voice of a bride. And no longer will there be any tool of workmanship from the masters of
handicrafts, nor will the sound of a breath be heard!”

The Scriptures: “And the sound of harpists, and musicians, and flautists, and trumpeters shall not be heard in you
any more at all. And no craftsman of any trade shall be found in you any more at all. And the sound of a millstone
shall not be heard in you any more at all.

Aramaic: and the voice of harpers and musicians and pipers and trumpeters, shall no more be heard in thee; and
no artificer of any trade, shall be found any more in thee.

bAlr

N

ralr

|

Ty

ynwl

X9

ve’kol, “and/ but/

sasson, “happiness,

qol, “voice, sound,”

bah, "in/ with/ by

od, “more, yet,

neshema, “I/ you

ve' lo, “and/ but/

breaths,” (prep, n
cp)

ms)

so/ or (the) voice, joy, gladness,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs still, continually, (ms)/ he/it is 80/ or no, not,
sound,” (n ms) (n ms) pron) duration,” (adv) heard,” (v, Nif'al, neither,”
act part, ms) (neg part)
ow X9 il 2™ nn 1P igtal]
sum, “any,” (in a ve' lo, “and/ but/ kala, “bride,” (n fs) | ve’kol, “and/ but/ chatan, qol, “voice, sim'chah, “rejoice,
neg sentence) s0/ or no, not, so/ or (the) voice, “bridegroom, sound,” (n ms) happiness, joy,” (n
neither,” sound,” (n ms) groom,” (n ms) fs)
(neg part)
X7 MmN palPhY NIDRN Hyan il "
lo, “no/ not” (neg me’ha’ruachim, ve’ha’kol, “and/ malakhah, “works, m’ ba'alei- “from malakhah, kli, “tool,
part) “from/ of the but/ so/ or the labors, (the) masters of,” “workmanship, instrument, utensil,
Spirits, winds, sound, voice,” (n handicrafts,” (n fs) | (prep, n mp constr) work, labor, vessel, container,

handicraft,” (n fs)

dish,” (n ms)
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bl

ny

ynwl

bacha, “in/ with/

by you, “(prep,
2fs, pronom)

od, “more, yet,
still, continually,
duration,” (adv)

neshema, “I/ you
(ms)/ he/it is

heard,” (v, Nif'al,
act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:23

0210707 DWW Y 9D TATRT 0T DY 2OIW 17 TPW OO 02 NTIRNT KR TV 771 XD

NaRya)ipy!

Hebrew Transcription

Translation: “Nor will a light shine in any den because the merchants were the rulers on the ground; for by
witchcraft, they incited all the people.”

The Scriptures: “And the light of a lamp shall not shine in you any more at all. And the voice of bridegroom and
bride shall not be heard in you any more at all. For your merchants were the great ones of the earth, for by your
drug sorcery all the nations were led astray.

Aramaic: And the light of a candle, shall not be seen in thee; and the voice of a bridegroom and bride, shall no
more be heard in thee: for thy merchants were the great men of the earth, because all nations were seduced by thy

sorceries.

Q°mona

b

NIRRT

MNX

ny

mar

X9

ha’socharim, “and/

ki, “for, since,

ha’me’urat, “the

or, ‘light’ (n ms)

od, “more, yet,

yizrach, ‘he/it will

ve' lo, “and/ but/

peoples, nations,”
(n mp)

or all,” (n ms)

incited, inflamed,”
(v. Hif"1l, qatal,
past, 3ms)

but/ so/ or the because,” (rel den, lair” (n fs) still, continually, shine,” (v. so/ or no, not,
merchants,” (n mp) clause) duration,” (adv) Pa’al/Qal,yiqtol, neither,”
fut, 3ms) (neg part)
Y o TR oy Rl b Tow
Y ki, “for, since, ha’adama, “the al, “upon, on,” sarim,” rulers,” (n | hayu, “they were,” shelcah, “of,
Idiom: al’yadei, because,” (rel ground,” (n fs) (prep) mp) (v. Pa’al/Qal, belonging to
“by the hand of.” clause) qatal, past, 3mp) yours,” (prep, 2ms
pronom)
Nakialih P! N0 IO
ha’amim, “the kol, “and/ but/ so/ hesitu, “they kishufeicha, “your

sorceries, magics,
witchcrafts,” (n
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 18:24
SINTRT DV 1T 190K 9onY 0O Q7P0 07 NXA1 0

Hebrew Transcription

Translation: “And in her was found the blood of the holy ones, the prophets, and from all those killed on the

ground.”

The Scriptures: “And in her was found the blood of prophets and set-apart ones, and of all who were slain on the

earth.”

Aramaic: And in her was found the blood of prophets and saints, and of all those that have been slain on the earth.

fs)

TR el ajigmh) WP a7 NSl )
eilu, “these, the u’mechal, “and/ ve’nevi’im, “and/ ha’kdoshim, “the | am, “blood,” (n ms) nimtza, “I/ you u’bah, "and/ but/
following,” (3mp but/ so/ or but/ so/ or (the) holy ones, saints, (ms)/ he/it is so/ or in/ with/ by
pronom) from/ of (the) all,” | prophets,” (n mp) | set-apart ones,” (n found,” (v Nifal, her/it,” (prep, 3fs
(prep, n ms) mp) act part, ms) pronom)
STATR oy VI
ha’adamah, “the al, “upon, on,” she’nehru, “that/
ground, land,” (n (prep) which/ who/ whom

they were killed”
(rel part, v. Nif’al,
qatal, past 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 19:1

372 7°70 DAIRDNY 771237 TIAY TR ARG AT NN TR IR CNYAY T 0N

APNIR

Hebrew Transcription

Translation: Then afterwards, I heard a voice, from its great companies saying, “HalleluYah! Honor, might, and
glory be to Yehovah, our Master.”

The Scriptures: And after this I heard a loud voice of a great crowd in the heaven, saying, “Halleluyah!

Deliverance and esteem and respect and power to m17° our Elohim!

Aramaic: And after these things, [ heard a loud voice of a great multitude in heaven, saying: Hallelujah:

Deliverance, and strength, and glory, and honor, unto our God:

79173 aighimmigta R ‘71? abijalig Bpe) RliIhy
g’dola, “great,” m'chaburota, echad,” one,” (card | kol, “voice,” (n ms) shamati, “I/ you kach, “so, thus, v’achar, “and/ but/
(adj fs) “from/ of her/its num) (ms)/ he/it heard,” therefore, in this so/ or after,” (prep)
fellowships, (v. Pa’al/Qal, act way,” (adv)
companies, part, ms)
societies,” (prep, n
fp, Ar. 3ms
pronom)
rn
i 70N DAREM by 7120 990 O"MAINA
la’Yehovah,” to/ ti’h’yeh, “hef/it v’tifleret, “and/ ve’gvura,”and/ ve’cavod, “and/ halleluyah,”(to a ha’amorim, “we/
for/ belonging to shall be,” (v. but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) but/ so/ or (the) man) praise Yah!” you (mp)/ they,
Yehovah,” (name) Pa'al/Qal, yigtol, glory,” (n fs) might, valor,” (n honor,” (n ms) (v. Pi’el, imp, those saying,”” (v.
fut, 3ms) fs) 2ms) Pa’al/Qal, act part,

mp)

IR

adoneinu, “our
Master, Lord,” (n
ms, lcp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:2

1°72Y 91T DR QP INNT QY PORT DAWRS 21780 A0 DR 0OWY 10OWH DRI PIY 0D

N

Hebrew Transcription
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Translation: “For righteous and true is His judgment who sentenced the great harlot, destroyer of the land with
her fornication. For He avenged the blood of His servants from her.”

The Scriptures: “Because true and righteous are His judgments, because He has judged the great whore who
corrupted the earth with her whoring. And He has avenged on her the blood of His servants shed by her.”

Aramaic: for, true and righteous are his judgments; for he hath judged that great harlot, who corrupted the earth
with her whoredom; and hath avenged the blood of his servants at her hand.

nin NN alerding jlelvgal ialalygl 27X D
ha’zona, “I/ you et, (DO marker) shafat, "that/ mishpato, “his/its emet, "and/ but/ tzadik, ki, “for, since,
(fs)/ she/it which/ who/ court, sentence, so/ or (the) truth,” “righteous,” (adj because,” (conj)
commits adultery, whom I/ you (ms)/ | judgment,” (n ms, (n fs) ms)
harlot,” (v. he/it judge(s),” (rel 3ms pronom)
Pa’al/Qal, act pat, part, v. Pa’al/Qal,
fs) act part, ms)
NN apPn anar ay |k n nwnn 2170

et, (DO marker)

ve’nakam, “and/
but/ so/ or he/it

zenutuah, “her/its
prostitution,

im, “with,” (prep)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

mashchit, “the
destroyer,” (n ms)

ha’gdula, ‘the great
things, greatness,”

avenged,” (v. whoredom,” (n fs, (n fs)
Pa’al/Qal, qatal, 3fs pronom)
past, 3ms)
¥ htalal PI7aY T
mimenah, “of/ avadav, “his/its damei-, ‘bloods
from her/it,” (prep, servants, slaves,” of...,” (n mp,
3fs pronom) (n mp, 3mp constr)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:3

SNTY NTN 00 WY M990 NOIW OV DO

Hebrew Transcription

Translation: Then they say once more, “HalleluYah!” And the smoke rises from generation to generation.'®

The Scriptures: And a second time they said, “Halleluyah! And her smoke rises up forever and ever!”

Aramaic: And again they said: Hallelujah: and her smoke ascendeth up for ever and ever.

109 See Isaiah 34:10.
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M7 %1 WY 990 now ) 27NN
m'dor; “from/ of halach, “he/it v’ha’ashan, “and/ halleluyah,”(to a shenit; “again, pa'am, “time ve’ omrim, “and/
(the) generation,” went,” (v. but/ so/ or the man) praise Yah!” secondly,” (adv) (occasion), time but/ so/ or we/ you

(prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, smoke,” (n ms) (v. Pi’el, imp, 2ms) round, once (adv) (mp)/ they, those
past, 3ms) saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
N7

I'dor; “to/ for/
belonging to (the)
generation (prep, n

ms)

Revelation 19:4

Interlinear Chart

AR DN RDIT DY AW 39 2°995071 299911 NN YR 2O1PT DWWV VIR

Hebrew Transcription

AR 99

Translation: So, the twenty-four elders and the four living creatures fall and pray to Yehovah sitting upon the
throne, saying, “Amen! HalleluYah!”

The Scriptures: And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshipped Elohim who
sat on the throne, saying, “Amén! Halleluyah!”

Aramaic: And the twenty-four Elders fell down, and the four Animals, and worshipped God who sitteth on the

throne, saying: Amen: Hallelujah!

akiplrlaYgla}

09973

nrn

VIR

0opT

[aRmlv7A%y

V2NN

u’mitpalelim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
praying,
worshiping,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those
falling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

haiyot, “beasts,
living creatures” (n

fp)

ve’ha’arba, “and/
but/ so/ or the
four,” (card num)

zkenim,” elders,”
(n mp)

ve’esrim, “and/ but/
so/ or (the)
twenty,” (card
num)

ve’ha’arba, “and/
but/ so/ or the
four,” (card num)
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n

TRl ek alalal e XD oy ii7akby n
halleluyah,” (to a “Amen,” (adv) ve’ omrim, “and/ ha’kise, “the al, “on, upon,” ha' yoshev, “I/ you la’Yehovah,” to/
man) praise Yah!” but/ so/ or we/ you throne,” (n ms) (prep) (ms)/ he/it sit(s), for/ belonging to
(v. Pi’el, imp, 2ms) (mp)/ they, those dwell(s),” (v. Yehovah,” (prep,

saying,” (v. Pa’al/Qal, act part, name)
Pa’al/Qal, act part, ms)
mp)

Revelation 19:5

Interlinear Chart

5071 17195 100587 noam 1 aw R 1997 5 072y 1990 990 RO RY AR 910
0% onaop asaw

Hebrew Transcription

Translation: Then a voice comes out from the throne, “HalleluYah! Praise, you servants of Yehovah, praise the

name of Yehovah!” For beth' ' all the small and great before Him, fear His wrath!”

The Scriptures: And a voice came from the throne, saying, ‘“Praise our Elohim, all you His servants and those

who fear Him, both small and great

122

Aramaic: And a voice came forth from the throne, saying: Praise our God, all ye his servants; and such as fear
him, small and great.

72V

1950

9910

hiemhal

NX°

TR

palrd

avdei, “servants

halelu, “(to men)

halleluYah,” (to a

me’ha’kise, “from/

yotzeh, “I/ you

echad,”one,” (card

v' kol, “and/ but/

of,” (n mp constr) praise!” (v. Piel, man) praise Yah!” of the throne,” (ms)/ he/it goes num) so/ or (the) voice,”
imper, 2mp) (v. Pi’el, imp, 2ms) (prep, n ms) out,” (v. Pa’al/Qal, (n ms)
act part, ms)
rn rn

'R nam a ow nx 1290 n
yere’im, “we/ you va’chamat, “and/ Yehovah shem, “name,” (n et, (DO marker) halelu, “(to men) Yehovah
(mp)/ they fear,” but/ so/ or (the) ms) praise!” (v. Pi’el,
(v. Pa’al/Qal, act wrath,” (n fs) imp, 2mp)

part, mp)

110 These two words @°X" nam appear to be one word but is nonsensical when the words are joined together.
11 It appears the original scribe crossed this word out and was not included in the translation.
112 An unknown scribe struck through the word a3 (shnihem) and was included in the translation and signified by strikethrough.
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HalrAkPY

n10p

oz

591

1°199

gedolim, “and/ but/
so/ or (the) great,”
(adj mp)

katnim, “small,”
(adj mp)

shneihem “both,
two,” (card num)

ha’kol, “the all,” (n
ms)

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:6

71997 QORI 21T NIRIP MDY 20917 20 DIPIY D173 N2 PIpD TR 2R SNy

a3 50

Hebrew Transcription

Translation: And I heard a voice like the voice of His great companies, like the sound of many waters. And it was

like great voices saying, “HalleluYah! For Yehovah is mighty

12

The Scriptures: And I heard as the voice of a great crowd, as the sound of many waters and as the sound of
mighty thunders, saying, “Halleluyah, for 7> El Shaddai reigns!

Aramaic: And I heard, as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice
of heavy thunders, saying: Hallelujah; for our Lord God, Omnipotent, reigneth.

i) 2173 annann ralrk! MR raly Ralialivg
va’c’kol, “and/ gadol, “great,” (adj m'chaburota, ke’kol, “like/ as echad,”one,” (card | kol, “voice, sound,” | v'shema'ati, “and/
but/ so/ or like/ as ms) “from/ of her (the) voice,” (prep, num) (n ms) but/ so/ or I heard,”
(the) voice, joined ones, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
sound,” (prep, n multitudes, past, lcs)
ms) companies,
corporations,
societies,
associations, firms,
sodalities,”
(n mp) (prep, n fp,
3fs pronom)
990 QNN 27173 mop 1757 27173 ala)

halleluyah,”(to a

ha’omrim, “the
s

gdolim, “big,

kolot, “voices,

ve’k’mo, “and/

>

gedolim, “many,’

mayim, “waters,”

man) praise Yah!” | we/ you (mp)/ they large,” (adj mp) sounds,” (n mp) but/ so/ or like, as, (adj mp) (n mp)
(v. Pi’el, imp, those saying,” (v similarly to,” (adv,
2ms) Pa’al/Qal, act part, prep)
mp)
o
b} ha o)

gavar, “he/it is Yehovah ki, “for, since,
mighty,” (v. because,” (rel

Pa’al/Qal, qatal, clause)

past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 19:7

:NI27A INWRI KA WA TINCT AT 0 7122 17 1009 2OTAw 10

Hebrew Transcription

Translation: “They rejoiced!' happily and gave Him honor, for the time of the wedding of the Lamb has come
and His bride is prepared!”

The Scriptures: Let us be glad and rejoice and give Him praise, for the marriage of the Lamb has come, and His
wife prepared herself.”

Aramaic: Let us rejoice and exult, and give glory to him: for the marriage supper of the Lamb hath come, and his
bride hath made herself ready.

71 " 7120 T NN aytaling 1071

zman, “time,

ki, “for, since,

chevod, “honor,” (n

lo, “to/ for/

liten, “and/ but/ so/

smechim, “happy,

nehi’eynu, “they

season, a set time, because,” (rel ms) belonging to or to give, allow,” joyful,” (adj mp) enjoyed, rejoiced,”
appointed time,” (n clause) him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, inf) (v. Nif"al, qatal,
ms) pronom) past, 3mp)
Nahihlal NWRY N2 awan hish!

me’ha’se, “from/
of the lamb,”
(prep, n ms)

ha’chatuna, “the
wedding,” (n fs)

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 3ms)

muchenet, “she/it ishto, “and/ but/
is prepared,” (adj so/ or his/its
fs) woman, wife,
spouse, bride,” (n
fs, 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:8
J71D3Y 2107 93 PWna Wbk b 1M

Hebrew Transcription
Translation: And He gave her pure, becoming, and beautiful silk to wear.

The Scriptures: And to her it was given to be dressed in fine linen, clean and bright, for the fine linen is the
righteousnesses of the set-apart ones.

Aramaic: And it was granted her to be clothed in fine linen, bright and clean: for fine linen is the righteousnesses
of the saints.

113 This word was crossed out by an unknown scribe and a marginal note added. The word was included in the translation.
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719"

M

1

wna

rAlply)

i)

1N

V'yafa, “and/ but/
so/ or beautiful,
pretty, wonderful,”
(adj ms)

v'tov, “and/ but/
so/ or (the) good,
pleasant,
appropriate,
becoming,” (adj
ms)

naki, “clean, pure,
innocent,” (adj ms)

b'meshi, “in/ with/
by (the) silk,”
(prep, n ms)

lilbosh, “to wear,
puton,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

la, “to herf/it,”
(prep, 3fs pron)

v'noten, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
hef/it give(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:9

NNR2 T 9727 778 02 K RN W0 QY 27V NPIR DK XIPW 27 2WITR 00 NR XIM

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, "Holy are those called to eat the evening meal with the Lamb.” For he said to
me these are the words of Yehovah in truth.”

The Scriptures: And he said to me, “Write, ‘Blessed are those who have been called to the marriage supper of the

Lamb!’” And he said to me, “These are the true words of Elohim.”

Aramaic: And he said to me, Write; Blessed are they who are called to the supper of the marriage feast of the
Lamb. And he said to me, These my [sayings] are the true words of God.

519K

XPW

an

ARk

"

lahy

XM

le'ekol, “to eat (v.

she'kara, “that/

haym, “they,” 3mp

kdoshim, “saint,

li, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v' hu, “and/ but/ so/

by (the) truth,
truly,” (prep, n fs)

Pa’al/Qal, inf which/ who/ whom pron) holy, sacred,” (adj | belonging to me,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms
constr) he/it called,” (v. mp) (prep, lcs pron) past, 3ms) pron)
Pa’al/Qal. qatal,
past, 3ms)
" miah XIM wn oy 2w n?"OR
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/ ha’se, “the lamb,” im, “with,” (prep) arev, “I/ you (ms)/ achilat: “eating
belonging to me,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, | so/ or he/it,” (3ms (n ms) he/it is pleasant, of... (n fs constr)
(prep, lcs pron) 3ms) pron) delicious,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
. rn
:NnR2 y 27 TR
b'emet, “in/ with/ Yehovah dvrayi, “words of,” | ele,“these,” (3ms,

(n ms constr)

pron)

Interlinear Chart
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Revelation 19:10
D% WOW ORDY TARMY TP IR WIYN OR R O 0K R I2 900D 1A onten

;1% 9nhen wy o mvn

Hebrew Transcription

Translation: Then I fell at his feet to pray to him, and he said to me, “See, don’t do this! I am of your friends and
of your brothers who have the testimonies of Yeshua. Make your prayer to Yehovah!”

The Scriptures: And I fell at his feet to worship him, but he said to me, “See, do not do it! [ am your fellow
servant, and of your brothers who possess the witness of ¥, Worship Elohim! For the witness of yw7° is the
spirit of prophecy.”

Aramaic: And I fell at his feet, to worship him. And he said to me, See, [thou do it] not; I am thy fellow-servant,
and of those thy brethren who have the testimony of Jesus. Worship ye God: for the testimony of Jesus is the spirit

of prophecy.
» R X3 » 1455505 19377 N7
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/ lo, “to/ for/ lhitpalel, “to pray,” I’raglav,” to/ for/ | v’nafalti, “and/ but/

belonging to me,”

(v. Pa'al/Qal, qatal,

or he/it,” (3ms

belonging to

(v. Hit’pael, inf

belonging to his/its

so/ or I fell,” (v

(prep, lcs pron) past, 3ms) pron) him/it,” (prep, 3ms constr) feet,” (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal,
pron) past, lcs)
125K IR T°Nan IR wyn R nhe
u’me’eilu, “and/ u’m’eachika, “and/ | ha’ve’reika, “your | ani, “I,” (1cs pron) | ta’aseh, “you shall al, “don’t, not,” re'ei, “behold!
but/ so/ or from/ of | but/ so/ or from/ of friends, make, do,” (v. (neg part) see!” (v. Pa'al/Qal,
these, some your brothers,” companions, Pa’al/Qal, Yiqtol, imp, 2ms)
certain,” (prep (prep, n mp, 2ms brothers,” (n mp, fut, 2ms)
pron) pronom) 2ms pronom)
[ ¢
i 709N WYy li7gla M7y afyip v
la’Yehovah,”to/ tfilatcha, “your asi, “(to a man) mi' yeshu, “of/ ha' eydut, “and/ lahem, “to /for/ she’yesh, “that/
for/ belonging to prayer,” (n 2ms make, do! (v. from Yeshua,” but/ so the belonging to which/ who/ whom
Yehovah,” (prep, pronom) Pa’al/Qal, imp 2fs) (prep, name) testimonies,” (n fp) | them,” (prep, 3mp there is, there
name) pron) exists,” (rel part,

part)

Interlinear Chart

114 1t appears the hey was erroneously eliminated and should be: %7507, Hit’pael, inf construct, “to pray.” Otherwise, the translation would
be translated to, “to you (masculine singular) will pray” or “to her will pray,” which is nonsensical.
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Revelation 19:11
DIDW° NI DAY 7AR1 770 W 1’55] AW 7Y ]35 TN 010 "NO°X DIND1 QAW AW SNIRM

27X

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the heavens open. And I saw a white horse, and sitting on him was named Faithful and
True, for He will judge righteously.

The Scriptures: And I saw the heaven opened, and there was a white horse. And He who sat on him was called

Trustworthy and True, and in righteousness He judges and fights.

Aramaic: And [ saw heaven opened: and lo, a white horse; and he that sat on it, is called Faithful and True: and in

righteousness he judgeth, and maketh war.

12

NN

010

PR

Q°mnol

Qnwaw

PR

lavan, “white,”

echad,”one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

ve’raiti, “and/ but/

niftachim, “we/ you

she’hashamayim,

ve’raiti, “and/ but/

(adj, ms) num) so/ or I saw,” (v. (mp)/ they, those “that/ which/ who/ so/ or I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, opening’ (v. Nif’al, whom/ the Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs) act part, mp) heavens,” (n mp) past, 1cs)
ialatygl AR ik nw YoV WY an

ve’e’met, “and/
but/ so/ or (the)

ne'eman, “l/ you
(ms)/ he/it is

aya, “he/it was,” (v
Pa'al/Qal, qatal,

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms

alav, “on him,
upon him, by him,

she’yoshev, “that/
which/ who/ whom

ve’ze, “and/ but/
so/ or this, this

truth,” (n fs) faithful,” (v. past, 3ms) pronom) concerning him,” I/ you (ms)/ hefit one,” (pron, ms)
Nif’al, act part, (prep, 3ms sit(s), dwell(s),”
ms) pronom) (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
JP7X2 ebalv7g) XM

be’tse’dek, ‘in/ yishpot, “he/it will | v' hu, “and/ but/ so/
with/ by (the) judge,”” (v. or he/it,” (3ms
righteousness,” Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
(prep, adj ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:12
POIMK YT IONR 01N 1’53.7 23N AR QW QN0 1270 WRA 5371 (174 ﬂ:lﬂb:) T REAEATA

3725 R

Hebrew Transcription

Translation: And His eyes were like a flame of fire, and on His head were many crowns; and a name was written

upon Him that no one knows - only He alone.
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The Scriptures: And His eyes were as a flame of fire, and on His head were many crowns, having a Name that
had been written, which no one had perceived except Himself —

Aramaic: His eyes [were] like a flame of fire, and on his head [were] many diadems; and he had names inscribed;
and the name which was written on him, no one knew, except himself.

1277

WRA

5y

74

nan»o

b

PN

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

v'al, ”and/ but/ so/
or on, upon,” (prep)

eysh, “fire,” (n f5)

¢' lahevet, “like/ as
(the) flame,” (prep,

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”

pronom) n fs) past, 3ms) (n ms, 3ms
pronom)
IR o Ahird) mhigi] N aw 0’ n>

echad,”one,” (card

v' sum, “and/ but/

alav, “on him,

ktuv, “written,”

echad,”one,” (card

v’ shem, “and/ but/

ktarim, “crowns,”

num) so/ any,” (in a neg upon him/it,” (adj ms) num) so/ or (the) name, (n mp)
sentence) (prep, 3ms name of,” (n ms)
pronom)
720 X177 ) NN v
levado, “he/it hu, “he/it,” (3ms, rak, “only, just,” oto, “him/it,” (DO yodea, “I/ you
alone,” (adv, 3ms pron) (part) marker, 3ms (ms)/ he/ it
pronom) pronom) know(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:13
1727 707 WY Q7 POV AT AW AR WI129n2 w1

Hebrew Transcription

Translation: And He was dressed in clothing sprinkled with blood, and His name was the Word of Yehovah.

The Scriptures: and having been dressed in a robe dipped in blood — and His Name is called: The Word of mi>.

Aramaic: And he was clothed with a vesture sprinkled with blood; and his name is called, The Word of God.

a7

oY

zaall

anw

TR

(73mlplal]

7Ambl

dam, “blood,” (n
ms)

alav, “on him/it,
upon hinvit, by
him, concerning
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

zarak, “he/it
sprinkled,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

she' haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

echad,”one,” (card
num)

b’m’Le'vush, “in/
with/ by (the)
clothing (prep, n
ms)

v' lavush, “and/
but/ so/ or I/
you(ms)/ he/it was
dressed,” (v.
Pa'al/Qal, pssv part,
ms)
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27

b

lal7a

Yehovah

dibur, “utterance,
speech, talk,
talking,” (n ms)

aya, “he/it was,” (v
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’semo, “and/ but/
so/ or his/its
name,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:14
771029 Wi DY wiabn 2°w21% 29197 773927 Y010 DY 1INR 2°0917 20w NIN2Y D)

Hebrew Transcription

Translation: And all the armies of the heavens follow Him on white horses, wearing clothing of white silk.

The Scriptures: And the armies in the heaven, dressed in fine linen, white and clean, followed Him on white

horses.

Aramaic: And the soldiery of heaven followed him, on white horses, clad in garments of fine linen, pure [and]

white.

010

Sy

PR

2711

aRfali7py|

NIR2XY

59

susei, “horses of,”

al, “on, upon,”

achar, “after

holchim, “the we/

hashamayim, “the

tzvaot, “hosts,

v' kol, “and/ but/

mp)

(n mp constr) (prep) him/it,” (prep, pron you (mp)/ they, heavens, skies,” (n armies,” (n mp) so/ or (the) all,” (n
3ms) those going,” (v. mp) ms)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
bl wn w Raliplal Dwo alpain) pphgal)
lavan, “white,” meshi, “silk,” (n shel, “to, for, of, melevusheli, lovshim, “we/ you/ v’kulam, “and/ lavan, “white,”
(adj, ms) ms, const) belonging to,” “clothing, they, those putting but/ so/ or (the) (adj, ms)
(prep) garments,” (n mp) on, wearing,” (v. all,” (n ms, 3mp
Pa’al/Qal, act part, pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:15
MIYD WA [T DTN2 DA aNIX AT R 2OV 12 11909 97D D199 29N 'lbﬂ 19

AR 712 7R

Hebrew Transcription

Translation: Coming from his mouth is a double-edged sword to strike the people with it. He drives them with a
rod of iron and in the fierceness of the anger of Yehovah, rebuking honestly for the suffering of the land.
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The Scriptures: And out of His mouth goes a sharp sword, that with it He should smite the nations. And He shall
shepherd them with a rod of iron. And He treads the winepress of the fierceness and wrath of El Shaddai.

Aramaic: And from his mouth issued a sharp two-edged sword, that with it he could smite the nations; and he will
rule the nations with a rod of iron; and he will tread the wine-press of the wrath of God Almighty.

12

nae

19

nro’s

270

10

PON

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep,

lehakot, “to beat,
hit, strike,” (v.

k’dei, “be able,

pipiyot, “double

cherev, “a sword,”

halach, “he/it

u'm’piv “and/ but/

according to, as, in edged,” (n fp) (n fs) went,” (v. so/ or from his/its
pronom 3ms) Hif’il, inf constr) order to,” (conj) Pa’al/Qal, qatal, mouth,” (prep, n
past, 3ms) ms, 3ms pronom)
1M 512 ujnlizm] anRx AN X1 [aljalvhy
ve’hochiach, “he/it barzel,” iron,” b' shevet, “in/ otam, “them/ yinhag, “he/it will v' hu, “and/ but/ ha’amim, “the
proved, rebuked,” (n ms) with/ by/ (the) rod | those,” (prep pron drive, lead,” (v. so/ or he/it,” (3ms peoples, nations,”
(v Hif’il, qatal, of, staff, branch, 3 mp) Pa’al/Qal, yiqtol, pron) (n mp)
past, 3ms) scepter,” (prep, n fut, 3ms)
ms)
(4
A X nn2 7R QM) Mwna
Yehovah af, “anger, nose,” be’charon, “in/ aretz, “earth, I’inuy, “to/ for/ b’mi’shor, “in/
(n ms) with/ by (the) land,” (n fs) belonging to (the) with/ by (the)
fierceness,” (prep, suffering, honesty,
n ms) tortured,” (prep, n uprightness, level
ms) place,” (prep, n

ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:16
TDOITRT NINRY 220917 o0 T2 1732 DY 2100 TR oUn

Hebrew Transcription

Translation: And the name written on His clothes is, “King of the kings, and Lord of the lords.”

The Scriptures: And on His robe and on His thigh He has a name written: SOVEREIGN OF SOVEREIGNS
AND MASTER OF MASTERS.

Aramaic: And he hath upon his vesture and upon his thigh the words written: King of kings, and Lord of lords.

Sy

Ton o 1733 21N> TN oun

melech, “king,” (n
ms)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

bigdo, “his/its
clothing,” (n ms)

al, “on, upon,”
(prep)

ktuv! “written,”
(adj ms)

echad, ”one,” (card
num)

v’shem, “and/ but/
so/ or (the) name,”
(n ms)
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DPNIRA

TN aRelrlaly

ha’melachim, “the
kings,” (n mp)

adon, “and/ but/
so/ or (the) master,
lord,” (n ms)

h,adonim, “the
master(s), lord(s),”
(n mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:17
IDOR 127 QMW NANK QW MO 297 AR 2173 2192 pYRY Wnwa TAY TR TR R
(V7T OTPRD 27V NDPORY 0090

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a messenger standing in the sun, and he shouted with a loud voice and said to all the
birds under the heavens, “Come! Reap from the evening meal of the great Elohim!”

The Scriptures: And I saw one messenger standing in the sun, and he cried with a loud voice, saying to all the
birds that fly in mid-heaven, “Come and gather together for the supper of the great Elohim,

Aramaic: And I saw an angel standing in the sun; and he cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly in
the midst of heaven: Come ye, assemble unto this great supper of God;

Al

PV

w2

mny

TR

IRO7

TR

b' kol, “in/ with/

ve’tsaak, “he/it

b’shemesh, “in/

amad, “he/it stood,”

echad,”one,” (card

mal’ach, “angel,

ve’raiti, “and/ but/

by (the) voice, shouted, cried,” (v. | with/ by (the) sun,” | (v. Pa’al/Qal, act num) messenger,” (n ms) so/ or I saw,” (v.
sound,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fs) part, ms) Pa'al/Qal, qatal,
ms) past 3ms) past, 1cs)
el nnnn abyii lla il 235 plahy! 7
hashamayim, “the mitachat, “under, she' hem, “that/ ha’ofot, “the le’kol, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ gadol, “great,

heavens, skies,” (n

below,” (prep)

which/ who/ whom

birds,” (n mp)

belonging to (the)

so/ or he/it shall

loud” (adj ms)

mp) they,” (pron 3mp) all,” (prep, n ms) say,” (v,
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
AR bY! TR iy n9°OKY aibiplle) IDOR op)

ha’gadol, “the
great,” (n ms)

m’el’0’hay, “of/
from (the) God(s)
of,” (n mp constr)

erev, “evening,” (n
ms)

le’achilat, “to (the)
eating of,” (n fs
constr)

kulchem, “all of

you (mp),”” (n mp,

2mp pronom)

Isfu! ‘(to men)
collect, reap, pick
up,” (v. Pa’al/Qal,

imp, 2mp)

lechu! “(to men)
go! come!” (v.
Pi’el, imp, 2mp)

Interlinear Chart
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Revelation 19:18

7O9Y 0°25777 129K 201077 WY 22N WA DWW 20270010 WA 19IRNW 07D
:DOMIWNY 272V TN QIVPN WA

Hebrew Transcription

Translation: “So that you eat the flesh of the kings, the overseers, the strong men, the horses and those riding
them, even the flesh of the small and the great, the slaves and the free.”

The Scriptures: to eat the flesh of sovereigns, and the flesh of commanders, and the flesh of strong ones, and the
flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all people, free and slave, both small and great.”

Aramaic: that ye may eat the flesh of kings, and the flesh of captains of thousands, and the flesh of valiant men,
and the flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all the free-born and of slaves, and of the
small and the great.

least, small,” (adj

but/ so/ or the

her/it,” (prep Ar.

we/ you (mp)/

but/ so/ or from/ of

akinhimbla Twam oM aplplahyta wan IRNW 73
m’giborim, v’ha’basar, “and/ v’sarim, “and/ but/ m' ha’melachim, ha’basar, “the she’tochlu, ‘that/ k’dei, “be able,
“from/of (the) but/ so/ or the so/ or the ministers, | “from/ of the kings, meat,” (n ms) which you (mp) according to, as, in
strong men, flesh,” (n ms) princes, leaders, rulers,” (prep, n shall eat,” (prep, v. order to,” (conj)

mighty men,” overseers,” (n mp) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
(prep, n mp) fut, 2mp)
Q°1upPa AMWaAM Pailn) Q%2291 129Kk Q0101 l7m)
ha’kevanim, “the v’ha’basar, “and/ aleha, “upon ha’rocvim,” the u’me’eilu, “and/ ha’susim, “the u’bsar-, “and/ but/

horses,” (n mp)

so/ or (the) meat,

mp) flesh,” (n ms) 3ms pronom) they, those riding,” these, some flesh,” (n ms)
(v. Pa’al/Qal, act certain,” (prep
part, mp) pron)
apaiivblizZe) 0v72yM aRp2R bV
’meshuchrarim, “and/ u’m’avidim, ve’gedolim, “and/
but/ so/ or we/ you “and/ but/ so/ or but/ so/ or (the)
(mp)/ they, those are we/ you (mp)/ large, great,” (adj
freed,” (v. Pi’el, pssv they, those mp)
part, mp) slaving,” (v.
Hif’il, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 19:19
DY AW 3T OY aRnn MWY? 2NN DX 190K PR 10901 77 2NORM
1639108 nyy 1001

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the beast and the rulers of the land assemble their armies to make war with Him sitting

upon the throne, and with His army.

The Scriptures: And I saw the beast, and the sovereigns of the earth, and their armies, gathered together to fight

Him who sat on the horse and His army.

Aramaic: And I saw the beast of prey, and the kings of the earth, and their warriors, that they assembled to wage

battle with him who sat on the [white] horse, and with his warriors.

amann N falol,¢ TR "M a0 RN
ma’chanaihem: et, (DO marker) asfu, “they aretz, “earth, land,” | ve’malchei, “and/ ha’chaya, “the ve’raiti, “and/ but/
“from/ of their, collected, (n fs) but/ so/ or (the) beast,” (n f5) so/ or I saw,” (v.
camps of armed assembled,” (v. kings of,” (n mp Pa'al/Qal, qatal,
hosts, army camp,” Pa’al/Qal, qatal, constr) past, lcs)
(prep, n mp, 3mp 3mp)
pronom)
Root: mon
Nelhy oy W m ay nnen mwy
ha’kse, “the al, “upon, in, on, she’yoshev, “that/ | ze, 'this (pron, ms) al, “with,” (prep) mil’cha’ma, “war, la'asot, “to do, to
throne, chair” (n over, by, for, both, | which/ who/ whom battle,” (n fs) create,” (v
ms) beyond, through,” I/ you (ms)/ he/it Pa’al/Qal, inf
(prep) sit(s), dwell(s),” constr)
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
00N am
m’cheniv v'Im, “and/ but/ so/

“from/ of his/its
army,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

or with,” (prep)

Interlinear Chart

115 This word is crossed out but appears to have been by an unknown scribe who added another word on the following line. It is also
possible that the original scribe did the strike through. In the MS Manchester Gaster 1616, the scribed changed the word from %03 (kise)

meaning, “throne,” to 010 (sus) “horse.”

116 This word is crossed-out in the with 1°9>n written over it. It appears to be a correction done by an unknown scribe and was, therefore, the

original word was included in the translation.
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Revelation 19:20
7P 1907 NPRW 12°RY N°0I% 270 1197 MINING WY PWS X021 OV 1R 7aw)
:N°I9132 V12T IRWA 195w 1% avHhenn

Hebrew Transcription

Translation: And the beast was captured with the false prophet, who was performing signs to incite those
following who took the sign of the beast and prayed to him. They were sent to Sheol, burning with sulfur.

The Scriptures: And the beast was seized, and with him the false prophet who worked signs in his presence, by
which he led astray those who received the mark of the beast and those who worshipped his image. The two were
thrown alive into the lake of fire burning with sulphur.

Aramaic: And the beast of prey was captured, and the false prophet that was with him, who did those prodigies
before him, whereby he seduced them who had received the mark of the beast of prey and who worshipped his
image. And they were both cast alive into the lake of fire, which burneth with sulphur.

nINNAa i7abh P N°211 ay knl ymivzal
otot, “the signals, ha’a’sah: sheker, “the false, | navi, “prophet,” (n | im, “with,” (prep) ha’chaya,“the v’nishbe, “and/ but/
signs,” (n mp) “the I/ you (ms)/ lie,” (n ms) ms) beast,” (n f5) so/ or he/it was
he/it do(s), captured,” (v. Nif’al,
make(s),” (v. qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
plahta) 1M°00 mphw 129RY non° 75 1°199

me’ha’cha’ya,
“from/ of the

ha’siman, “the
symbol, sign,” (n

she’lakhu, “that/
which/ who/ whom

I'ilu, “whereas, if,
but considering,

lehasit, “to incite,

to inflame, incite,”

k’dei, “be able,
according to, as,

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms

Nif’al, qatal, past,
3mp)

3ms pronom)

beast,” (prep, n fs) ms) he/it took,” (rel these, the (v. Hif"il, inf in order to,” pronom)
part, v. Pa’al/Qal following,” (prep, constr) (conj)
qatal, past, 3mp) pronom)
N9 piakhy 2IWw2 127WN 9 0*%%5nn
gofrit, “in/ with/ bo’er, “burning,” she’ole, “’in/ with/ | v’nishl’chu, “and/ lo, “to/ for/ mitpallim, “we/ you
by (the) sulfur,” (adj ms) by (the) grave,” but/ so/ or they belonging to (mp)/ they pray,” (v.
(prep, n fs) (prep, name) were sent,”” (v. him/it,” (prep, | Hit’pael, act part, mp)

Interlinear Chart
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Revelation 19:21

;DWW WAV W N1A 901 1on X¥Ow 0107 o 7w At 29 0¥ 1m0t oonrm

Hebrew Transcription

Translation: And the others were killed by the sword (which came out of His mouth) of the one who sat on the
horse; and all the beasts of the field were satiated with their flesh.

The Scriptures: And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the horse,
and all the birds were filled with their flesh.

Aramaic: And the rest were slain by the sword of him that sat on the horse, by that [sword] which issueth from his
mouth: and all the fowls were satiated with their flesh.

which/ who/ whom
he/it sat,” (v.

word, thing,
matter,” (n ms)

this,” (prep, ms)

sword,” (n fs)

al’yadei, “by the
hand of,” (idiom)

ikl 2270 am minigh B bhhl QNN
she’yoshev, “that/ ha’ dabar, “the m'ze, “of/ from ha’herev, “the Y nehergu, “they v’ha’acharim, “and/

were killed,” (v.
Nif’al, qatal, past

but/ so/ or the
others,” (adj mp)

Pa’al/Qal, qatal, Note: missing in 3mp)
past, 3ms) the Cochin
R i7Al nen ) 1997 XYW o}lohy! oy
ha’sadeh, “the haiyot, “beasts, v' kol, “and/ but/ m’piv, “from/ of she’yatza, “that/ ha’sus, “the al, “on, upon,”

field,” (n ms) living creatures, so/ or the) all,” (n his/its mouth,” which/ who/ whom horse,” (n ms) (prep)
animals,” (n fp) ms) (prep, n 3ms exited, went out,”
pronom) (rel part, v.
Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)
0N Wwawl

m’bsaram, “from/
of their meat,

flesh,” (prep, n ms,
3mp pronom)

n’sav’u, “they
were satisfied,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3p)

Interlinear Chart

17 1t appears from the ink color that an unknown scribe added the segol and tsere, therefore we are not including it in the transcription.
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Revelation 20:1

TTR1TX NSWOW 1T DIND INOMA 7 91 DOWR T TR RN NORT

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger descend from the heavens, and he had the key of the deep, and in his hand

was a great chain.

The Scriptures: And [ saw a messenger coming down from the heaven, having the key to the pit of the deep and a
great chain in his hand.

Aramaic: And [ saw an angel that descended from heaven, having the key of the abyss, and a great chain in his

hand.
7 \rd aRalirgal 77 MR IRON TR
aya, “he/it was,” (v | Vv'lo, “and/ but/ so/ | mi’shamayim, “of/ yarad, “he/it echad,”one,” (card malach, ve’raiti, “and/ but/
Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ from (the) descended,” (v. num) “messenger, so/ or I saw,” (v.
past, 3ms) belonging to heavens,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal, angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
him/it,” (prep, 3ms past, 3ms) past, lcs)
pronom)
TN nowLw 1772 ajalgle ghalalahy
gedolah, “great,” shal'shelet, u’v’yado, “and/ m’tehom, “from/ ha’ mafteach, “the
(adj fs) “chain,” (n fs) but/ so/ or in/ with/ of (the) abyss, key,” (n ms)

by his/its hand,”
(prep, n cs)

deep,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 20:2

1001 7R INIR ORI JOW RIIW I R

Hebrew Transcription

Translation: And he took the dragon, who is Satan, and bound him for a thousand years.

The Scriptures: And he seized the dragon, the serpent of old, who is the Devil and Satan, and bound him for a

thousand years,

Aramaic: And he seized the dragon, the old serpent, who is the Deceiver and Satan, who seduced the whole
habitable world: and he bound him a thousand years.

© copyright 2024 Janice F. Baca

293 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

P9

"]5& IR 0K Towa Noaw 1IN
elef, “thousand,” oto, “him/it,” (DO vaye’esor, “and/ “Satan,” ‘accuser, she' hi, “that/ hata’nin, “the v’lakach, “and/ but/
(n ms) marker, 3ms but/ so /or he/it adversary,” (nms | which/ who/ whom | dragon, serpent, sea | so/ or hef/it took,”
pronom) bound,” she/it,” (rel part, monster, dinosaur, | (v. Pa’al/Qal, qatal,
(v Pa’al/Qal, qgatal, 3fs pronom) sea or river past, 3ms)
past, 3ms) monster, venomous
snake, crocodile,
jackal,” (n ms)
Qv

shanayim, “years,”

(n fp)

Interlinear Chart

Revelation 20:3
APR RYOW TV 2°AY7 NO0aR 921 ROW 070 79YRY anm IR A0 2107 IR TOU
gusraialtal 7oy by sha ki Bni st o akhiivg

Hebrew Transcription

Translation: Then he threw him into the deep, closed!!'® him in and sealed it from above so that he could not incite
the peoples until he had been restrained for a thousand years. Afterwards, he will be free for a short time.

The Scriptures: and he threw him into the pit of the deep, and shut him up, and set a seal on him, so that he
should lead the nations no more astray until the thousand years were ended. And after that he has to be released for

a little while.

Aramaic: And he cast him into the abyss, and closed and sealed upon him; so that he might deceive the nations no
more, until these thousand years shall be completed: but after that, he will be loosed for a little time.

ivXifalpia

anm

NI

201

N

NI

ToUm

mil'ma'la, “from/
of above, on high,
upward, over,”
(prep, adv,
directional hey)

v'chatam, “and/
but/ so/ or he/it
signed, sealed,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

v’sagor, “and/ but/
so/ or close” (v.
Pa’al/Qal, inf abs)

I'tehom: “to/ for/
belonging to the
abyss, chasm,
deep,” (prep, n fs)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

v'hishlich, “and/
but/ so/ or he/it

threw,” (v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

118 The word 701 (v’sagor), which is either an adjective or an imperative verb; neither of which make sense in the context. An unknown
scribe crossed this word out and wrote in “a01,” which makes it a verb. The verb was used because it fit the context of the verse.
Additionally, it is possible that the scribe erroneously transposed the gimel and the vav which would make the word an active participle

meaning “closing.”
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Xoow

v

o nva

nono

ooy

RHW

)

she’cal, “that/

ad, “until,” (prep)

ha’amim, “the

le'hasit “to incite,

yuchal, “he/it will

she’lo, that/ which/

k’dei, “be able,

which/ who/ whom peoples, nations,” | inflame,” (V. Hifil. be able,” (v. who/ whom according to, as, in
he/it restrained,” (n mp) Infin.) Pa’al/Qal, yiqtol, no/not, (rel part, order to,” (conj)
(rel part, v. fut, 3ms) neg part)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
5=y 119 5
A won o T alihy 0w a9

zman, “time,

chofesh, “I/ you/

yihye, “he/it will

bach, “In/ with/ by

vachar, “and/ but/

shanim, “years,” (n

elef, “a thousand,”

season, a set time, hef/it is free” (v. be,” (v. Pa’al/Qal, you,” (prep, 21fs, so/ or after,” (prep) mp) (n ms)
appointed time,” (n | Pa’al/Qal, act part, yiqtol, fut, ms) pronom)
ms) ms)
oy

mu’at, “few, few
in numbers, little,”
(adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:4
XOW 19°R1 10 DY 2°70vm @21nRNAT 12K VIDWH 1M1 2791 2y 222w oM NIRDD MNIRT
20y gy 2o%wimt @20 129K 19w 5097 IR 17 199501 KDY 7100 10000 anXn oy mph
qaphl7a Pl

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw thrones, and those sitting upon them. He authorized them to judge those believing and
testifying of Yeshua. These are the ones who did not take the sign of the beast upon their foreheads, nor did they
pray to him nor to his idol. These are the ones who live and rule with Yeshua for a thousand years.

The Scriptures: And I saw thrones — and they sat on them, and judgment was given to them — and the lives of
those who had been beheaded because of the witness they bore to ¥yu17° and because of the Word of Elohim, and
who did not worship the beast, nor his image, and did not receive his mark upon their foreheads or upon their
hands. And they lived and reigned with Messiah for a thousand years

Aramaic: And I saw thrones, and [persons] sat on them, and judgment was given to them, and to the souls that
were beheaded for the testimony of Jesus and for the word of God: and these are they who had not worshipped the
beast of prey, nor its image, neither had they received the mark upon their forehead or on their hand; and they lived
and reigned with their Messiah those thousand years.

119 This word does not fit in the context so has been left out of the translation.
120 The scribe did not add the gershayim (two slash marks) as was his custom in this manuscript.
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1

ahivd!

by

Q7w

am

NIROD

TR

noten, “I/ you (ms)/
he/it give(s)

v’le’hem, “and/
but/ so/ or to

aleihem, “‘upon
them,” (prep, 3 mp

yosevim, “we/ you
(mp)/ they, those

va’hem, “and/ but/

kisot, “thrones,” (n

ve’raiti, “and/ but/

al, “upon, on,”

u’me’idim, “and/

ha’ma’aminim,

so/ or they,” (3mp mp) so/ or I saw,” (v.
authorize,” (v. them,” (prep, 3mp pronom) sitting, dwelling,” pronom) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, pronom) (v. Pa’al/Qal, act, past, lcs)
ms) mp)
12°R) 1w oy el giila) DOIRNT 12°R hlalvrie
veilu, “and/ but/ yeshu, “Yeshua,”

eilu, “these, the lishpot, “to judge,”
so/ or these, those, (name) (prep) but/ so/ or we/ you | “the we/ you (mp)/ | following,” (pron, (v. Pa’al/Qal, inf
the following,” (mp)/ they, those they, those 3ms) constr)
(pron, 3ms) testifying,” (v. believing,” (v.
Hifil, act part, Hif’il, act part,
mp) mp)
X R hta) 121m%0n apaRiakda) oy N, Xow
ve' lo, “and/ but/ m’ha’chaya, ha’siman, “the mitzeihim, “their al, “upon, on,” lakchu, “they she’lo, “that/
s0/ or no, not, “from/ of the symbol, sign,” (n foreheads,” (n (prep) took,” (v. which/ who/ whom
neither,” beast,” (prep, n fs) ms pronom 3mp) Pa’al/Qal, qatal no/not,” (rel part,
(neg part) past 3mp) neg part)
Ry 12°R) i 2099 N 1 19%5n3
chayim, “we/ you v' eilu, “and/ but/

shelo, “that/

I’pesel, “to/ for/ 0, “or,” (conj) lo, “to/ for/ tefalelu, “we/ you
(mp)/ they, those or/ so whereas, which/ who/ belonging to (the) belonging to (mp) /they, those
living,” (v. these, the whom, to, for, of, idol,” (prep, n ms) him/it,” (prep, 3ms praying,” (v.
Pa’al/Qal, act pat, | following,” (pron) belonging to pronom) Hit’pael, act part,
mp) hinvit,” (rel part, mp)
prep, 3ms pronom)
qaghli n9K w» oy ahii7ala)

(n fp)

shanayim, “years,”

elef, “thousand,”

Yeshu, “Yeshua,”

im, “with,” (prep)

u’moshlim, “and/

(n ms) (name) but/ so/ they, those
ruling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Interlinear Chart

Revelation 20:5

SINWRIT NAIPN RO AT QYW A9RT RYOW TV DO KD 0K 2°0n0 DaR

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, the other dead are not rising until the thousand years of imprisonment are over. But this is
the first resurrection.

121 See first occurrence of this word in Revelation 13:17.
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The Scriptures: (and the rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended) — this is the

first resurrection.

Aramaic: This is the first resurrection.

Row

)

agraTy

)

0NN

apalaly

5aN

she’kala, “that/

ad, “until,” (prep)

kamim, “we/ you

lo, “no/ not” (neg

acherim, “other,

ha'maytim, “I/ you

aval, “indeed, truly,

first,” (adj fs)

resurrection,” (n fs
constr)

pron)

so/ or this,” (pron,
ms)

which/ who/ whom (mp)/ they, those part) another, different,” | (ms)/ he/it die(s),” | verily, surely, but
imprisonment,” (n arising,” (v. (adj mp) (v. Pa’al/Qal, act however, howbeit,
ms) Pa’al/Qal, act part, part, ms) contrariwise, nay
mp) rather,”’ (adv)
IR nmIpn X7 o g\ NOR:T
ha'rishonah, “the takumot, “revival, hi, “she/ it,” (3fs ve’ze, “and/ but/ shanayim, “years,” elef, “the

(n fp)

thousand,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:6

10 N P NIAR MR 9 WO RD OOV 00 INWRIT TIPN2 P00 wOw on RIT TR
D°IW 99ROV 2RV WA 37 2030

Hebrew Transcription

Translation: Holy is he who has a part in the first resurrection, because there is not a snare of another death for
them. Only those will be priests to Yehovah and His messiah and rule for a thousand years.

The Scriptures: Blessed and set-apart is the one having part in the first resurrection. The second death possesses
no authority over these, but they shall be priests of Elohim and of Messiah, and shall reign with Him a thousand

years.

Aramaic: Blessed and holy is he that hath part in this first resurrection: over them the second death hath no
dominion; but they shall be, [nay] are, priests of God and of his Messiah; and they will reign with him the

thousand years.

TP

Pon

°

v

mn

X7

7AN{r

b'tkuma, “in/ with/
by (the)
resurrection,”
(prep, n fs)

chelek, “portion,
share,” (n ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

mi,” ‘who?” (inter
part)

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

qadosh, “holy/ set
apart/ sanctified/
saintly/
consecrated,” (adj
ms)
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mmnn

mo

Wﬂ

)

by

D

AWK

m'avet: “from/ of

pach, “a snare,” (n

yesh, “there is,

lo, “no/ not,” (neg

aleihem, “upon

ki, “for, since,

ha'rishona, “the

(the) death,” (prep, ms) there exists,” (part) part) them,” (prep, 3 mp because,” (rel first,” (adj fs)
n ms) pronom) clause)
(4
1w i 0°172 ki ana 7 DANR

u'me'shicho, “and/ 1’Yehovah, “to/ kohanim, “priests,” | yi’hyu, “they will he’mabh, “these, rak, “only, just,” akheret, “other,
but/ so/ or his/its gor/ belonging to (n mp) be,” those,” (3mp, (part) another, different,”

Messiah (n ms, Yehovah,” (prep, (v. Pa’al/Qal yiqtol, pronom) (adj fp)

3ms pronom) name) fut, 3mp)

qaxal7 N9 my aRp7aTaY

she’nayim, “years,”
(n fp)

elef, “thousand,” (n
ms)

imo, “with him/it,”
(prep, 3ms pronom)

u'moshlim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those

ruling, reigning,”

(v. Pa’al/Qal, act

part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 20:7
WA JOWT PRY Q2w AOR IR
Hebrew Transcription

Translation: But after a thousand years, Satan will be freed from his guards,
The Scriptures: And when the thousand years have ended, Satan shall be released from his prison,
Aramaic: And when these thousand years shall be completed, Satan will be released from his prison;

ki labii7ga) oW oRY a}hii7 noK mishy

"from his/its “Satan,” ‘accuser, yiga’el, “he/it will she’nayim, elef, “thousand,” v’achar, “and/ but/

watchmen, adversary,” (n ms) be redeemed, “years,” (n fp) (n ms) so/ or after,” (prep)

guards,” (n mp,
3ms pronom)

purchased, freed,
liberated,” (v.
Nif’al, yiqtol, fut
3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 20:8

WY 0I90MY 7AMYAY K122 19777 IR AORY 221 23 PIRT M99 ¥2IX DY 2O1vi 1o 170
:0°77 2o

Hebrew Transcription

Translation: Then he will go and entice the peoples throughout the four corners of the land, and Gog and Magog,
to gather his army for battle: for their number is as the sand of the sea.

The Scriptures: and he shall go out to lead the nations astray which are in the four corners of the earth, Gog and
Magog, to gather them together for battle, whose number is as the sand of the sea.

Aramaic: and will go forth to seduce the nations that are in the four corners of the earth, Gog and Magog; and to
assemble them for battle, whose number is as the sand of the sea.

YO mo b oy aRralipy noonb T
ha’eretz, “the pinot, “corners,” (n | arba, “four,” (card al, “on, upon,” ha’amim, “the I’hesit, “to incite, | v’yelech, “and/ but/
earth,” (n fs) cp) num) (prep) peoples, nations,” | inflame,” (v. Hif’il, so/ or he/it will

(n mp) inf constr) g0,” (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

afalsial) X125 rakis! fabs nORY pYbYall RPN
lamilchama lavo, “to come,” chayalo, “his/its et, (DO marker) le’e’sof, “to v’mgog, “and/ but/ v’gog, “and/ but/
“to/ for/ belonging (v. Pa’al/Qal, inf army,” (n ms) gather,” (v. so/ or magog,” so/ or Gog,”
to (the) war, constr) Pa’al/Qal inf (name) (name)
battle,” constr)
(prep, n fs)
Habry ralge) W 0790
ha’yam, “the sea,” kachol,“as the yesh, “there is, u’misparam, “and/
(n ms) sand,” (n ms) there exists,” (part) but/ so/ or their

number,” (n ms,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:9
ORl7aRablaliZgzalirs 5931 72N YN QTR0 N2 12207 AR 200 5Y 1007 oM

:ONIN

Hebrew Transcription

Translation: And they trampled the wide ground surrounding the soldiers of the holy ones and the beloved city.
But fire from the heavens fell and burned them.

The Scriptures: And they came up over the breadth of the earth and surrounded the camp of the set-apart ones and
the beloved city. And fire came down from Elohim out of the heaven and consumed them.
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Aramaic: And they went up on the breadth of the earth, and encompassed the camp of the saints, and the beloved
city. And fire came down from God out of heaven, and consumed them.

nmu»nn

12201

AnRIRA

am

Sy

1077

am

ha’chilot, “the

savav, “and/ but/

ha’adama, “the

rachav, “wide,

al, “on, upon,”

darsu, “they

va’hem, “and/ but/

armies,” (n fp) so/ or he/it ground,” (n fs) vast,” (adj ms) (prep) stomped,” (v. so/ or they,” (3m
surrounded,” (v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp),
past, 3ms)
QRiva aRjalirial 743 b A2NRA YN QW TPn
ve’saraf, “and/ but/ | mi’shamayim, “of/ | eysh, “fire,” (n fs) v’nafal, “and/ but/ | h’ahuva, “beloved, | ve’ha’ir, “and/ but/ ha’kedoshim,
so/ or hef/it from (the) so/ or hef/it fell,” loved,” (adj fs) so/ or the city,” (n “saints, holy,
burned,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, fs) sacred,” (adj mp)
Pa’al/Qal, qatal, mp) qatal, past, 3ms)
past, 3ms)

;O

otam, “them/

those,” (DO

marker, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:10

01 QNIX 1IVN™ PWT X221 A0 QW 7O PIRWS DW WRA TWIT NI D00nT Jowm
DWW VY awn 9

Hebrew Transcription

Translation: And Satan, the inciter, will be thrown into the fire of Sheol, where the false prophet is. They will be
afflicted day and night forever and ever.

The Scriptures: And the devil, who led them astray, was thrown into the lake of fire and sulphur where the beast
and the false prophet are. And they shall be tortured day and night forever and ever.

Aramaic: And the Accuser who seduced them, was cast into the lake of fire and sulphur, where also were the
beast of prey and the false prophet: and they shall be tormented, day and night, for ever and ever.
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SIRWTT

Sw

X2

miivaly

anx

n°ona

TOwm

ha’ sheol, “the

shel, “to, for, of,

be’esh, “in/ with/

hushlach, “he/it

otam, “them,” (DO

ha’misit, “the I/

“and/ but/ so/ or the

grave, pit,” (name) belonging to,” by (the) fire,” was thrown,” (v. marker, 3mp you (ms)/ he/it Satan, accuser,
(prep) (prep, n ms) Hif’il, pssv past, pronom) incites,” (v. HIf’il, | adversary,” (n ms)
3ms) act part, ms)
anx 2yNn7 AP gmh ann avw A
otam, “them/ yit’anu, “and/ but/ ha’ sheker, “the v' navi, “and/ but/ he’mabh, “these, sham, “there,” she' haya, “that/
those,” (prep, 3mp | so/ or they will be false, lie,” (n ms) so/ or (the) those,” (3mp, (adv) which/ who/ whom
pronom) afflicted” (v. prophet,” (n ms) pronom) he/it was,” (rel
Hit’pael, yiqtol, part, v. Pa'al/Qal,
fut, 3mp) qatal, past, 3ms)
QY TV 2N rivkivd av

Idiom: forever and ever
me’olam, “from/ of everlasting,” (prep, n ms)
v’ad, “and/ but/so/or until, up to,” (prep)

olam, “everlasting,” (n ms)

ve’ laylah, “and/
but/ so/ or night,”
(n ms)

yom, “day,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:11
QPN TP KRNI KDY ANTRT 227AWT 02 1IDAY 1OV AWOW 1 7377 1271 7173 RO TAN SNORO

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a great white throne and He who sat upon it. For the heavens and the ground flee before

him, and no place is found for him.

The Scriptures: And I saw a great white throne and Him who was sitting on it, from whose face the earth and the

heaven fled away, and no place was found for them.

Aramaic: And [ saw a great white throne, and Him who sitteth thereon; from whose presence the earth and heaven

fled away, and this their place was not found.

an

b

127

5172

X0

TR

PR

v’ze, “and/ but/ so/
or this,” (pron, ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v' levan, “and/ but/
so/ or (the) white,”
(adj ms)

gadol, “great,” (adj
ms)

kise, “throne,” (n
ms)

echad,”one,” (card
num)

v’raiti, “and/ but/

so/ or I saw,” (v.

Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
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R

ORTRM

o nwa

0l

17190

oy

W

v' lo, “and/ but/ so/

(neg part)

or no, not, neither,”

v’ ha’ adama,
“and/ but/ so/ or
the ground,” (n fs)

hashamayim, the
heavens, skies,” (n
mp)

nas, “I/ you (ms)/
hef/it flee(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

u' mipanav, “and/
but/ so/ or from/ of
him/it, his/its

alav, “on him/it, by
him/it, concerning
him/it,” (prep, 3ms

she’ yoshev, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it

3ms) face,” (prep, 3ms pronom) sit(s), dwell(s),”
pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
da)lvia 7 X¥M1
makom, “place,” (n lo, “to/ for/ nimtza, “I/ you

ms)

belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

(ms)/ he/it was
found,” (v. Nif al,
qatal, past, 3ms)

771 N2 IR 7901 07907 N11Y 7 71D

Interlinear Chart

Revelation 20:12

(4

:OPWYN °H3) 031D INOW DD D°NRT VOWD D1 190

Hebrew Transcription

D DT DONTAT DOI0PT O7AW 20K DR

Translation: Then I saw the dead with them, the least and the great, standing before Yehovah, and the scrolls
were opened. Then another scroll was opened. And this scroll was the Scroll of Life to judge the dead according
to what was written in the scrolls, and according to their works.

The Scriptures: And I saw the dead, small and great, standing before the throne, and books were opened. And
another book was opened, which is the Book of Life. And the dead were judged from what was written in the
books, according to their works.

Aramaic: And I saw the dead, great and small standing before the throne; and the books were opened; and another
book was opened, which is [the book] of life. And the dead were judged from the things written in the books,
according to their deeds.

199

QYT

alrA phrd

aRhlolrly

[abymli

aRialaly]

PR

lifnei, “before,
before the face of,

omdim, “we/ you
(mp)/ they, those

v'ha’ gedolim,
“and/ but/ so/ or the

ha’ g'tanim, “the
small(s),” (adj mp)

she' b'hem, “that/
which/ who/ whom

ha'maytim, “the I/
you (ms)/ he/it

v’raiti, “and/ but/
so/ or I saw,” (v.

before me, in front standing,” (v. big, large, great,” with/ in/ with/ by die(s),” (v. Pa'al/Qal, qatal,
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, (adj mp) them,” (rel part, Pa’al/Qal, act part, past, lcs)
mp) prep, 3mp pronom) ms)
rn
am nnol v pble) 0°7901 mNoeN ha
ve’ze, “and/ but/ nif'tach, “he/it was acher, “another, v'sefer, “and/ but/ ha's'farim, “the v'nif't'chu, “and/ Yehovah
so/ or this,” (pron, opened,” (v. other,” (adj ms) so/ or scroll, book, scrolls, books, but/ so/ or they
ms) Nif’al, qatal, past, document,” (n ms) documents,” (n were opened,” (v.
3ms) mp) Nif’al, qatal, past,

3cp)
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0°1502 2nNow ) akialahy] bl Q%117 190
be’sefarim, “in/ she’katuv, “that/ | kfi, “according to,” | ha'maytim, “the I/ | lishpot, “to judge, Idiom: “book of life”
with/ by (the) which/ who/ whom (adv) you (ms)/ he/it sentence,” (v.
books,” (prep, n written,” (adj ms) die(s),” (v. Pa’al/Qal, inf sefer, “book, scroll, document,” (prep, n
mp) Pa’al/Qal, act part, constr) ms)
ms) ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

anwyn Eab)!
ma'aseihem k'fi, “and/ but/ so/
“their deeds, or according to,”
works,” (adv)
(n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:13
WY D2 TAR 92 10OW 22N DX N3 SIRWT N rmb 12 1°aW 0°N0 DX %7 2N

Hebrew Transcription

Translation: Then the sea threw out the dead that were in it. And Sheol gave the dead to be judged, everyone
according to his works.

The Scriptures: And the sea gave up the dead who were in it, and Death and She’ol gave up the dead who were in
them. And they were judged, each one according to his works.

Aramaic: And the sea gave up the dead in it; and death and the grave gave up the dead in them. And they were
judged, each one according to his deeds.

7 2 P apalany nx apy PN
la’chutz, “to/ for/ ba, “in/ with/ on/ she'hayu, “that/ ha'maytim, “we/ et, (DO marker) ha’yam, “the sea,” v'zarak, “and/ but/ so/
belonging to (the) by her/it,” which/ who/ whom you (mp)/ they, (n ms) or he/it threw, cast,” (v.

outside, out,” (prep, pronom they were,” (v. those dying,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past,
(prep, n ms) 3fs) Pa’al/Qal. qatal, Pa’al/Qal, act part, 3ms)
past, 3cp) mp)
o) WOWM ajolaly nx 1 IRW 122nmm
kol, “all,” (n ms) v'yishaf'tu, “and/ ha’maytim, et, (DO marker) natan, “he/it ha’sheol, “the v’hamet, “and/ but/
but/ so/ or they "the/that we/ you gave,” (v. grave, pit,” (name) so/ or I/ you (ms)/
will be judged,” (v. | (mp)/ they, those Pa’al/Qal, qatal, he/it die(s)” (v.
Nif’al, yiqtol, fut, dying,” (v. past, 3ms) Pa’al/Qal, act part,
3mp) Pa'al/Qal, act part, ms)
mp)

122 Tt appears the original scribe crossed out the word nam (ve’ha’met). It is possible he mistakenly overlooked the following words 2Xw
X N1 and crossed out this word out in error. It is for this reason it was not included it in the translation. Later, an unknown scribe wrote ox
(v’gam) above it and was not included in the translation.
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K7

52

TIN

ma'a'sav, “his/its
deeds, works,” (n
mp, 3ms pronom)

kfi, “according to,”
(adv)

echad,”one,” (card
num)

Interlinear Chart

Revelation 20:14

NINR MR NRN WRA TYWI 23703 DM

Hebrew Transcription

Translation: So, the death and the Gehinnom were thrown'?® into the fire: for this (¢4e fire) is another death.

The Scriptures: And Death and She’ol were thrown into the lake of fire. This is the second death.

Aramaic: And death and the grave were cast into the lake of fire. This is the second death, [namely,] this lake of

fire.

:DANN

mn

DRN

N2

Towa

Q1AM

nnm

akheret, “other,
another, different,”
(adj fp)

mavet, “death,” (n
ms)

v' zot, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
fs)

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire,” (prep, n
fs)

nushlach, “they
were thrown,” (v.
Hifil, qatal, past,
lcp)

v' ha’gehinnom,
and/ but/ so/ or the
Gehinnom, hell, or

the valley of

Hinnom,” (n ms)

v’ha’mavet, “and/
but/ so/ or the
death,” (n ms)

123

Interlinear Chart

At first glance, it appears that this word 72w1 (nushlach) is first person plural future tense, meaning “we will be thrown,” but does not fit

the context. However, this word is used in The War of the Jews 2:14:1, and is translated as “they were thrown,” and does fit the context.
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Revelation 20:15

WK THWIT 01 D902 21N TR R¥NI RS ORI

Hebrew Transcription

Translation: And moreover, if one is not found written in the Scroll of Life, he is thrown into the fire.
The Scriptures: And if anyone was not found written in the Book of Life, he was thrown into the lake of fire.

Aramaic: And if any one was not found enrolled in the book of life, he was cast into this lake of fire.

;0”7 79502 mhigi] IR NXM2 X? N
Idiom: “in the book of life” ktuv, “written,” echad,”one,” (card nimtza, “I/ you lo, “no/ not” (neg v' gam, “and/ but/
. . (adj ms) num) (ms)/ he/it is part) 80/ or moreover/
b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll, found,” (v. Nifal, also,” (conj)
document,” (prep, n ms) act part, ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

[WR2 Ni7ah!

b’esh, “in/ with/ by hushlach, “he/it
(the) fire” (prep, n was thrown,” (v.

fs) Hif’il, qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 21

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 21
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Revelation 21:1

STV U RD DO PN DONWRIT PIRTY DMAW 0D AWTN TATRY 20T 20 SNOR)

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a new heavens and a new ground, for the first heavens and the earth perish, and the sea

will be no more.

The Scriptures: And [ saw a renewed heaven and a renewed earth, for the former heaven and the former earth had
passed away, and the sea is no more.

Aramaic: And [ saw new heavens, and a new earth: for the former heaven and the former earth had passed away:
and the sea was no more.

[alalirhy

D

awTn

ORI

QX

Qv

TR

shamiyim,” the

ki, “for, since,

chadashah, “new,”

v’adama, “and/

chodashim, “new,”

shamiyim,”

ve’raiti, “and/ but/

heavens,” (n mp) because,” (rel (adj fs) but/ so/ or (the) (adj mp) heavens,” (n mp) so/ or I saw,” (v.
clause) ground,” (n fs) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
T g N7 oo APy DIWRI YR
od, “yet, still,” “yesh, “there is, lo, “no/ not,” (neg v’ ha' yom, “and/ yigva, “he/it will ha’ rishonim, “the v' ha’eretz, “and/
(adv) there exists,” (part) part) but/ so/ or in/ with/ die, perish,” (v. first,” (adj, mp) but/ so/ or the
by (the) sea,” Pa’al/Qal, yiqtol, earth,” (n fs)
(prep, n ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:2

TWRI 7 LWPMY PIRD 2O0WR T AWINN 22907 AT PV ONPRY 071IR VAN
T9Y2 5199 LPWHN

Hebrew Transcription

Translation: For I, John, saw the new, holy city Jerusalem descend from the heavens to the earth. It was adorned
as a woman silent before her husband.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw the set-apart city, renewed Yerushalayim, coming down out of the heaven
from Elohim, prepared as a bride adorned for her husband.

Aramaic: And [ saw the holy city, the New Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared like a bride
adorned for her husband.
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e gty aRrA7ARE TR Y el DR IR
ha’ chadasha, “the Yerushalim, kdosha, “holy,” ha'ir, “the city,” (n ra'ti, “I saw,” (v. ye’annos, John, v' ani, “and/ but/
new,” (adj ms) “Jerusalem,” (adj, fs) fs) Pa'al/Qal, qatal, (name) so/or I, I am,”
(name) past, lcs) (pron 1cs)
Note: transliterated
from Greek
orlirgaty TR b VWP PIRD apraliria 7
ha’m’sheket, “the k’isha, “like/ as a ha'ya, “he/it was,” u'mekushat, I' eretz, “earth, mi’shamayim, yarad, “he/it
silent,” (adj ms) woman,” (prep, n (v Pa'al/Qal, qatal, “adorned,” (adj land,” (n fs) “from/ of (the) descended,” (v.
fs) past, 3ms) ms) heavens,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

i)l

195

ba’alah, “master,
husband,” (n ms)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 21:3

:aY? 12 17 O 2OTPRY 0RO QTR DK T 19Wn AR MKW RO D17 DIP nynwn

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a loud voice from the throne that said, “See, the Tabernacle of Yehovah is near
mankind! So, He was Elohim to them, and they will be His people.”

The Scriptures: And I heard a loud voice from the heaven saying, “See, the Booth of Elohim is with men, and He
shall dwell with them, and they shall be His people, and Elohim Himself shall be with them and be their Elohim.

Aramaic: And I heard a great voice from heaven, which said: Behold, the tabernacle of God is with men; and he
dwelleth with them: they will be his people; and God will be with them, a God to them.

PN R ARY {omhlal N7 1P NV
mishkan, re'ei, “see!” (v. she’amar, “that/ me’hakiseh, “from/ | gadol, “great,” (adj | kol, “voice,” (nms) | v'shema'ati, “and/
“dwelling place, Pa'al/Qal, imp, ms) | which/ who/ whom of the throne,” ms) but/ so/ or I heard,”
tabernacle,” (n ms) he/it said,” (v. (prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
past, 3ms)
(4
om ala o) ah) m DN DN g
va’hem, “and/ but/ I’Elohim, lahem, “to /for/ v’hayah, “and/ but/ ha’adam, “the etzel, “by, near,” Yehovah
so/ or they,” (pron, ”God(s),” (n mp) belonging to so/ or he/it was,” man, mankind” (n (prep)
mp) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, ms)
pronom) qatal, past 3ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca

308 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

dali) 1 AN
I' am, “to/ for/ lo, “to/ for/ yih'yu, “they will
belonging to (the) belonging to be,” (v. Pa’al/Qal,
people, nation,” hinv/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3mp)
(prep, n ms) pronom

Interlinear Chart

Revelation 21:4
"D DMV MPYEY WE W R TV 2wn’ XD NI 2°10 92 Yy aynT 2R 3
192y IWRIT

Hebrew Transcription

Translation: And Yehovah Elohim wipes every tear from every face, and death will not reign again,'** nor will
there be any grief, shouting, or sufferings because the first has passed away.

The Scriptures: “And Elohim shall wipe away every tear from their eyes, and there shall be no more death, nor
mourning, nor crying. And there shall be no more pain, for the former matters have passed away.”

Aramaic: And every tear will be wiped from their eyes; and there will no more be death, nor mourning, nor
wailing; nor shall pain be any more; because the former things are passed away.

rn
ajhb) 2 oyn ynT aRha il a pigfa)
panim, “face, kol, “all, every” (n m’ al, “from/ of dim’ah, “tear,” (n Elohim, “God(s)” Yehovah u’ma’chah, “and/
faces,” (n fp) ms) above, over, on top fs) (n mp) but/ so/ or I/ you
of,” (prep) (ms)/ he/it blot(s),
wipe(s), (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
vy oW X2 Y own X? nnm
tza'ar, “sadness, sum, “any,” (ina | v’ lo, “and/ but/ so/ od, “yet, still,” yishmol, “’hef/it lo, “no/ not” (neg ve’ha’mot, “and/
disappointment, neg sentence) or (the) no/ not” (adv) will rule, reign,” part) but/ so/ or the
grief, to (neg part) (v. Pa’al/Qal, death,” (n ms)
affliction,” (n ms) yiqtol, fut, 3ms)

) NwRIT D AR NEATR npyxy
avar, “he/it ha' rishon, the ki, “for, since, v'inuyim, “and/ ve’tzoakot, “we/
passed,” (v. first,” (n ms) because,” (rel but/ so/ or (the) you (mp)/ they,

Pa’al/Qal, qatal, clause) sufferings, those shout,”
past, 3ms) tortures,” (n mp) (Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

124 Isaiah 25:8.
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Revelation 21:5
NAN 097277 79K 20 2300 9 R X7 WIN 907 NPy CIX XD TAX XOO ’73.7 AW N

Hebrew Transcription

X7

Translation: And the One sitting on the throne said, “See, I made all things new.” And He said to me, “Write, for

these are the words of truth.”

The Scriptures: And He who was sitting on the throne said, “See, | make all matters new.” And He said to me,

“Write, for these words are true and trustworthy.”

Aramaic: And He who sat on the throne, said: Behold, I make all things new. And he said: Write; because these
are the faithful and true words of God.

IR

.

IR

heemh|

Sy

il

an

ani, “I,” (lcs pron)

re'ei, “see!” (v.

amar, “he/it said,”

ha’kise, “the

al, “on, upon,”

she’yoshev, “that/

ve’ze, “and/ but/

so/ or he/it,” (3ms

(adj ms)

ms)

Pa'al/Qal, imp, ms) | (v. Pa'al/Qal, qatal, throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom so/ this,” (pron,
past, 3ms) I/ you (ms)/ he/it ms)
sit(s), dwell(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
mhigle! R miah X1 Al e WY
ktov!, “(to a man) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/ chadash, “new,” ha’kol, “the all,” (n | isitai, “I did, made,

did,” (v. Pa’al/Qal,

hi, “she/ it,” 3fs
pron)

“words, matters,

things,” (n mp)

pron)

write!” (v. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pron) past, 3ms) pronom) qatal, past, 1cs)
2ms)
X7 jalah 0277 TR e
emet, “truth,” (n fs) ha’ devarim, eleh,“these,” (3ms, ki, “for, since,

because,” (rel
clause)

Interlinear Chart

Revelation 21:6

10172 077 07 KAXA? IR 21X MO N2°7N PR PWRIT °IX 2377 72¥ 72 1K)

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “All has passed. | am the First and the Last, the Beginning and the End, and |

will freely give living water to the thirsty.”

The Scriptures: And He said to me, “It is done! I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End. To
the one who thirsts I shall give of the fountain of the water of life without payment.
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Aramaic: And he said to me: I am Alpha and Omega, the Beginning and the Completion: to him who thirsteth,

will I give of the fountain of living water, gratis.

NANNM

MR

IR

557

1y

v

plahy

v' ha' acharon,

ha' rishon,”the

ani, “I,” (1cs pron)

a’kol, “the all,” (n

avar, “he/it was

li, “to/ for/

v’amar, “and/ so/

“and/ but/ so/ or first,” (adj ms) ms) passed,” (v. belonging to me,” | but/ or he/it said,”
(the) last,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, lcs pron) (v. Pa’al/Qal, qatal,

pssv past, 3ms) past, 3ms)

o n on RNXY DR IR Q\eht nonn

chayim “living,” mayim, “waters,” le’h’tszame, “to/ eten, “I will give,” | ani, “I,” (1cs pron) v' ha' sof, “and/ t’chilot,
(adj mp) (n mp) for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the “beginning,” (n
the thirsty,” (prep, yiqtol, fut, lcs) end,” (n ms) ms)
nms)
Nahigm]

bechinam, “in/
with/ by (the)
freely, free of
charge,” (prep, adv
with adv suffix)

Interlinear Chart

Revelation 21:7
1127 99 7970 R 2O9RD 19 79770 0IRY D97 WY O RIAY 0

Hebrew Transcription

Translation: “He that prevails will inherit everything, and I will be Elohim to him, and he will be My son.”

The Scriptures: “The one who overcomes shall inherit all this, and I shall be his Elohim and he shall be My son.

Aramaic: He that overcometh, shall inherit these things; and I will be his God, and he shall be my son.

ke

Bhy

plahta

W

ke

[Ftal

mn

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

v' ani, “and/ so,
but/or L,” (1cs
pronom)

me’ha’kol, “from/
of (the) all,” (prep,
n ms)

yoresh, “I/ you
(ms)/ he/it
inherit(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

she’menateach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it prevails,” (rel
part, v. Pi'el, act
part, ms)

mi, “who?” (inter
part)
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172 L A X iRy 1
le’ben, “to/ for/ li, “to/ for/ yihye, “he/it will v' hu, “and/ but/ le’Elohim, “to/ for/ lo, “to/ for/
belonging to (the) | belonging to me,” | be,” (v. Pa’al/Qal, | so/orhe/it,” (3ms | belonging to (the) belonging to
son,” (prep, nms) | (prep, lcs pronom) yiqtol, fut, ms) pronom) God(s),” (prep,n | him/it,” (prep, 3ms
mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 21:8
DIRWT WRN DIOW DX JNR 2°121991 22DWIONDI 221191 QYINXI9 2O1ARM 1ORT? AR

SPIWA ANAN N DRT NP5 WRA AT

Hebrew Transcription

Translation: But, to unbelievers, murderers, harlots, sorcerers, and deceivers, I will give their wages from the fire
of Sheol, burning with fire and sulfur. This is the second death.

The Scriptures: “But as for the cowardly, and untrustworthy, and abominable, and murderers, and those who
whore, and drug sorcerers, and idolaters, and all the false, their part is in the lake which burns with fire and

sulphur, which is the second death.”

Aramaic: But to the timid, and the unbelieving, and to the sinful, and polluted, and to manslayers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and to all false persons, their portion shall be in the lake that burneth

with fire and sulphur, which is the second death.

0°127107

DOWON

R d

aphiekia bl

[aRhgjativa

RY

53N

ve’le’kizvnim,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging

ve’le’mechashfim,
“and/ but/ so/ or to/
for/ belonging to

ve'le'zonim. "and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those

ve’le’rotzchim,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging

ma'aminim, “we/
you (mp)/ they
believe, those
believing,” (v.

le’he’ainu,”to/ for/
belonging to the no,
not, without,”
(prep, pron)

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

however, howbeit,
contrariwise, nay

Pa’al/Qal, act part,
ms)

to (the) we/ you (the) we/ you (mp)/ committing to we/ you (mp)/
(mp)/ they, those they, those who do | adultery, whores,” | they murder,” (v. | Hif’il, act part, mp) rather,”” (adv)
who deceive,” (v. sorcery, (v. Pa’al/Qal, act | Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part, witchcraft,” (v. part, mp) mp)
mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
wR3 aMW 2IRW R 0 oW nx R
b’esh, “in/ with/ by ha’soref, “the I/ ha’sheol, “the me’esh, “from/ of shcaram, “their et, (DO marker) eten, “I will give,”
(the) fire,” (prep, n you/ he/it burns, abyss, grave,” (n (the) fire,” (prep, payment, wage,” (v. Pa’al/Qal,
fs) incinerate,” (v. fs) n f3) (n ms, 3mp yiqtol, fut, 1cs)
pronom)
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SN iakiah hgh DN Iakmbby
ha’ sheniyah, “the ha’mita, the hi, “she/ it,” (3fs v' zot, “and/ but/ gofrit, “and/ but/
second,” (n fs) “death,” (n fs) pron) so/ or this,” (fs so/ or (the) sulfur,”
pronom) (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:9
X299 0RY DOINR DOV VAW DORDR MAYRT 0702 7w Q°IR01 IVawnn AR 09 R
WA 900 IWRT IR

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers who had the bowls in their hands filled with the seven last
plagues came to me and said, “Come and see the woman, the bride of the Lamb!"

The Scriptures: And one of the seven messengers who held the seven bowls filled with the seven last plagues
came to me and spoke with me, saying, “Come, | shall show you the bride, the Lamb’s wife.”

Aramaic: And there came one of those seven angels, who have the seven cups filled with the seven last plagues,
and talked with me, saying: Come, I will show thee the bride, the wife of the Lamb.

o7°2 Y apwhial nyawnn TN L) X2

b’yadam,” in/ she' haya, “that/ mal’achim,” m' ha' shiv’a, echad,”one,” (card | li, “to/ for/ to me,” | uvah, “and/ but/ so/
with/ by their which/ who/ whom angels, “from/ of the num) (prep, lcs pron) or he/it came,” (v.

hand,” (prep, n fs, was,” (rel part, v. messengers,” (n seven,” (prep, card Pa’al/Qal, qatal,

3mp pronom) Pa'al/Qal, qatal, mp) ’ num) ’ past, 3ms)
past, 3ms)
L alahyl QNN Q°yal ayawa kN pla naypa

1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ acharonim, “last,” | nega’im, “strokes, be’shiv'a, “in/ mele'im, “we/ you ha’ke'arot, “the

belonging to me,” | but/ or he/it said,” (adj mp) plagues, diseases, with/ by (the) (mp)/ they fill,” (v. bowls, plates,
seven,” (prep, card | Pa’al/Qal, act part, saucers,” (prep, n

(prep, lcs pron) (v. Pa’al/Qal, marks, plague
spots, marks of num) mp) fp)

qatal, past, 3ms)
leprosy,” (n mp)

W sh YR RN X2
m’ha’se, “from/ of ha’kalah, “the ha' ishah, “the v’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man)
the lamb,” (prep, n bride,” (n fs) woman,” (n fs) so/ or see,” (V. “come!” (v.

ms) Pa'al/Qal, imp, Pa’al/Qal, imp,
2ms) 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 21:10

795 QWY WITRI VA 21TAT VYT 00 AR 7120 D173 70w TR 90 DY ONIR AN
YIRD DnRwn

Hebrew Transcription

Translation: And he led me to a mountain that was large and high, and he showed me the great, holy city,
Jerusalem. It came down from the heavens to the earth.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the great city,
the set-apart Yerushalayim, descending out of the heaven from Elohim,

Aramaic: And he bore me away in the spirit, to a mountain great and high, and he showed me the holy city,
Jerusalem, descending out of heaven from God;

2172 v TR mh oy NN AN
gadol, “great,” (adj she' haya, “that/ echad,”one,” (card | har, “mountain,” (n al, “on, upon,” oti, “me,” (DO ve’nahag, and/ but/
ms) which/ who/ whom num) ms) (prep) marker, 1cs pron) so/ or “he/it led,
was,” (rel part, v. drove,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
Pi7aR (Pl Y 2170 Vi L RO man
ha’kadoshah, “the | ha'ir, “the city,” (n | gadol, “great,” (adj | ha'ir, “the city,” (n li, “to/ for/ ve’her’a, “and/ ve’gavoah, “and/
holy, saintly,” (adj fs) fs) fs) belonging to me,” but/ so /or he/it but/ so/ or (the)
fs) (prep, lcs pron) showed,” (v. tall, high,” (adj
Pa’al/Qal, qatal, ms)
past, 3ms)
PR aPali7gal 77 aRpli/AlE
le’aretz, “to/ for/ mi’shamayim, “of/ yarad, “he/itl yerushalayim,
belonging to (the) from (the) descended,” (v. “Jerusalem,”
earth, land,” (prep, | heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (name)
n f3) mp) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:11
SI9W NP1 1210 JANGT 5W TN 73957 0INM 3’537 ﬁ DANR5M

Hebrew Transcription
Translation: The glory of Yehovah was upon her as the light of the precious stone, called Jasper.

The Scriptures: having the esteem of Elohim, and her light was like a most precious stone, like a jasper stone,

clear as crystal,
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Aramaic: in which was the glory of God, as a brilliant light, and resembling a very precious gem; like a jasper

stone, resembling crystal.

(n ms)

was named,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3ms)

Qv IR o TR oy , NIROM
shel, “to, for, of, k’or, “like/ as (the) | haya, “he/it was,” u’me'orah, “and/ aleha, “on, upon Yehovah v’tifleret, “and/ but/
belonging to,” light,” (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, | but/ for/ or from/of | her/it,” (prep, pron so/ or glory,” (n fs)
(prep) past, 3ms) her/its light,” (prep, 3fs)
n ms, 3fs pronom)
IO XPI mhie 1R
yashfe, “Jasper,” ha' nikra, “he/it tova,” ‘good, even, “the stone,”

pleasant,” (adj fs)

(n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:12
MINY WY a»Iln Rl \trfa WY OMIW QYW 55]1 QMY WY 01N aplvalr b} amn g .'(171

RO DY 2Oaw WY 0Iwn

Hebrew Transcription

Translation: And it had a wall and twelve large gates. On the twelve gates were twelve messengers and the twelve
names of the twelve tribes of Israel

The Scriptures: and having a great and high wall, having twelve gates, and at the gates twelve messengers, and
names written on them, which are those of the twelve tribes of the children of Yisra’€l:

Aramaic: And it had a wall great and lofty, which had twelve gates, and names inscribed on them, which are the
names of the twelve tribes of the children of Israel.

Qww

wy

071N

o917

amn

b

ik

sha’arim, “gates,”

eser, “ten,” (card

ve’shnayim, “and/

gedolim, “great,”

choma, “wall,” (n

haya, “he/it was,”

ve’la, “and/ but/ so/

(n mp num) but/ so/ or (the) (adj mp) fs) (v Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/
two,” past, 3ms) belonging to
(card num) her/it,” (prep, 3fs
pronom)
Wy N aph Wy oI wwn o;
eser, “ten,” (card ve’shnayim, “and/ mal’achim,” eser, “ten,” (card shnayim, “two,” sha’arim, “the v'al,”and/ but/ so/
num) but/ so/ or (the) angels, num) (card num) gates,” (n mp) or on, upon,”
two,” (card num) messengers,” (n (prep)
mp)
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ORI

Sw

Qv

wy

o»1wn

mnw

yisrael, “Israel,”
(name)

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

shivtam, “tribes,”
(n mp)

eser, “ten,” (card
num)

m’ shnayim, “from/
of (the) two,”
(prep, card num)

shemot, “names,”
(n mp)

Revelation 21:13
VDY 01NN WHW PI9XNAY TWHY 29Vnn1 QWY awRw 1man

Interlinear Chart

Hebrew Transcription

Translation: to the east, three gates; to the west, three gates; to the north, three gates; and to the south, three gates.

The Scriptures: three gates on the east, three gates on the north, three gates on the south, and three gates on the

west.

Aramaic: On the east, three gates; on the north, three gates; [on the south, three gates, and on the west, three

gates).

Y 719%7) whw nin}ifata) Rk wow gmltala
sheloshah, “three,” | u’me’tsapon, “and/ | sheloshah, “three,” u’me’ma’arav, sha’arim, “gates,” | sheloshah, “three,” | mi’mizrach, “from/
(card num) but/ so/ or (the) (card num) “and/ but/ so/ or (n mp) (card num) of (the) east,”

north,” (prep, n from/ of (the) (prep, n ms)
ms) west,” (prep, n ms)
il ahimital
sheloshah, “three,” | u’me’darom, “and/
(card num) but/ so/ or from/ of
(the) south,” (prep,
n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:14

W D MBY WY DPIWH MW 21N 797 2521 MITI0C WY 2w 712 YT DN

WA

Hebrew Transcription

Translation: The wall of the city had twelve foundations, and on them were inscribed the names of the twelve

sent ones (disciples) of the Lamb.

The Scriptures: And the wall of the city had twelve foundations, and on them were the names of the twelve
emissaries of the Lamb.
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Aramaic: And the wall of the city had twelve foundations, and upon them the twelve names of the twelve legates

of the Lamb.
abyim) mmo? Wy Q»lw 12 YA NI
u’b’hem, “and/ yesodot, eser, “ten,” (card shnayim,” two,” ba, “in/ with/ on/ | ha’ir, “the city,” (n | ve’le’chomat, “and/
but/ so/ or in/ with “foundations,” (n num) (card num) by her/it,” fs) but/ so/ or to/ for/
by/ them,” (prep, ms) (prep, pronom 3fs) belonging to (the)
3mp pronom) wall of...” (prep, n
fs constr)
ow Mo wy Q% 1wn mnwea mhlgle kh|
shel, “to, for, of, sheluchim, “we/ eser, “ten,” (card me’shnayim, ha’shemot, “the ktuv, “written,” haya, “he/it was,”
belonging to,” you (mp)/ they, num) “from/ of (the) names,” (V. (adj ms) (v Pa'al/Qal, qatal,
(prep) those (the) sent two,” (prep, card Pa’al/Qal, n mp) past, 3ms)
ones, dispatched num)
ones, apostles,” (n
mp)
v

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:15

:DOVWT AT YA 12 MTAY 070 27T YW TAR IR 17°2 1707 Y N2Tw

Hebrew Transcription

Translation: Then the one who spoke with me had in his hand a measuring rod of gold to measure the city, the
wall, and the gates.

The Scriptures: And he who spoke with me had a golden measuring rod, to measure the city, and its gates, and its

wall.

Aramaic: And he that talked with me, had a measure, a golden reed; so that he could measure the city, and its

gates, and its wall.

N

P

17

b

Y

127w

i

echad one, “after,”
(prep)

kana, “reed, stalk,

bone, measuring
rod,” (n ms)

be’yado, “in/ with/
by his/its hand,”
(prep, n fs, 3ms
pronom)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

imi, “with me,”
(prep, 1s pronom)

she’diber, “that/
which/ who/ whom
he/it spoke,” (v.
Pi’el, qatal, past,
3ms)

ve’ze, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
ms)
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N Y 12 nmTnb 75 bl ow
v’ha’choma, “and/ | ha'ir, “the city,” (n bo, “in/ with/ by I’midot, “to/ for/ k’dei, “be able, zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of,
but/ so/ or (the) fs) him/it,” (prep, 3ms | belonging to/ (the) | according to, as, in ms) belonging to,”

wall,” (n fs) pronom) measures,” (prep, order to,” (conj) (prep)
n fp)
Nakmbieah

v’ha’sha’arim,
“and/ but/ so/ or
the gates,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:16
AN 77T MNP "]172‘( AVY 01V 730 QY Y 7727 72072 92781 DY202 717 Y
DN 720 YA 720 020

Hebrew Transcription

Translation: Then the city was laid out on four sides, its length the same as its width. He measured the city with
the measuring rod as twelve thousand graves!? of the field, with the city’s length, width, and height all equal.

The Scriptures: And the city lies four-cornered, and its length is as great as its breadth. And he measured the city
with the rod: twelve thousand stadia — the length, and the breadth, and height of it are equal.

Aramaic: And the city stood up four square; and its length was the same as its breadth. And he measured the city
with the reed, to twelve furlongs of twelve thousand; and the length and the breadth and the height of it were [all]

equal.

Y

77

1ar72

127X)

nyana

nan

Y

a'ir, “the city,” (n

u'madad, “and/

k’rabah, “like/ as a

v'ar'kah, “and/ but/

be'rovat, in/ of (the)

monach, “I/ you

v'ha'ir, “and/ but/

fs). but/ so/ or he/it wide-open space, so/ or long,” (adj four sides,” (n ms) (ms)/ he/it is so/ or the city (n f5)
measured,” (v. square,” (n fs) fs) placed, laid out” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Hif’il, pssv part,
past, 3ms) ms)
TR nmnap a9 Wy o™ mpn av
ha’sadeh, “the k'varot, “graves, elef, “thousand,” eser, “ten,” (card shenayim, “two,” ha'kaneh, “the im, “with,” (prep)
field,” (n ms) tombs, (n ms) num) (card num) reed, stalk,
sepulchers,” (n measuring-rod,” (n
mp) ms)

125 This appears to be a standard of measurement. Graves and sepulchers probably were made all the same length and became a standard
measurement of length.
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Napi7g aiah! Yan 71120 120N 197N
shaviym, “we/ you he’mabh, “these, m'ha'ir, “from/ of v'gavoha, “and/ v'rachbah, “and/ v'arkah, “and/ but/
(mp) /they are those,” (3mp, the city,” (prep, n but/ so/ or high, but/ so/ or her/its so/ or her/it's

equal,” (v. pronom) fs) tall (adj ms) width,” (n ms, 3fs | length, duration (n
Pa’al/Qal, act part, pronom) ms, 3fs pronom)
mp)
Interlinear Chart
Revelation 21:17

SIRDA? TOIW QTR NI MR QOYARY VIR RD 157 7300

Hebrew Transcription

Translation: And its walls were one hundred forty and four cubits, like the measurement of a man that was to a

messenger.

The Scriptures: And he measured its wall: hundred and forty-four forearms, according to the measure of a man,
that is, of a messenger.

Aramaic: And he measured its wall, a hundred and forty and four measures of the cubits of a man, that is, of the

angel.
nInd MNR ag)minhgl imilg! fat\9a) i R aklalinh!
kemidot, “like/ as amot, “cubits,” (n v’arba’im, “and/ v’arba, “and/ but/ | me’a, “a hundred,” | hayu, “they were,” ve’chomoteha,
(the) measures,” fp) but/ so/ or (the) so/ or four,” (card (n fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, “and/ but/ so/ or
(prep, n fp) fourty,” (n mp) num) past, 3mp) her/its walls,” (n
mp, 3fs pronom)
R eah ) I DX
le’ha’mal'ak, “to/ she' haya, “that/ adam, “man,
for/ belonging to | which/ who/ whom | mankind” (n ms)
the angel, he/it was,” (rel
messenger,” part, v. Pa'al/Qal,
(prep, n ms) qatal, past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 21:18

1MA0 20T Y a99W R 770 3R

Hebrew Transcription
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The Scriptures: And the structure of its wall was jasper. And the city was clean gold, like clear glass.

Aramaic: And the structure of its wall [was of] jasper; and the city was of pure gold, like pure glass.

Nav 27 YN hblvial 0 I
tahor, “pure,” m’zahav, “from/ v’ha’ir, “and/ but/ | m’yashfe, “jasper,” | haya, “he/it was,” v'ha’chokmah,
(adj ms) of (the) gold,” so/ or the city,” (n (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, | “and/ but/ so/ or the
(prep, n ms) fs) past, 3ms) wall,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:19

790 21T DNAN 79W° 73°7 NTWRAT 7070 0°210 0°1AR2 VWPR 1°7 72001 AmInan 710°m

27D SY°2M TYR ITRORP WOHw

Hebrew Transcription

Translation: The foundation of the wall and the city was adorned with precious stones. The first foundation was
jasper, the second sapphire, the third chalcedony,!?° the fourth emerald,

The Scriptures: And the foundations of the wall of the city were adorned with all kinds of precious stones: the
first foundation jasper, the second sapphire, the third agate, the fourth emerald,

Aramaic: And the foundations of the wall of the city were adorned with every precious stone. The first

foundation, a jasper; the second, a sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald;

0°210

0°1aN2

e

i

phTaY

ftahintatal

107

tovim, “good,”

b’avnim, “in/ with/

mekushat, “I/ you

hayu, “they were,”

u’m'ha'ir, “and/ but/

m'ha’chochmabh,

v’ ha’yesod, “and/

yashfe, “Jasper,”

haya, “he/it was,”

(adj mp) by (the) stones,” (ms)/ he/it was (v. Pa’al/Qal, qatal, | so/ or from/ of the | “from/ ofthe wall but/ so/ or the
(prep, n fp) adorned,” (v. Pi’el, past, 3mp) city, town (prep, n (prep, n s) foundation,” (n ms)
pssv part, ms) fs)
7’90 pai7h nnx oW kh| NRAA 7oA
sapir, “saphire,” (n ha’ sheni, “the echat, “one,” (card

ha’rishon, “the

ms) second,” (adj ms) num, fs) (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, first,” (n ms, 2ms so/ or the
past, 3ms) pronom) foundation,” (n
ms)

ha’sod, “and/ but/

126 The scribe inserted “1¥22” (in a foreign tongue™) just above this word. That phrase was not included in the translation since it appears that

he is noting that this word is a transliteration of foreign word.
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2791 Ramiph o2 PITPORP WHwm
nofekh, “emerald,” | v’revi’i, “and/but/ | b’lo’ez, “and/ but/ kalkidanir, v’ha’shli’shi, “and/
(n ms) so/ or the fourth,” so/ or in/ with/ by “chalcedony,” (n but/ so/ or the
(n ms) (the) foreign ms) third,” (ord num)
tongue,” (prep, n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:20
12 WY ATUD YWD WINPT ﬂDbﬂN YAV QAW WA QTR WA

000N Y72 RIP1 WY DI QWD WY TR

Hebrew Transcription

Translation: the fifth ruby, the sixth onyx, the seventh amethyst, the eighth beryl, the ninth topaz, tenth agate, the
eleventh opal, and the twelfth, called in a foreign tongue, amethyst.

The Scriptures: the fifth sardonyx, the sixth ruby, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the
tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, and the twelfth amethyst.

Aramaic: the fifth, a sardonyx; the sixth, a sardius; the seventh, a chrysolite; the eighth, a beryl; the ninth, a topaz;
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst.

AT

AN

AWM

onw

gralira)

QxR

WM

ve’ha’shemini,

achlama,

ve’she’vi’i, “and/

sho’ham, “onyx,”

ve’ ha’ shisi, “and/

odem, “ruby,” (n

v’ha’chimishi,

“and/ but/ so/ or “amethyst,” (n fs) but/ so/ or the (n ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or the
the eighth,” (ord seventh,” (ord sixth,” (ord num) fifth,” (ord num)
num) num)
wy TR 1w MPWYM 17vd RiEmlizzah AN

eser, “ten,” (card

ve’ha’echad, “and/

shevo, “agate,” (n

ve’ha’asiri, “and/

pit’dah, “topaz,” (n

ve’ha’shavi’i,

tarshish, “beryl,

num) but/ so/ or the ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or aquamarine, topaz,
one,” (card num) tenth,” (ord num) the ninth,” (ord chrysolite,” (n ms)
num)
Heloblrahs il X2 Yy oI vy
ametisit b’lo’ez, “in/ with/ nikra, “he/it was eser, “ten,” (card ve’ha’shnayim, leshem, “opal, or
“amethyst,” (n ms) by (the) foreign called,” (v. Nif al, num) “and/ but/ so/ or jacinth,” (n ms)
Note: transliterated | tongue,” (prep, n qatal, past, 3ms) two,” (card num)
from another ms)

language

Interlinear Chart
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Revelation 21:21
177 Y NI AR N9RAN 0 AR W 991 119N 17 1°0 DYW WY 0110

T MIP¥O I 2T

Hebrew Transcription

Translation: The twelve gates were pearls, and each gate was of one pearl. The streets of the city were of

unalloyed gold, like a clear plate.

The Scriptures: And the twelve gates were twelve pearls — each one of the gates was a single pearl. And the
street of the city was clean gold, like transparent glass.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

59

NN

A

h

Q°vw

wy

a»Iwrm

v' kol, “and/ but/

margalit, “gems,

min, “from, of,

hayu, “they were,”

sha’ar’im, “gates,”

eser, “ten,” (card

ve’ha’shnayim,

so/ orall,” (nms) | jewels, or pearls,” than,” (prep) (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) num) “and/ but/ so/ or the
(n mp) past, 3mp) two,” (card num)
YA mamMm N N3N a0 Eiahs WY
ha'ir, “the city,” (n v’rechovot, echad,”one,” (card | m’margalit, “from/ | haya, “he/it was,” echad,”one,” (card sha’ar, “gate,” (n
fs) “streets of...” (n num) of (the) gems, (v Pa'al/Qal, qatal, num) ms constr)
mp constr) jewels, or pearls,” past, 3ms)
(prep, n mp)
il mHox¥o M0Y mhiye P
zach, “clear, pure,” | ke’tsaleach, “like/ tahor, “pure, me’zahav, “from/ hayu, “they were,”
(adj ms) as (the) unmixed, of (the) gold,” (v. Pa’al/Qal,
prosperous,” (prep, unalloyed, (prep, n ms) qatal, past, 3mp)
adj ms) unblemished,
untarnished,
unadulterated,”
(adj ms)

I QAW WIRHT N 0 NIRAX 00 A9°HN N2 172 0K K

Interlinear Chart

Revelation 21:22

Hebrew Transcription

Translation: But [ saw no house of prayer there because Yehovah of Armies was the dwelling place for them and

the Lamb.'?’

127 See Ezekiel 37:28.
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The Scriptures: And I saw no Dwelling Place in it, for m El Shaddai is its Dwelling Place, and the Lamb.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

o
'

D

hiviiaht

N2

2

RN

X9

Yehovah

ki, “for, since,

ha’tfilah, “the

bayt, “house,” (n

ba, “in/ with/ on/

ra’iti, “I saw,” (v.

ve' lo, “and/ but/

because,” (rel prayer,” (n fs) ms) by her/it,” Pa'al/Qal, qatal, so/ or no, not,
clause) (prep, pronom 31s) past, lcs) neither,”
(neg part)
M oW TN nha a0 ikl k¢

ve’ha’se, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

she’lahem, “that/
which/ who/ whom
to them,” (pron
3mp)

ha’mikdash, “the
dwelling place,” (n
ms)

Ibayt, “house,” (n
ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

tzva’ot, “hosts,
armies,” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:23
WS WY IR a9 IRD ﬁ DARDN 2 {772 IR WRwn 7N Y X R

Hebrew Transcription

Translation: So, the city had no need of light from the sun or the moon because the glory of Yehovah was their
light, and there was the light of the Lamb.

The Scriptures: And the city had no need of the sun, nor of the moon, to shine in it, for the esteem of Elohim
lightened it, and the Lamb is its lamp.

Aramaic: And the city hath no need of the sun or of the moon, to enlighten it; for the glory of God enlighteneth it,

and the Lamb is the lamps of it.

% an

R

wnwn

MR

Wi

TN

X9

m’ha’yareach,

o’, “or,” (conj)

me’shemesh,

or, “light,” (n ms)

ha'ir, “the city,” (n

tzorech,” need

v' “and/ but/ so/ or,

there exists,” (part)

so/ or (the) light,”
(n ms)

belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

(the) light,” (prep,
n ms)

“from/ of the “from/ of the sun,” fs) should, must,” (adj | 'no/not,” (neg part)
moon,” (prep, n (prep, n ms) ms)
ms)
rn
we AR ahi mhhya) i NARan p)
yesh, “there is, v’orah, “and/ but/ I’hem, “to /for/ m’or,” from/ of Yehovah tif’eret, “glory, ki, “for, since,

splendour, beauty,
magnificence,” (n
fs)

because,” (rel
clause)
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A

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:24

2712 09°1 DR IR PR 2391 1T N2 2009 DOWNTPR 2Ry

Hebrew Transcription

Translation: And the holy people walk in this light, and the kings of the earth bring their wealth to it.

The Scriptures: And the nations, of those who are saved, shall walk in its light, and the sovereigns of the earth

bring their esteem into it.

Aramaic: And the nations that were saved, shall walk by means of its light, and the kings of the earth will bring

their glory and the wealth of the nations into it.

b poipla)l vy pihe! 2711 WP alayl
eretz, “earth, u’meha’lek, “and/ ha’zeh, “the this, b’or, “in/ with/ by/ | holakim, “the we/ ha’kdoshim, am, “and/ but/ so/
land,” (n fs) but/ so/ or (the) that” (pron ms) (the) light,” (prep, you (mp)/ they, “holiness,” (adj ms) or the peoples,

kings of,” (n ms n ms) those who walk, nations, (n mp)
constr) g0,” (v. Pa’al/Qal,
act part, mp)
! aplly] nx W
ba, “in/ with/ on/ chelam, “their et, (DO object ya’vo’u, “they will
by her/it,” wealth, goods,” (n marker) come,” (v.
(prep, pronom 3fs) | mp, 3mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:25

S199% 7970 KD 93 17300 RY 9991 A 7m0 v nNo)

Hebrew Transcription

Translation: The gates were always open day and night and not closed, for there is no night.

The Scriptures: And its gates shall not be shut at all by day, for night shall not be there.

Aramaic: And its gates shall not be shut by day; for there is no night there.
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M0

)

72

any

70

T

N9

yisgeru, “they will

lo, “no/ not” (neg

ve’ laylah, “and/

yomam, “by day,”

tamid, “continually,

she'arecha, “gates,”

u’patchu, “and/ but/

be closed, shut,” part) but/ so/ or (the) (adv with adv always,” (adv) (n fp, 2ms pronom) so/ or they were
(v. Pa’al/Qal, night,” (n ms) suffix) opened, unlocked,”
yiqtol fut, 3mp) (v. P’el, qatal, pssv
past, 3mp)
Xl A X? o

laylah, “night,” (n

yihye, “he/it will

lo, “no/ not” (neg

ki, “for, since,

ms) be,” (v. Pa’al/Qal, part) because,” (rel
yiqtol, fut, ms) clause)
Interlinear Chart
Revelation 21:26
:0°IY71 712231 DARDN 72 IR 90M
Hebrew Transcription
Translation: Then they came in with glory and honor of the peoples.
The Scriptures: And they shall bring the esteem and the appreciation of the nations into it.
Aramaic: And they will bring the glory and honor of the nations into it.
Nalialhial 721 nNAReN 12 N2 A
me’ha’amim, ve’k’vod, “and/ tif’eret, “glory, ba, “in/ with/ on/ ya’vo’u, “they will ve' he’ma, “and/
”from/ of the but/ so/ or like/ as splendor, beauty, by her/it,” come,” (v. but/ so/ or they,
peoples, nations,” | (the) honor,” (prep, | magnificence,” (n | (prep, pronom 3fs) Pa’al/Qal, yigtol, | these, those,” (3mp
(prep, n ms) n ms) fs) fut, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 21:27
;017 71902 DN 2MNOW 1R P 1POR 290 KD N

Hebrew Transcription

Translation: And no strange thing will come near it; only those whose name is written in the Scroll of Life.

The Scriptures: And there shall by no means enter into it whatever is unclean, neither anyone doing abomination
and falsehood, but only those who are written in the Lamb’s Book of Life.

Aramaic: And there shall not enter it, any thing polluted, or that practiseth impurity and falsehood; but they who
are registered in the Lamb's book of life.
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2N 1OR I 1OR 29 X? m
she'katuv, “that/ alayv, “to him/ it,” rak, “only, just,” alayv, “to him/ it,” yikrav, “he/it will lo, “no/ not” (neg ve’zar, “and/ but/
which/ who/ whom (prep, 3mp (part) (prep) come near,” (v. part) so/ or (the) alien,
I/ you (ms)/ he/it is pronom) Pa’al/Qal, yigtol, foreign, strange,”
written,” (v. fut, 3ms) (adj ms)
Pa’al/Qal, pssv
part, ms)
:0”n0 7502 anw

Idiom: “in the book of life”

b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” (prep, n ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

shemam, “their
name,” (n ms, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 22
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Revelation 22:1

WY 3 RDOM KXY 7A20ARD 11 20 20 R 70w TR 911 9% AR

Hebrew Transcription

Translation: Then a river was shown to me full of living waters - pure, like amethyst, coming from the throne of
Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: And he showed me a river of water of life, clear as crystal, coming from the throne of Elohim and
of the Lamb.

Aramaic: And he showed me a river of living water, transparent [as] crystal, which proceeded from the throne of
God and the Lamb.

ajfala Xon Y TN om L IR
me’mayim, “from/ male, “full, she’haya, “that/ echad, “one,” (card nachal,” river,” 1i, “to/ for/ v’hurah, “and/ but/
of (the) waters,” complete,” (adj which/ who/ whom num) (n ms) belonging to me,” so/ or he/it was
(prep, n mp) ms) he/it was,” (rel part, (prep, lcs pron) shown,” (v. Hif’il,
v. Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
rn
UM i ND2n NY° Palayishe) mn a»n
ve’ha’se, “and/ Yehovah m’kiseh, “from/ of yotzeh, “I/ you k’achlamah, “like/ | ve’zakh, “and/ but/ chayim, “living,”
but/ so/ or the (the) throne, (ms)/ he/it goes as (the), precious so/ or (the) clear, (adj mp)
lamb,” (n ms) chair,” (prep, n out,” (Pa’al/Qal, stone, amethyst,” pure,”
ms) act part, ms) (prep, n fs) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:2
DIV 71977 POV QN0 TV DORA TV 9D 1Y 7T 0w DY 990 910 DY NI2WIT YRAR2
WY 91907 1YY DIRND 1D 737 MO 1N

Hebrew Transcription

Translation: And in the middle of the open places and from the border of the river: and from this side and the
other side - every tree is food; and upon the Tree of Life. And its twelve species of fruit on it is to be for food and
its leaves will be medicine.

The Scriptures: In the middle of its street, and on either side of the river, was the tree of life, which bore twelve
fruits, each tree yielding its fruit every month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

Aramaic: And in the middle of its broad avenue, and near the river, on this side and on that, [was] the tree of life;
which bore twelve [sorts of] fruits yielding one of its fruits each month: and the leaves of the tree [were] for the
healing of the nations.
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nNow

Sy

A

5ra

5y

manaa

VYNN2

ya'ale, “he/it will

ha’nachal, “the

v'al,”and/ but/ so/

ha’echovot, “the

be’emtz’a, “in/

she’fato, “that/ al, “upon, on,”
which/ who/ whom (prep) rise, grow,” (v. river,” (n ms) or on, upon,” streets, open with/ by (the)
(the) his/its Pa’al/Qal, yiqtol, (prep) places,” (n fp) middle,” (prep, n
border,” (rel part, n fut, 3ms) ms)
fs)
o i ioiva TV e PRivay mn
ha'chaim, “lives,” | ve’eytz, “and/ but/ ma’akal, “food,” etz, “tree, wood,” | kol, “all, every” (n | u’m’ze, “and/ but/ | ma'zeh,” of/ from
(n mp) so/ or the tree,” (n (n ms) (n ms) ms) so/ or on the other this,” (prep, ms
ms) side,” (prep, pron, pronom)
ms)
ey Mo N Wy aga 17 b POY

v’haya, “and/ but/

perot, “fruits,”

mini, “species,”

eser, “ten,” (card

shnayim, “two,”

haya, “he/it was,”

ve’alayv, “and/

so/ or he/it was,” (n mp) (adj mp) num) (card num) (v Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or upon
(v. Pa’al/Qal, past, 3ms) him/it,” (3ms pron)
qatal, past 3ms)

;7191705 AT DORNY k)
li‘terufah, “to/ for/ v’aleyhu, “his/its I’ma’achal, “to/ piryo, “his/its
belonging to (the) leaf, leafage,” (n for/ belonging to fruit,” (n ms, 3ms

remedy, ms, 3ms pronom) (the) food,” (prep, pronom)
medicine,” (prep, n n ms)
fs)

Interlinear Chart

Revelation 22:3
MDY 17V 12 10w AU ﬁ’ XD TW 7770 R? oM

Hebrew Transcription

Translation: For there will never again be utter destruction. And the throne of Yehovah and the Lamb will dwell

in it, and His servants will minister to Him.

The Scriptures: And no longer shall there be any curse, and the throne of Elohim and of the Lamb shall be in it,

and His servants shall serve Him.

Aramaic: And there will be no blight any more: and the throne of God and the Lamb will be in it; and his servants

will minister to him.
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wm g o) A it N o m
v’ha’seh, “and/ Yehovah v’kisey, “and/ but/ od, “yet, still, yihye, “he/it will lo, “no/ not,” (neg v’cheyrem, “and/
but/ so/ or the so/ or (the) more,” (adv) be,” (v. Pa’al/Qal, part) but/ so/ or (the)
lamb,” (n ms) throne,” (n ms) yiqtol, fut, ms) utter destruction,
complete
destruction,
extermination” (n
ms)
ahhianlva 172N 12 10w
yishretehu, “they | v’avdav, “and/but/ | ba, “in/ with/ on/ | yishkon, “he/it will
will serve, minister so/ or his/its by her/it,” dwell,” (v.
to him/it,” (v. servants,” (n mp, (prep, 3fs pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, 3ms pronom) fut, 3ms)
fut, 3mp, 3ms obj)
Interlinear Chart
Revelation 22:4
-07°1X12 202 7% 1AW 1710 DX IR
Hebrew Transcription
Translation: And they will see His face, and His name will be written upon their foreheads.
The Scriptures: And they shall see His face, and His Name shall be upon their foreheads.
Aramaic: And they will see his face, and his name [will be] on their foreheads.

Nah i e} mhigie) i Alaliza 115 nR NN
be’mitzcheihem, katuv, “written,” yihye, “he/it will v’shmo, “and/ but/ panav, “his/its et, (DO marker) v’yiru, “and/ but/
“in/ with/ by/ on (adj ms) be,” (v. Pa’al/Qal, | so/or his/its name,” | face,” (n mp, 3ms so/ or they will
their foreheads,” yiqtol, fut, ms) (n ms, 3ms pronom) see,” (v. Pa’al/Qal,

(prep, n ms) pronom) yiqtol, fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 22:5

TR O NRY T T0 70 77 R RY 0 70391 @AY NIRD WS 72 7Y AT R

:TNRDND

Hebrew Transcription

Translation: And there will never again be the light of the sun in it by day nor the brightness of the moon. It will

not shine for you, for Yehovah is the eternal light, and your Elohim is for your glory.

© copyright 2024 Janice F. Baca

330 of 344




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Scriptures: And night shall be no more, and they shall have no need of a lamp or the light of the sun, because
M Elohim shall give them light. And they shall reign forever and eve

Aramaic: And there will be no more night; and they have no need of the light of a candle, or of the light of the

sun; because the Lord God giveth them light: and they will reign for ever and ever.

any

IR

wnwa

3

ny

=5

X9

yomam, “by day,”

I’ohr, “to/ for/

ha’shemesh, “the

bah, “in/ with/ on/

od, “yet, still,

yihye, “he/it will

v’lo, “and/ but/ so/

I'tif’ar’teych, “to/ for/
belonging to your
(mp) glory,” (prep, n
fs, 3mp pronom)

v’elohecha, “and/
but/ so/ or your
God(s),” (n mp,
2mp pronom)

eternal” (n ms)

(adv with adv belonging to sun,” (n fs) by her/it,” more,” (adv) be,” (v. Pa’al/Qal, or no/ not,” (neg
suffix) (the) light,” (prep, 3fs pronom) yiqtol, fut, ms) part)
(prep, n ms)
T M T TR X? 7 Ebid!
lecha, “to/ for/ v' haya, and lecha, “to/ for/ ya’ir, “he/it will lo, “no/ not,” (neg ve’ ha’yareach, v’I’'nogah, "and/
belonging to you,” | “he/it was,” (v. belonging to you,” shine,” (v Hif’il, part) ”and/ but/ so/ or but/ so/ or to/ for/
(prep, 2ms Pa'al/Qal, qatal, (prep, 2ms pronom) yiqtol, fut, 3ms) (the) moon,” (n belonging to (the)
pronom) past, 3ms) ms) brightness,” (prep,
n fs)
(4
iR Gl TR a9y TIRD .
olam, “forever, lohr, “to/ for/ Yehovah

belonging to (the)
light,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:6

122 TPIOW N 1PTAVY MIRIAY PIRYA DR 77 NIRAX T DNR 1T 22270 7R 09 0K

Hebrew Transcription

Translation: Then He said to me, “These words are truth: Yehovah of Armies sent His messengers to show His

servants what will soon be.”

The Scriptures: And he said to me, “These words are trustworthy and true. And i Elohim of the set-apart
prophets has sent His messenger to show His servants what has to take place with speed.

Aramaic: And he said to me: These words [are] faithful and true. And the Lord God of the spirit of the prophets,

hath sent me, his angel, to show unto his servants the things that must soon occur.

v’Yehovah, “and/
but/ so/ or
Yehovah,” (name)

pronom)

“matters, words,
things,” (n mp)

pron)

belonging to me,”
(prep, lcs pron)

n
m falah i 0°7277 7R L mlahy
emet, “truth,” (n fs) | hen, “they,” 3mp ha’devarim, eleh, “these,” (3ms, 1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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m 72Y9 iR ah 19RO Ny now jahRemh'
mah, “what,” la’avadayv, “to/ le’hera'ot, “to melakayv, “his/its et, (DO marker) shalach, “he/it tzva’ot, “hosts,
(inter part) belonging to/ for show, messengers,” (n sent,” (v. armies,” (n mp)
his/its servants,” d@monstrate,” (v. ms, 3mp pronom) Pa’al/Qal, qatal,
Nif’al, inf constr) past, 3ms)
(prep, n mp, 3mp
pronom)
202 T
¢ bekarov, “soon, she’yihye, “that/
shortly,” (adv) which/ who/ whom
he/it will be,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:7
-7 79502 21NDW 72 NIRRT 20272 PPRARAY 22 K17 WITPY 00002 X2 V1IN X7

Hebrew Transcription

Translation: See, | come in haste! Holy is he who believes in the words of the prophecy, what is written in this

scroll.

The Scriptures: “See, I am coming speedily! Blessed is he who guards the words of the prophecy of this book.”

Aramaic: And, lo, I come quickly: Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.

in X7 1T mhian] N2 IR ha!
mi, “who?” (inter hu, “hef/it,” (3ms, v’kadosh, “and/ b’mahara, “quickly, ba, “I/ you (ms)/ ani, “I,” (lcs pron) | re'ei, “behold! see!”
part) pron) but/ so/ or (the) speedily, hastily” he/it come(s),” (v. (v. Pa'al/Qal, imp,
holy,” (adj ms) (adv) Pa’al/Qal, act part, ms)
ms)
i 2902 2N0W n NIR23A 272 PARNY
haze, “this,” (pron b'sefer, “in/ with/ she'katuv, “that/ mabh, “what,” ha' nevi’ut,” the b’devray, “in/ she'meamin, “that/
ms) by (the) book, which/ who/ whom (inter part) prophecy,” (n fs) with/ by (the) which/ who/ whom
scroll, document,” written,” (rel part, words of,” (prep, n 1/ you (ms)/ hef/it
(prep, n ms) adj ms) mp constr) believe(s),” (rel
part, v. Hif’il, act
part, ms)

Interlinear Chart
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Revelation 22:8

NHYON TIRY SN9DI NRT SNIRIY SNYAYY 11°37 719K 72 SNOKRT CNYAY DOIIRS CIN
JNRT O ARIIY IR

Hebrew Transcription

Translation: For I, John, heard and saw all these things. And because of what I heard and saw, I fell to the earth
and prayed to the messenger who showed me this.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw and heard these matters. And when I heard and saw, I fell down to worship
before the feet of the messenger who showed me these matters.

Aramaic: And more-over | am John, the hearer and the seer of these things. And when I heard and saw, 1 fell
down to worship at the feet of the angel who showed me these things.

55

"N A NPRM nynw 0°1IAR° IXY

v' kevan, “and/

eleh, “these,” (3mp

kol, “all,” (n ms)

ve’ra’iti, “and/ but/

shamati, “I heard,”

ye’annos, John,

v' ani, “and/ so,

but/ so/ or because, pron) so/ or I saw,” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, (name) but/or I,” (1cs
as soon as, when,” Pa'al/Qal, qatal, past, lcs) pron)
(conj) past, lcs) Note: transliterated
from Greek
IR gablalahil ahy, N951 N7 TR aksyalinging

le’ha’mal'akh “to/

v’hitpalalti,, “and/

l'arets, “to/ for/

nafalti, “T fell,” (v.

zot, “this,” (pron,

ve’raiti, “and/ but/

she’ shema'ati,

fs)

belonging to me,”
(prep, lcs pron)

for/ belonging to but/ so/ or I belonging to (the) Pa'al/Qal, qatal, fs) so/ or I saw,” (v. “that/ which/ who/
the angel, prayed,” (v. earth,” (prep, n past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, whom I heard,”
messenger,” Hit’pael, qatal, ms) past, lcs) (rel part, v.
(n ms) past, lcs) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
:NRT b R
zot, “this,” (pron, 1i, “to/ for/ she'herah, “that/

which/ who/ whom
he/it showed,” (v.
Hif’il qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:9

DoPA 122RMY ORI DOIRAY TN IR O3 9 NXRT AWV DR AR 0D 0K X
;12 9NN WY 317 907 0°72T

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “See! Don’t do this!” I am also from your friends and of your company of
brothers, the prophets, and of those fulfilling the words of this scroll. Make your prayer to Yehovah!"
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The Scriptures: And he said to me, “See, do not! For [ am your fellow servant, and of your brothers the prophets,
and of those who are guarding the words of this book. Worship Elohim.”

Aramaic: And he said to me: See, [thou do it] not: I am thy fellow-servant, and of thy brethren the prophets, and
of them that observe the words of this book. Worship God.

DXT

awyn

5X

Akl

"

R

XM

zot, “this,” (pron,

ta’a’seh, “you will

al, “don’t,” (part)

re'ei, “see!” (v.

li, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v' hu, “and/ but/ so/

fs) do,” (v. Pa’al/Qal, Pa'al/Qal, imp, ms) | belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms
yiqtol, fut, 2ms) (prep, lcs pron) past, 3ms) pron)
125K 0°X°211 QNN amnann 21N ax o)
u’me’eilu, “and/ ha’nevi’im, “the u’machim, “from/ m' chaverot, “of/ ani, “I,” (1cs pron) gam, “again, also, ki, “for, since,
but/ so/ or from/ of | prophets,” (n mp) of (the) brothers,” from your too, in addition, because,” (rel
these, the (prep, n mp) companions, even, as well,” clause)
following,” (prep, friends,” (prep, n (part)
pron) mp, 2ms pronom)
fr
4 Tn>°an WYy o 2501 0277 apraRplaty
la’Yehovah,” to/ tfilatcha, “your a’sei, “we/ you haze, “this,” (pron | m'sefer, “from/ of had'varim, “the h’mekayemim,
for/ belonging to prayer,” (n ms, (mp)/ they do, ms) (the) book, scroll, words,” (n mp) “we/ you (mp)/
Yehovah,” (prep, 2ms pronom) make,” (v. document,” (prep, n they, those are
name) Pa’al/Qal, act part, ms) fulfilled, establish,”
mp) (v. Pi’el, pssv part,

mp)

Interlinear Chart

Revelation 22:10
:219 NYIT °2 77757 1907 1T 2N0N X 07 AR

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “Do not seal the vision of this scroll because the time is near.”
The Scriptures: And he said to me, “Do not seal the words of the prophecy of this book, because the time is near.

Aramaic: And he said to me: Seal not the words of the prophecy of this book; for the time is near.

in

pblela! i anon e s plaly!
haze, “this,” (pron m’sefer, “from/ of ha’chazon, “the tistom, “you will al, “don’t,” (part) 1i, “to/ for/ v’amar, “and/ but/
ms) (the) book, scroll, vision, dream, seal,” (v, Pa’al/Qal, belonging to me,” so/ or he/it said,”
document,” (prep, | prophecy,” (n ms) yiqtol, fut, 2ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, qatal,

n ms) past, 3ms)
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2P

nya

D

karov, “near,” (adj
ms)

ha’et, “the time,”
(n ms)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

Interlinear Chart

Revelation 22:11

WA MY T DY 9D O TN WO M DaR 70 95 O RnD WO o 19 DY DI AN ¥ W on
T M3 10 0 WD

Hebrew Transcription

Translation: “Those who are evil will be for all time. Yes, those who are impure will also be the same way.
However, those who are faithful will continue to be so for all time. And whoever is holy is also like this. Truly,

like this.”

The Scriptures: “He who does wrong, let him do more wrong; he who is filthy, let him be more filthy; he who is
righteous, let him be more righteous; he who is set-apart, let him be more set-apart.

Aramaic: He that doth evil, let him do evil still; and he that is filthy, let him be filthy still; and he that is righteous,
let him practise righteousness still; and he that is sanctified, let him be sanctified still.

I ny b 70 ¥ VW n
ken, “yes, truth,” et, “time,” (n fs) kol, “all,” (n ms) ti’ha’yeh, “she/it ra, “evil, she’yesh, “that/ mi, “who?” (inter

(conj) shall be,” (v. wickedness,” (adj | which/ who/ whom part)

Pa'al/Qal, yiqtol, ms) there is, there
fut, 3fs) exists,” (rel part,
part)
rc

) o)) o hyall ww ml

kach, “so, thus, Do) yihye, “he/it will tam’e, “1/ you she’yesh, “that/ u' mi, “and/ but/

therefore, in this Idiom: “too, also” be,” (v. Pa’al/Qal, (ms)/ hef/it is which/ who/ whom so/ or who?”

way,” (adv) yiqtol, fut, ms) impure,” (v. there is, there (interog part)

gam, “again, also, too, in addition, even, Pa’al/Qal, act part, exists,” (rel part,
as well,” (part) ms) part)
ken, “yes, truth,” (conj)
ny 55 Ik 7°0Nn ww n 5aR
et, “time,” (n fs) kol, “all,” (n ms) yihye, “he/it will chasid, “devout, sheyesh, “who” mi, “who?” aval, “indeed, truly,
be,” (v. Pa’al/Qal, faithful, pious, “there is, there are” (interog part) verily, surely, but

yiqtol, fut, ms)

observant,” (adj
ms)

however,”” (adv)
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i[ap] 12 ax w172 ww m T2
k’mo, “like, as, ken, “yes, truth,” gam, “also, too, in | kadosh, “holy/, set she’yesh, “which/ u'mi,”and/ but/ so/ kach, “so, thus,
similar to,” (conj) addition,” (part) apart, sanctified, that/ who/ whom or who,” (inter therefore, in this
(adv, prep) saintly, there is, there part) way,” (adv)
consecrated,” (adj exists,” (part)
ms)
i

ze,” this,” (pron,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:12
WY WIR 9% abwh 002 K2 IR RO

Hebrew Transcription

Translation: “See, I come in haste to pay every man according to his works!”

The Scriptures: “And see, I am coming speedily, and My reward is with Me, to give to each according to his

work.

Aramaic: Behold, I come quickly; and my reward is with me, to recompense every one according to his work.

WX 235 nowo rptfal| N2 IR R
ish, “man,” (n ms) I’ kol, “to/ for/ leshilem, “to pay or b’ma’hara, “in/ yavo,” he/it will ani, “I,” (pron lcs) | v’ r’eh, “and/ but/
belonging to (the) repay,” ‘(v, Pi’el, with/ by (the) come,” (v. so/ or see,” (V.
all, every” (prep, n inf constr) quickly, speedily, Pa'al/Qal, yiqtol, Pa'al/Qal, imp,
ms) hastily,” (adv) fut, ms) 2ms)
hli7aigam)

ke’ma’asehu,
“like/ as his/its
deeds, works,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 22:13
:70m falpXinte AR IWRAT 22N

Hebrew Transcription

Translation: “I am the First and the Last, the Beginning and the End.”
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The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End, the First and the Last.

Aramaic: [ am Alpha and Omega, the First and the Last, the Commencement and the Completion.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Mom

n»n

NN

MR

N

v' ha' sof, “and/ but/
so/ or the end,” (n
ms)

t’chilot,
“beginning,” (n ms)

v'ha’acharon, “and/
but/ so/ or the last,”
(n ms)

ha' rishon,”the
first,” (n ms)

ani, ‘I’ (pron lcs)

Interlinear Chart

Revelation 22:14
YN 200 701 2N YYA PY0 an AW 070 1PN 2w O 20T

Hebrew Transcription

Translation: “Holy are they who do His commandments so that they will have a part in the tree of life. Pure, he
will walk into the city.”

The Scriptures: “Blessed are those doing His commands, so that the authority shall be theirs unto the tree of life,
and to enter through the gates into the city.

Aramaic: Blessed are they who do his commandments, that they may have a right to the tree of life, and may enter
through the gates into the city.

any

Y

19

PN

Qe

an

WP

I’hem, “to /for/

she’yihye, “that/

k’dei, “so, be able,

mitsvav, “his/its

she’osim, “that/

hem, “they,” (pron

kedoshim, “holy,

fs)

Pa’al/Qal, inf)

will win,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 3ms)

belonging to which/ who/ whom | according to, as, in commandments,” | which/ who/ whom mp) saint, sacred,
them,” (prep, 3mp he/it will be” (v. order to,” (conj) (n fp) they, those who do, hallowed,” (adj
pronom) Pa'al/Qal, yiqtol, create,” (V. mp)
fut, 3ms) Pa’al/Qal, act part,
mp)

YN 1% 7™ ™ Tva PO
m’ha’ir, “from/ of leilek, “to go, v’yezakeh, “and/ ha’ chaim, “the b’etz, “in/ with/ by chelek, “portion,
(the) city,” (prep, n walk,” (v. but/ so/ or he/it lives,” (n mp) (the) tree, wood share,” (n ms)

(material), (prep, n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:15
:Q°1270) QAR NMATTY 2B/WwWIRmM 253.'{ Q7MY YInan 22

Hebrew Transcription
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Translation: “For outside stands the dog, the sorcerers, the harlots, the murderers, and the deceivers.”

The Scriptures: “But outside are the dogs and those who enchant with drugs, and those who whore, and the
murderers, and the idolaters, and all who love and do falsehood.

Aramaic: Without [will be] dogs, and sorcerers, and whoremongers, and manslayers, and idolaters, and every one
that loveth and doeth falsehood.

7T DIOWHN WA MR TTYR NIRTID 2ORPA nnow 19 MR

Hebrew Transcription

Q20X mMaIrm aklizmlabnil ipioh [k abbY 7n2an D
v’ha’rotzghchnim, v’hazonot, “and/ v’ha’mechashfim, ha’kelev, “the omdim, “we/ you m’vachutz, “from/ ki, “for, since,
“and/ but/ so or the | but/ so/ or we/ you | “and/ but/ so/ or the dog,” (n ms) (mp)/ they (m) of (the) outside,” because,” (rel
murderers,” (n mp) (fp)/ they, those sorcerers,” (n mp) stand,” (v. (prep, n ms) clause)

who whore,” (v. Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part, mp)
fp)

:0°121OM
v’ha’kazvanim,
“and/ but/ so/ or

the deceivers,” (n

mp)
Interlinear Chart
Revelation 22:16

Translation: “I, Yeshua, I sent messengers to show the congregation. I am the root of the tribes of David.”

The Scriptures: “I, yv17, have sent My messenger to witness to you these matters in the assemblies. I am the
Root and the Offspring of Dawid, the Bright and Morning Star.”

Aramaic: I Jesus have sent my angel, to testify to you these things before the churches. I am the root and offspring
of David: like the splendid star of the morning.

¢
YIN a7y sl ahl, IRON N W IR
v’ani, “I,” (lcs I’edah, “to/ for/ le’herot, “to malachai, “angels, | shelachti, “I sent,” Yeshua, (name) ani,” I,” (pron lcs)
pron) belonging to (the) demonstrate, messengers of,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal,
congregation, show,” (HIf’il, inf mp constr) past,lcs)
assembly,” (prep, constr)
n fs)
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M7

nnownn

waw

David, (name)

m’mishpachot,

“of/ from (the)

families, tribes,

clans,” (prep, n
mp)

shoresh, “root,” (n

ms)

Revelation 22:17

Interlinear Chart

X1721 102 K172 INWY 021 0°A% 197 KXW 1M1 82 AR VAW N1 R 19K 7297 M

2

Hebrew Transcription

Translation: “And the Spirit and the bride say, ‘Come!” For whoever hears, says, ‘Come!” And whoever thirsts,
go to the living water and drink without silver and without price.

The Scriptures: And the Spirit and the bride say, “Come!” And he who hears, let him say, “Come!” And he who
thirsts, come! And he who desires it, take the water of life without paying!

Aramaic: And the Spirit and the bride say, Come thou. And let him that heareth, say, Come thou. And let him who
thirsteth, come; and he that is inclined, let him take the living water gratis.

Blsh

ynww

ga)

N2

1R

v h

mam

ye’amar, “he/it

she’shema, “that/

u'mi, “and/ but/ so/

bo, (to a man)

amru, “they said,”

v’kalah, “and/ but/

ve’ha’ruach, “and/

will say,” (v. which/ who/ whom | or who,” (interog “come!” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, | so /or (the) bride,” but/ so/ or (the)
Pa’al/Qal, yiqtol, he/it heard,” (rel part) Pa’al/Qal, imp, past, 3cp) (n fs) spirit, breath,” (n
fut, 3ms) part, v. Pa’al/Qal, 2ms) cs)
qatal, past, 3ms)
Ual7a o”n el 197 RNXW Rl N2

v’shtu, “and/ but/

chayim, “we/ you

I’mayim, “to/ for/

I’chu, “(to men)

she’zame, “that/

'mi, ”and/ but/ so/

bo, (to a man)

so/ or (to men) mp)/ they, those belonging to (the) go! (v. Pal/Qal, which/ who/ whom | or who,” (interog “come!” (v.
drink! (v. who live,” (v. water(s),” (prep, n imp, 2ms) has thirst,” (rel part) Pa’al/Qal, imp,
Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, act part, mp) part, v. Pa’al/Qal, 2ms)
2mp) mp) act part, ms)
dakista) X172 ales) X172

mechir, “price,” (n
ms)

u’b’lo, “and/ but/

so/ or in/ with/ by

no, not, without,”
(prep, neg part)

kesef, “silver,
money,” (n ms)

b’lo, “in/ with/ by/
(the) no, not,
without,” (prep,
neg part)

Interlinear Chart
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Revelation 22:18
3 1°9Y P01 09127 1K 12 9°01 TARW K2 7377 990 NIRYAIT 2OYMWS 707 TYn CIR DaR

:170 79502 0°2NDW 2°YAIN

Hebrew Transcription

Translation: “However, I testify to all the hearers of the prophecy of this scroll: anyone who adds any words to it,
Yehovah will add to him the plagues written within this scroll.”

The Scriptures: For [ witness to everyone hearing the words of the prophecy of this book: If anyone adds to them,
Elohim shall add to him the plagues that are written in this book,

Aramaic: I testify to every one that heareth the words of the prophecy of this book, that if any one shall add to
them, God will add to him the plagues that are written in this book.

adj mp)

plague spots, mark
of leprosy,” (n mp)

pblehia ol gnbiy aRyfablingy 237 YN IR 9aR
m’ha’sefer, “from/ ha' nevi’ut,” the ha’shomim, “we/ I’kol, “to/ for/ me’id, “I/ you (ms) | ani, “I,” (1cs pron) | aval, “indeed, truly,
of the book, scroll, | prophecy,” (n fs) you (mp)/ they belonging to (the) he/it testify,” (v. verily, surely, but
document,” (prep, hear,” (v. all,” (prep, n ms) Hif’il act part, ms) however, howbeit,
n ms) Pa’al/Qal, act part, contrariwise, nay
mp) rather,”” (adv)
027 IR 9 n°07 Rihy N2 N
devarim, “words, eyzeh, ‘‘any” lo, “to/ for/ yosif, “he/it will she'echad, “that/ u’ba, “and/ but/ so/ haze, “the this,
things, matters,” (n (pron, ms) belonging to add,” (v. Hif"1l, which/ who/ whom | or he/it came,” (v. that” (pron ms)
mp) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) card num) past, 3ms)
n
il 9902 Q°2NdW Q°YAn i oY n°07°
haze, “the this, b' sefer, “in (the) she’ketuvim, “that/ ha’nega’im, “the Yehovah alayv, “on/ upon/ yosif, “he/it will
that,” (pron ms) book, scroll,” which/ who/ whom strokes, plagues, by concerning add,” (v. Hif"il,
(prep n ms) written,” (rel part, diseases, marks, himv/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3ms)

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 22:19
1070 990N 1MW DX ﬂ 71777 99071 11T 09027 AR YO TNNY OX2)

Hebrew Transcription

Translation: “And if one removes'*® any words from this scroll, Yehovah will erase his name from the Scroll of

Life.”

128 This word, ¥y1a° (yigra), does not simply mean remove, it means to diminish or reduce.
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The Scriptures: and if anyone takes away from the words of the book of this prophecy, Elohim shall take away
his part from the Book of Life, and out of the set-apart city, which are written in this Book.

Aramaic: And if any one shall take away from the words of the book of this prophecy, God will take away his
portion from the tree of life, and from the holy city, which are described in this book.

pblelal

i)

037

AN

yav

INRY

aR2?

m' sefer, “from/

ma' zeh,”of/ from

devarim, “words,

eize, ‘‘any,” (pron,

yigra, “he/it will

she'echad, “that/

u’vim, “and/ but/

m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” (prep, n ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

name,” (n ms, 3ms
pronom)

(the) book, scroll, this,” (prep, pron, | things, matters,” (n ms) reduce, to remove, | which/ who/ whom | so/ or by if, when,
document,” (prep, ms) mp) to diminish, to one,” (rel part, card whether,” (prep,
n ms) subtract,” (v. num) conyj)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
n
Nakhirhyiaiolelal e NN h igtal
Idiom: “from the book of life” shmo, “his/its et, (DO marker) Yehovah yimche, “he/it will

erase, obliterate,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:20
AW NN R 72 JAR 77772 RAN VIR 1D DRT 707 K 1)

Hebrew Transcription

Translation: “And thus says this witness to this, ‘Truly, [ will come in haste!” “Amen. Yes, come Master

Yeshua!”

The Scriptures: He that bears witness of these matters says, “Yes, I am coming speedily.” Amén. Yes, come,

Master yu!

Aramaic: He who testifieth these things, saith: Yes, I come quickly. Amen. Come, Lord Jesus!

NN

IR

1

DX

YN

lahy

N

ava, “that T will
come,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, Ics)

ani,” I,” (pron lcs)

ken, “yes, truth,”
(conj)

zot, “this,” (pron,
fs)

ha’ed, “the witness,
testifier,” (n ms)

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’ko, “and/ but/ so/
or thus, to such
extent,” (adv)
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Rk NR N2 12 TR rahiapl
Yeshua, (name) adon, “lord, bo, (to a man) ken, “yes, truth,” amen, “Amen,” b’ma’hara, “in /
master,” (n ms) “come!” (v. (conj) (adv) with/ by (the)
Pa’al/Qal, imp, quickly, speedily,
2ms) hastily” (n fs)

Revelation 22:21

Interlinear Chart

AR D912 QY 00 MW WY 1TRA TON

Hebrew Transcription

Translation: May the grace of our Master Yeshua, the Messiah, be with all of you. Amen!

The Scriptures: The favour of our Master ¥y 1> Messiah be with the set-apart ones. Amén.

Aramaic: The grace of our Lord Jesus the Messiah, [be] with all the saints. Amen.
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kolkem, “all of
you (mp),” (n ms,
2mp pronom)

im, “with,” (prep)

yihye, “he/it
will/let it be,” (v.
Pa’al/Qal, jssv, fut,
3ms)

ha’mashiach, “the
Messiah,” (n ms)

Yeshua, (name)

m’adoneinu, “from/
of our lord,
master,” (prep n
ms, lcp pronom)

ha’chased, “the
grace, kindness,” (n
ms)

IR

amen, “Amen,”
(adv)

Interlinear Chart
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